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Same 


‚Merbform auf *-a4 (Iterativum). Ein: tat- 


1249 | 


der Verbforrn auf *-jn &anatum): die 


‚Bed. ‚hauen, schlagen‘ dagegen. mit der 


sächliches dt. Lehnwortist dagegen das bei 


x ZW. Wb. belegte us. rowbnowas ‚rauben‘. 


ns. übel: Gen. -bla m. ‚Knebel, Knöüttel 


(< abgehacktes: Stück Holz)‘, rubjeliner 
‚Holzhackeplatz‘, rublis, 1. 'Sg. -im ‚Sä- 
mereien oder Nüsse aus: den Hülsen oder 


Schalen (mit dem Kaüttel - rubjel) :aus- 


schlagen, dann allgemein Frucktkömer 
'auspellen, ausreiben, ausquetschen‘. .Äl- 
.. tere:Belege: Chejn.: rublx ‚kerne.aus“; im 
"Os. nicht belegt, [ wel. poln. ‚przerebla 


‚Eisloch‘ und russ. dial. py6&s: ‚an den 


Enden gekerbter Heubaum‘, fj Us. 


| oh müde Adv. ‚schnell, geschiine, huntig,. 
Fink‘, Kompar. rudlSo ‚schneller, eher‘, 
tak: ‚rudk had (m ka2). ausammengesetzte 
- Kon. ‚sobald‘; jetzt dafür schrißtspr. ‚oft 
sekund.. ‚Kürzung rudez. Ältere: Belege: 
"ÄFr.; rueze; vulgo ruezi ‚geschwind, als- 
‚bald, schnell‘; Schm.-Pö.: ruczje, Lub:: 
ruczi dass; sim Ns. unbekannt, / außerhalb 


*gbulb: ‚Abpehaäcktes, Gekerbtes‘, gehört 
ar” "rgb it, "rgbati ‚hacken, hauen, kerben‘ 
(508. ‚ rübat, n8. muban): 


des Sorb. vgl. poln. älter rgezy, raczo, 


. tgeze: ‚schnell, sofort‘, &. rude Adv. 
„schnell, a&.- mie, ur, dass,, ukr, ppunt 
s „rasch, geschwind, geschickt, fünk‘. ff 
 Unsl. *rodi-je Adi., "rgd& Adv. ‚schnell, 
rasch, ‚geschwind', ‚gehört zu der in. poln. 


‚ ruczej „Bach‘, russ. pyu&i, jaruss. pysalls, 


'&, rudej dass, enthaltenen Wz. *rok- (ohne 


Näsälinfix auch *ruk-), vgl. dazu auch &. 


ei ry&at ‚strömen‘, bulg, pyrsam, DyKHa: 
; „hervorstürzen (Flüssigkeiten)‘, 2..„her- 


| oo (Rlamme)' „skr; ‚r4eih „über- 


gießen, übersehütten”. Verfehlt ist die Ver- S 
knüpfung (des, Wortes mit ursl: *roka 
;Händ‘ (gegen Mächek: ESI Ö,S. 522). 


"I ‚Bist,-abym; Wtb:, Heft 17 


rndic 


08, . ruße6, rukad ‚dumpf: (schaurig) brül- 
len‘, s..os. IVERE. 


os. zulej, Gen.um, „Bergbach" (Pf. Wo), 
. aus der lebenden Sprache. unbekannt. I 


Entleknt aus dem Tschech.: rucej. 


os. „a6, 1, Sg. -uju ‚orüllen Rinder), 


„zöhren (Hinsche)‘, wohl aus rue wie os: 
die), bruch „Bauch“ < brjuch, vgl. auch 
:dial. rue mordöstl.: N. D.;SSA 2,K..43) 
und rjudie (Swj. CMS. 1926: ‚rjuei mi we 


‚hlowje ‚es dröhnt, biummt mir der Schä- 


del‘). Ältere Belege: Tie: fuz und: riz 
(njud), Sw.i hruyu kaz wohw (ruju kaz 


wol) ‚bao‘,. hruyu kaz krıwa (ru ka 
kruwa) „‚rugio‘, hiufzo (ru8o) Vbst. ‚rugi: 


tus‘, AFtı: rufe und rujem, Inf. rucz 


‚brüllen, blöken, brummen‘; ns. rys, 1.$g, 


.jom 1, ‚brüllen (Rinder ‚und ändere 
Tiere)‘, 2 ‚röhren. (Hirsche)‘, dial. Lug 


‚dass; (nach Mk. Wb.2; 8.372, um Peitz) “ 


und vis, ri. ‚brüllen® (Mk. Wb.2, 8,311). 


Ältere Belege: Moll: ruhio 3. Pl. {aju) 


‚Brüllen‘ (29 v, 60), rupascho (rjujaso) Im- 


perf. 3 Sp (Bi, 19), Wb. Ps.: hielehni 
‚(jelen) : ‚ljutzy. (ü jujucy) ‚der schreiende 
Hirsch‘... Fr. AT; fysch (rys) ‚brüllen‘ 


Laut. Gsh.: law. ryju ‚die Löwen. brül- 
len‘, f: "außerhalb des Sorb. aksl. Fuel, 


eng; brüllen‘, ‘auch rutl, rovg dass., mak. 
-dial. ruve, ribe dass. (Matecki sw). HT: 


Ursl. *jukl, : ev0. ‚brüllen‘, im Sorb; mit 


Verallgemeinerung des u-Vokalismus aus- 
dem: Infinitiv; vol. daneben aber auch. os: 


rjefid ‚brüllen‘; ns: Wyss *ryti mit altem 
gedehnten- 


aber auch < "ruti (vgl. .aksl. Futi, ropo),. 
dann mit sekündärer Delabialisierung: wie 
in ns. tyca ‚Regenbogen‘ S tuca ‚oder 
mal s poklüte., ‚Laib Brot‘; 


8, rudie, a teres ostbiedersorb. Dialekt- | 


Wurzelvokalismus (vgl: dazu 
os. ryded, ns: ryeas ‚brüllen‘), möglich: 


si, yalı pol. 


Ei ‚und: im Os. son: 
I walichi Se; £ außerhalb. des 


rucat , ‚zerstören, nie 
wer ER, eitri ges ‚Blüt‘, 


| auch, ‚Blüt‘, ukr.; Prod, eisenhaltiger Sumpf; 
fen‘, arüss. pyımunmt Ei} Blut‘, bruss. py0d ‚Schmutz, Blut‘, 
ee skr. ınida, slowen. rudd ‚Erz‘, bulg,, u 
.pyod dass, aksl. ruda. ‚Erz, Bergwerk‘, H . 
 Ursl. #ruda ‚Raseneisenerz, Erz, rotbraune 
 Eisenerde‘, urverwandt ist lit. randas ot 


nn Bei: An | 


a | 
2 wort‘ oder air 


n Jakci. uzyly ‚Perf 


. ‚Pl. 
“ iniitiglich” -(Aps 


ir 56) <: 


rzueld, ‚werfen‘, vzucld' sie 


Se \ sich: werten, sich stürzen‘, 
zen‘, kauft ‚werfen, stürzen‘; 


‚Fabr. 08 dafür‘ } 


. -Sorb. sonst ‚slo 
a .derreißen‘, zit sa ‚einstürzen‘, russ. 


 ppriime „vergießen, Bießen Tassen’ und. 
2 Dom 


And ‚Promi: däss., ksl. ‚po-rgtitl ‚werfen,. 


umstürzen; umkehren‘. dl [. Ursl. PUr-, 


. = SA und "rot, etym:. wenig übersichtlich, 
ge chen, wird. mit abweichender Wurzel- . 
Es fa unsl.. *rasir? (s. os. rusid ‚zer- . @@ferde)‘, , rauda ‚Röte, vote F arbe, Rot- 
= stören‘); | lat. mud,ere ‚stürze, ‚eile* (Vasmer ’ “ 

_ ‚rötlich, braun“ ‚(Vasmer REW2, "S; 544); ne 


PS. 477, denkt wegen der Nasäl- im Slaw. mit abweichendem Wurzelvoka- : _ i | 
lismus hierher auch os.,.ns. ryzy ‚fuchsrot, Nenn 


| goldgelb;. gediegen, ‚echt‘ and 98 zen = . nn 


REW 2,8 5. 552); Brückner KzZ 42,:8,363, 


Ay ublette Gerotit); an: Verwandtschaft: mit 


ı ‚dit, rest, reich, rendialt ‚keiben, mit der .“ 
28. Zarz, rza’ ‚Rost. 


At 'behauen, hacken‘, ‚rantpti dass., skep- 
hi dazu aber. Fraenkel ] LEW, 8.73; 


i = en. ist aus formalen Gründen = 
 @egen. Machek ESIC, 8. 533-534) die 
Verknüpfung znit: lit. gie | 


hit. ‚donnern‘, ; 
=  grlovd: „Jäber Abhang, ‚Absturz, ‚Schlucht‘. 
und die Anna 

=“ ‚Abtalls im Slaw. Val. ‚08. > Wü ne . 


. ‚Erde‘ 


ar nach Pf, Wb, aus‘ dem Tschech.). - 


| ey tall tallie use ch, z ‚Sc im 
£ her in Tümpeln; 


P: Bi ei - Ruder, | &. z. Hoyerswerda; . 


a enchenrz; nasse, ‚gotei Eisenerde‘, 3 en er 


. Pain, aan; AR 


Tscheskismäs; ie ind Rui. EIN, Ss; ag Y. N 
‚stürmten ehr 
puitieh, ‚oder 
nera, 
& Hit ‚ste rndowati ( udowaty) „aeruginosus, 
: ‚Grünspan', ‚Hptm.: ruda „tote Eisenerde‘, a 
ON: ‚Rüdna = -Reuden,; Kr. Saal, 3). außer | 


„slowak,. ruda. = s 


"im eigenil. 5 


bekannt, bei 
5 un e halb: des Sorb: vgl: pola., € 


m. muasit, ® Se. en .- 


ns 


ııme eines: sekundären ef hr m ©: 


'iuda ‚Metall‘, rudnik AR. B rudäick ‚trauern, traurig, sein, sich äng: & 

1-Pö:t ride: ‚rotes "Was- 5 
ne, ‘auch ‚Mehl- 
| 1a ‚Metall‘; ‚© oN “= 


..€e). 2. Pl. x 
Viese it: auneaisi (udafica, ; ), 2. Pl. ;beki 


N : 8. 831-522 m 


‚Schlammwasser‘, 
voll, 


rotes 'Morast-,; | 


‚Erz‘, kasch. reda 1: ‚nasser. er orf, Sumpf‘, 
russ. py0d ‚Erz‘, dial.. 


karpfen‘, rüdas., ‚rotbraun‘, lett..raitds ‚rot,. 


fiber sänken‘ 
2, =; H > 


‚sich ‚kränken, grämen; 


u 1 Bo ws. 


€: 


rudient, rudsenle 20. VTost. 


immnern‘ ‘Mark. 2 


vide Re $ n . 
senstein‘, ruday Adj. ‚Eisenstein-, ‚Bisen- 
erde‘. Ältere Belege: ‚Choja.! ruda ‚mi- Br „FEB 


| betrübt, > 
. traurig: sein‘. ‚Abltgn.: | zrudkid (50) ‚(sich). a 
 betrüben‘, zrudny ‚traurig‘, zrudoba ‚Isu- 
zigkeit, Gram, Kummer‘, zrudzba ‚True, 
S Traurigkeit‘, Ältere Belege: MFE: 12ER 
a 2 en rudsicze Be iu ı Zomut. re bektim- ni 
‚os. . nd, Gen. 5 R Ei; Eisenstein, rote e, vie: 

ei Pf. Wb,), ‚rudny ‚rotbraun‘, zudy E . 
Adj. ‚Eisenerz,,; Biz“ (die, letzte. Form S 
\ 'stigen, betrüben, ‚grämen,.. bekt mmern‘;. es Be 

‚Betrübnis, : _ 
Gram‘, Schu. Pä.: Fudätee, 50 ich): 
= betrübt, ‚traurig machen‘; yo ‚(@)ruäiß, et 
Bar ı SB. u: dass., nur in. den ons. Dialekten:. N 
'Sehl. D Di zrudäid, Jak.: ruschyeze “ u SE 
: zruschihy (arusili) Perf, 3..Pl, (Apg. RY, erJ a 
‚und za Siessia Peit. 3. Fr 9 Kor 


st 


ı; 5), nach blioskien as 1808 auch. sed . oahus, ‚ Bandı, ‚ana, Handhabe, a 
. tuzizka: (rueycka) ; Quüerholz am ‚Spaten- Re 
gu‘, Fuki' ‚praes, Sue. ‚rukaw. ‚Manich, ee 
irotheca, Mand- 

‚unantele, Hand... 


was und. zruchnose, R außerhalb des Sorb. 


vgl.al. ruditi ‚betrüben‘, zruditi. ‚erschrek- 


. ken, einschüchtern‘, vzruditi ‚betrübent. U Ärmel‘, 


 Ursl. dial. *rudit. ‚wehklagen, (weinend) ; 


" beklagen‘, ös. zrudgid, ns. zıufig <-*oszrü- 
z dit, vgl. als urverwandt It;: 


Bew. ‚Pl. randas ‚Tränen, Weinen, Weh- 
klagen‘; i im Slawı mit: ablautendem Voka- 
- Jismus: ‚hierher‘ auch & Fydat, ‚schluchzen, 


Verbindung des Wortes mit ns eruäie : 


ss d. 2 scheidet. somit aus: we “ . 


be nal, Gen wi $ Tr, . Bandi 5 is 


‚Bürge‘, Dem. ‚rucka, rudika, "kinderspr. a 


.  miölka;Ablign.: rußica, ‚Handhabe; Klinke 


rukowae- ‚bürgen‘, auch ‚rk, bye ie | 


Fuer, ‚gew. ‚rulajey- BL ‚Handschuhe‘, 
‚rukaw Fr 2 


 sehieite; s ensengri 1 


. rechte. Band (Mat. V, 30), Sw.: 
‚manus,  brachium‘, 


. ‚ehirotheca‘, .: ‚rukaw, or ukemwez. 
 mezäam Gucam) ‚eommior do‘, 5 A { 


Dem. rucka, auch 1.. ‚Griff am Pfluge‘, 


2. ‚Haken in der Wand“ Si: hs. Ws, 0 


und‘, ‚Sensengriff® (SSA 1, K. 68). Abltgn.: 


= io 1. ‘trans. ‚ein. Handdärlehen. ei- 
' chen, leihen, borgen‘; , 2: inträhs. rucas, 


FÜ, u za nökogo ‚büürgen, sich für- jmd. 
"verkigen, rukowas ‚bürgen, ‚sieh ver- 
 bürgen‘, rukaw: Ä 


‚schub‘, ruznik (een), 
tuch‘, ruzu, ruzam ‚mutuor, borge‘, Jak: 
‚Mat. XVII. 2), ON a 
Rukow, dal, Rykow-- "Liebenwerda Mk. 


‚rauda : 
„‚(WehJKlage, Klageschrei, -lied‘, ; raudöı Bo 


‚laut weinen, schluchzen‘ und lett. railda, Wb.3, S.172), [ gemeihslaw., vel po. 


reka, '&, slawak.. ruka, russ. Dyrä,äksl: 
aka usw. |] Unsl: *roka' ‚Hand, Am‘; ee 

. urverwandt ist lit. rankd, Alk 
"laut weinen‘. Die'vonuns ufspr. vertnetene . 


ruek. (ruk, Gen. Pl.; 


Ärmel‘, rukawe, rukawek ‚Män- 

ff‘, rukawk: ‚Ärmelhal: 
ter. Ältere Belege: MFE.: prawa ruka 
/ ruka 
‚uczka ‚nänioula‘, - 
rule idekl.. „vas; prass, ‚rukapeza (rükajea) De 
„maniea‘, 
ul 
‚ sym: ruki ‚Bürge, ‚sein‘, - 
Freak ‚bürgent; ‚rukawiza und rukaiza 
td ;Handschuhr, rukawa ton. ‚Knebel. an. 
der Sehse, Handkabe‘; DB. ruka, Gen. #i' it, = 


Ärmel‘, rukajea ‚Hand- a 
‚schuh. Ältere Belege: Moll.: nd praiu os, ruk 


‚rukawiza. Yi 


schnitt. der Urgeseilsch 


art pi 


REW2, S 5. 


08; nie; ‚Sen, one: 5 ‚Rauke, Say y 


"beium“ (RR); i x. Ns. nicht belegt, Sek 
‚poln.:rukieiw dass, & rukeu ‚Rorippe‘; [| 
‚Aus:einernhd..Rauke entsprechenden früh- " 
 nkd, Diälektform mit u-Vokalismus, zu- | 
: runde Hegt: lat. rnca ‚Senfkohl‘.. ‚Vgl: a 
dazu auch os.; ds. rura, ide] ‚Raite mit 
‚derselben dt,-sorb; Laütsubstitution. Sorb, 
‚ruke]' fehlt.allerdings in.den Dialektenund u 
in. älteren Pflanzeinamenverzejchnissen, 


vielleicht ı nur aus: dem Tschech. entlehnt. 


m 


ke n. 


 „Hand‘, lett. roka, apreuß, räncke.. AM k.: vs E 
. änkan,, ‚ablautend 'kierher auch lit,. venki, ee 
en rinkad, Hälkti ‚anflesen, sammeln‘, ‚parankä eg 
Nachlese‘. Die. Hand war für den-Siawen 
aus. onomasiologischer Sicht die ‚Sam-. 
| melnde‘, ‘und ihre Benennung dürfte noch _ 
2: in der „Zeit, der Sahleräligkeit. Se. - 


haft) ertolgtsein. Ein 
einheitlicher ie. Name der Hand existiert ' 
nicht: (El ‚dt ‚Hand, ‚griech. yelp,. lat, x 
..manus);. Die. Bedn. „Bürge* und. „bürgen® ©. 

‚aufgrund des: 'Handschlages, der beient- = 
. sprechenden Kauf- oder Rechtsgeschäften = 
| ausgstanseht wurde, w dam: auch aruss. a 


s; Kun ie Sn: -4 m. di. ‚Sriß, Heft; . 
 rucku, ‚air Rechten. sechie, ausin: ruka a Sensengnit für die rechte Band I Mae Bu 


N. Bi. wi 
en „aulewya 
Be gka-oeio nie, ;: 

ee) ‚älter: ‚auch. vekoviede 5, 
 rukovöt I. 3CHH, 
2 srglkogi" dass. „russ, | 

much ‚pykodArka, 'arUss. . 


m rumny. ‚der Weg.ist breit“ Hat. vn, 3); da ( 
i en a Bw Enge ‚spa-. dt. 
i Puma ‚raum‘; ; r & a. 


| an amd. 
Se : 5 vers. ‚beruht: auf 
SEEN 'phonetischen. Realisierung ‚des Konsonan- . 


. ulm e = ° BERNNSE | 


aus. u "Boy. 2) 


ad we rukwawd, m; ıkeavıke, - 


:  Handhabe‘, = ‚slowäk. 


‘Das: "Nebeneinänder von 


0 yieklung ih poln. ‚pajak. und siowen. Püjek 
2. neben. 08,,.D8- pauk < pawul, & 
2. 2 slowäk. ‚pavzik und: slowen.. ‚pavok, Die . 
EEE Erklärung von * hnokov- als’ Lok. Du. von gen, Bade ‚ncben os. dupde. sanpfen, en 

Be *raka ‚Hand‘ N. Wijk, ‚AfsiPh. 36, 8.354) L Bao En en ag une 
muß aus formalen Gründen: ‚ausscheiden: = en Se 
Die, sörb, Form ist später durch > os Tumpawa, eh SR etwäs Diekleibiges. BERN 


cc ckawe, nulaek „Ärmel; 
SE; Sale beeinfußt worden. 


Be ‚der. 


rum ose. 


: vum ‚Raum‘ (8:95), 2 


> poltern‘ (Kr. Wb.): = 
2 ‚(Han 3 ie ‘Ns. nicht belegt, vol. ‚hier aber u 
KoAmb ; ‚Griff‘, dial.: ‚ryapas, | .. 
an pyroanb, .PYKO- En pmnus per. dass. I ‘Onomatop. Un: 
jero und . 
der unterschiedliche Töne verursachen, knacken, knistern, ‚knir- ELLE, 
s schen‘, rupl hei up! Interj. „hau. ruekt‘ 


Br a fer) 
De Se Stück. Brot“ 


| ‚‚Geräumigkeit, - 
rumowad ‚räumen‘. Ältere ‚Belege: 2 -85p j = en | peih nf 
ML ‚pucz. 80: ‚säre 


2 


u Re: 2. 7 Eiym 3 Die Wortform weist, u . 
un SEN, en 


ke‘ (Kr. Wb.). JJ Aus uns: 
ve poln. rekojese 1; 
FT fand-, JGriff, & 2 


os rumpa, innarke. ü ‚Sp. -am stumgbl. 
rumpot Oenollen 
Ss am imperf. ‚knabbern‘,. 


Sprungs, vel.&, rupat ‚dünkle, knallonde . oo 


2 ‚tenvorschlages: vor: #g ve die pärallele- Ent- dazu auch. ns. rypas, ‚Knabbern, ‚kauspern, nn 
( et. Hartes’ beißen‘ und os. rypat' ‚wühlen 
. pavauk,  stochern‘.. Zu den Formen mit m-Ein- 

 sehub vol. ‘auch os. dumpad ‚dumpf schla- 


„= (bes. Raupen, Läuse und anderes Ungezie- 2 . ee 
.Wb.), ‚runpuch. ‚Kloben, dickes 
ann oo = u E Swj. CMS 1926), rumpak 
il rl, s. s os. le an sr 5 5 ornith. „Larventaucher‘ (Kr. wb). W2 zu 
Se es un, Gen. -@ m. ‚Raum, may. Al. 
nn ı See, % 


je ‚eenpelt n, poltemn‘, ge 


Ss os. . nunplonet, b 5 u älter und sum. a. 


2 ae r Zmanad meh, Ältere, Belege: r 


: m im: ‚rufim . en ee ya = 


m 28. zumepa, Sun. 
ie, hola. runeja( 


Rattey ee. beruhen auf verschiedenen — 
Se 5% e . 32 stischen. Umwesteitingen,. Biete a \ = 


L rumzadich, rumprie ih, Farin a a 
u Geh. 4 mi dass. :(& "Wb.), di ‚al he 
an = : , = en ‚humprajcht, img 1pr ht. SpräichE, 


Ss "222; BS6A, 's.1, und. mM 
Ruprecht, ' 


| Er runjane Strympy, ‚erwäbnt bei H.Sn.2, ‚eben. ‚machen, ‚gleichmachen, sichten, eitı- a 


8, 355, um Beier neh. Ss x, 


ng DS - Bezeichnungen. für die ‚Runkelrübe 


a und. ! nous. "brüillen, en Lör = 


wen), ‚rähren. (Hirsche)‘. |}. Ohomatop. . 
Ursprungs, veh a und "ga wa i 
en Bauen) nr 


nn : minkla. Rübenant‘ Katal Sen, = 


an ußgs, Fyigab, & ns. .ruheas. | en SE os. rany Adi. 


. Adv; dass., toho: runja: ‚desgleichen, ©bei 


nn auch im: 'O$.-nS. ‚Grenzgebiet), die eigen NE a 


ne sind. ‚gluby ’ünd: malgot. #: Entlehnt: aus nn x SE Sn 
dt. Runkel (Runkelrübe), ‚zur hebriden: Bil... 
dung. ‚runklrepa. vgl. auch kulft)rpa 
& Kohlrübe‘, ‚slowak. 'fumpla,. rungfa und. a 


Sieh gleich, geride irunje en . 


os er yünjany Pi nur in der: gehen falls‘ (Lehnübersetzung). Abltm.: ak: gs 


> sali De een zogen.die Wei-. 
PR ® = ebner,. Eingenker;  Ziehmann;, ‚Masseur‘, 


ms y 'chuh u abschon; ‚obgleich‘ (R. Wi.). 


anı Ei ER T: 529 
vgl. ak tun ie 3 za, ns en RAN 
ies, 'Schafvlies, Wollslies‘, EX 11,26 
raum. lies, Wolle‘, stowak. ‚klno: dass, rum a 
0 russ. Ayprid ‚Vlies, Schaffell‘, lb S 
Sn r etyn ' emmwerhisgs: s.\ 


 obschen, wiewohl®, 


eo tenken: (verrenkte: Glieder), vühar ‚Ein-: Ei il 
fe:  rumina „Ebene!, ‚runjeZ Konj. „wenngleich, Er we 


= E. keaeı MPr.: os en „Pl: ne am 


eier‘, om und rowmat Kon). ‚obwo oh, ., 5 _ ® 
f IN. ‚Rowno,. Gage: BER Ne 


Fu %.. Ahlen 1 Kr. Weißwasser. Ältere Belege: we 


E » Chan row gun) 


: : Be 
at * yesah: 


| z . Bir - mi. 


ERS nnkel, ‚Se. die: ei bet. i. Rliskelegte, . 
2 Beta (Rapa) vulgaris 
.....gew.: rıyklea, daneben. vereinzelt. Fuiglelar . :mak. päsen,. aksl..ravsn 
und runkli&pa(SSA 5;K. 50);.ns: ‚runklaw 3 

_ Sn =»: Male ‚dass. Rah | ‚Mk. we. 2, m 


vol: poln, rowny, 


18r, 22), rouny- Adi. : 2 i 
‚planus, . ne 


Hose, rowiol, 4 ek. $ ‚tego r om ns 
5 Ferne En: 2 2, 


n > vun „8 % N Meg: r sanken wort ersctügt, N. 
: 'ouno: ‚par, planüs‘, / außerhalb des u 

w &,,slowak. roon, russ: 
„runlehea: dass... dial: pöensitt,, 'skr. ‚rdban;, ‚slowen. "Föveh,. bulg., no 
/’Ursl. foren 
2b: ‚gerade, eben, flach,.gleieb‘; unverwandt 


ist t apa = nis. al, aemiß awesh, B Ba 


as E ae 


7 a ‚Bewegun Pe & Unruhe, e # us bee, S ee 


a Tori he ‘verursachen, zerstören‘ „als ups . a „ 
REW W2. R . verwandt ie ‚ver tglichen. It, ruösti be a 


. n ‚sich: vorbereiten‘ El un 
» 'schäftigkeit und Bewegung erfüllt sein, ı. 


& en. sein“ 
| S; 50). Siche os ns. eh 


heib, S- jmappa, Tischtuch*; im os, mich nn . 
= belegt; / apoln. ruszka. ‚Schleier, ‘Elö re 


:  slowak. ‚riche . ‚Reid, Gewand 


rt =” Dr as was 2 en mn zupfen“ | 


Tore 1, Berstören‘, ı 
Sto Be rÜSI,. tem 1 ge .. and 
don Apr Werde Simal ; | = 4 G 5. 
un En N Gewitter. “ is „pm ; en | 


MS ,K ac, 


28 der Tanz, Eeräuschvolles , 


nen bemühen, ah besckätigen, a | sein, Mi. 


a ‚wimmeln‘, ‚lett. 'FUOSS,. TUOSS,. ‚rlosigs: ie a, 


a sehäftig, rührig ® tatig‘, riosities et u: 2 


u Ei e: £ älter, mür. Chojn.: = | ee 


5. Tolle ‚dass., vgl. auch apola. ruche ne = “ “ 
se rücho ,, Kleid‘, & roucho ‚Gewand, on 2 5 > ie 


0 rubeja.dass.,. Mil.-Schül.: 
a farm, ‚Chrysantkemum ‚Yulgare‘. Ältere, 
Belege: H.L.: ruta ‚Raute‘, Sw.: rule bs 


2 er. Gen.: -y. ‚dass,,. 'rusuny ; Adi. dass,,. © 


Fi ee a N vi K BER £ Ra er ee n RE EEG ee N BE RR . HE BER Kein rn En ge Bu 
1238, ee 


nn udany- gu Kafrenkeriei 3 Achifiea nilletökun. = ws 
Ad) ‚Rauten-t,. "Rstker na, rule] und. “ (Mk, Wb. 25:8, 321), ‚dal. retwiea en 
zlota utej ‚Rain- Grz-D).. Ältere Belege: Moll. 1882: 

mine er Bi, ne x For 


| rärnalensh, "auch rüß, eo h Ai 


„Ruta“, zutiane (mudany) ‚mutaceus‘; ns. er 


nl Men: ‚pölska rula. ‚Brdrauch, Fumaria. ® < dt. es Die ne u ng Ra 2 N 
officinalis‘,. ‚Ältere Belege; Moll. 1582: AUUE: weisen. auf: eine. ee Batich- Sen 
an ke Kae ee mi Raute‘, rusch- Emma rn a et es en 


BER nk x, 2) ! ia ua, e ial, 


BE “ een wie. eh = yon. | . 17 ° -aufer 


| 2 © muths; n auch Machak, BSH ©, a. Eur are 


a ee. rwe ‚reißen, : erren‘, ı * rad eo 


üi I Se Bi slowak. va, ‚dal. a > _ ä 


Sn Reg % = ‚nicht Dekan der » pe I ug: „rei ei 
= us. vieleicht ‚dich. ies ee a rat gl. dazı ms. r 
= Genvudı ist li. f 


. raDäl, | jäten, en aibkent ‚Jet. & - u & 
ee dass., 3 and. rad“ Aaieemrkatt BEER 
1oB: ele In ade” a ee 


| mi der 


er e' ns. robwiea, ee Ay, Gen. ar er Dei. ni, 
i = € dot Rai fa en. Scale, Wurm 4 DRIN. Abltep- i Ba schen, Bar: nn 


: bieska: „piseis; piseulus‘, r 


one 


Rn Seele. wii 
Ältere Belege: MPr.: bo 


Fish! (Male 
Ä be „Walfsch“ M 
. „Fischer“ (Mat. IV; 


a ‚thyotrophium (di: _ Fishteich)‘, Afr.: 
ba: ‚Eisch‘; ‚rybak ‚Fischer‘, 


= . ‚Gen. Pf; sybka: Denm.. dass. ‚Abltgn.: 
a ‚rybak , ‚Fischer‘, nybarnik; sybernjak,. ‚ryber- 


en syborak: l: : ‚kleine: 


Wend. Volkstum auch rybomjak dass... 
ne 1 Be k ‚Rischbehälter‘, I, „Fischteich‘, er 
232, Möve‘,rybrlik ; ‚Fischteieh‘. ‚Ältere ‚Be= u 


; \ n Ber Fisch, | 


räibo, er ri &, slowak. E zuss. s. peiöa. j 


> 5 A & 


 bere 


Er 


sElichadler‘, a. . 


| er 


‚tybon nik. Hptm:: 


oo os. med, 1 


ler‘, rybonnak, rybarik dass... (N 
. e: Fischmöve,. Seeschwal-  ‚brül 

bei, % ‚Wasserkäfer‘, nach. ‚Schulenburg “ (Mens chönie. 3 söhren irsche) a 
‚heulen. (Sturm); ‚wi hs. We:: .byk ı a ne ii 
‚der Stier. brüllt‘; ‚Ältere Belege: ‚Chojn. a „a = 
 rlzu ‚brülle‘, | poln. nyezed, ryknae ‚brü- 
: len‘; &: ıryeet, Tpkäl- „schreien, ‚brüllen ER & 
perdns - 


2: Jeger. Liebenwerdaer" ‚Amtsinventar von 
n . 1oas: ‚Ribnitza (rybnica) , ‚Eischkasten‘, Be 
Moll: ruby Pl. (43v, 14), ‚Chojn.: re Tiere)‘, 
DR ‚Fisch‘, rübak. ‚Fischer‘, | 
Y Wälhsch‘, ‚rübischzio: (rybisco) 
.jsehlechter Fisch: (&B. Stichling, Stein- 
nn beißen)‘, ‚rbjeiko ‚kleiner (schöner). ‚Fisch‘, n 
nn # lan. ‚Yirarlım, cn 3 ak.: ‚dwe “ 


rübisko: Te: N 
‚Bmnssı. Da dass, & = ikt 


#ryba ‚Fisch‘, verglichen wird ad. 
ne: Be ‚auch ‚Q ee ‚mihd. ; 


= i Aida brülfen‘, rük, 


en r Be EW. S: 
28 _ 18. ee dit; ‚(östl y ‚Faßbanke, via “ ne > 


e B “ a 
m Bun i “- 2 Alben! vor w, en Mel dass. A & 39). [3 e 


lest. K Aus dt. reiben, uber viben.. 


:$] owak. 
‚brüllen,. grunzen‘, SU 


par, russ. 
f . Purdim e ‚beälten‘, 


‚brüllen‘, Iett 


+ 


n“ a ‚REW 2, 8.535; Poke 
10, 8 q 9: Wal: os. muß, ns. Fi 


ade Sub Fiub, Won, "Schm. BB): im De. nicht ie Br 
inpbiezka 
W V;: 3 morska n ı® ; . a 2 = Ra 
a Zr nr mybak 5: ons, 5.08: yüd. Bau en 
ve = ne ih nee xyeyna, Gen. th Spalte, Ritze‘, Alter er 
rebon n auch ryca (Chojn.: ritsa, ritsina ‚Spalte‘, Be 

Fr zind dat], Is Entlehnt ı ‚aus sd — nn 
_ Fischadler‘, he alryba. ‚Waläsch‘; ns. BR: ee se n Be es 
SB en beten: rauschen. Er . \ 
_ (Wild); schnarten‘ (Bf, Wb.), nyeedkazwol 
| len! wie ein Dahsst R® Wi; ns. reaB, a 


das. H Unsl. "erykasi ind * year: Brillen, a 
selesiende. Töne van ch ae, > ono-. a 


I ‚ausspeien;. N erbrecben‘, as ryleas ER 
En ‚Winde streichen. lassen‘, 1: "daneben mit N 

ilatalem F ns. ‚rieas,. rikaf. Es bestehen. NE 
e auch‘ ‚Formen - ‚mit u-Vokalismust: BB es Be 
‚zucet, ‚rukae ‚dumpf (schaurig) brüllen Pen, 
en i- (Ochsen); söhren (Hirsche)‘, slowak. dial. 
heinlichen: Efymologien siehe rudar ‚brüllen (Ri 

W2, SD 554, russ. Ausgabe; 
Bü; $ 26, Die: von Machek ESIC, 
an 526, rorgmehlagene” Trennung von 
e- uöd -Faupe. (in ‚Aalraupe): ist: wi. Haralleles Bit. m et 
& high, problematisch auch: die An- A Fa 
. nah mes eeiner vörindgeuropäischen Herkunft: 5 


- inder)‘, krdva ruöt ‚die a 
E Kuh brülle‘ eng? AFP! USPr, daay- wi 


‚Hirschbränstt; ve 2 a 
rausen, tosen‘, ‚ahd. ruhen, od, EEE 
rohen „brülfen,. grunzen‘, a8. pn „brül- BEE. 


"Wörter. Zur: ös; »or-Erweiterung m den‘. 


dass, 
a, Krb ‚graben, Ä 
a 


a setzung) 4 
... deija m.) „keros‘, | 

a BEN ‚Ajezer ton ‚Held‘, hyezerio DE dass; 

Q . srja. ‚Du. Rübten, Held‘, . 

Sn ‚geln‘; .Sehn, -Bö.: 


Hi 3 Fark. er. ö 
Bei Lub. W 


Be: pschar , ‚Ritter‘ . 1; n a 
... afwam Dat, Pl. 
en a), ‚daneben auch ‚jüngetes ‚Fyiteruge = 

In ee, Js ‚den ‚Krieg Se 
r = ziegeln‘. (zw. W N 
gem.)‘ (Mk. wo: 


ES 
2.2, Zeken® N N £ 

2 (war ‚Ritter‘, ran Gnptarski). ‚titter- = 
‚lege: 


Ir ea, ecke ieh, nut. das Hi Bar : 
Bo lehnt: ‚aus. ‚schles., | 
ee. hd. rutschen, osächs.. ritschen. ‚sich‘ mit 
Br Mühe auf der Erde hin-und her bewegen‘ 
a "@ielfeldt,. s. Ads Ss auch ı os 2 hei 
u = ns. Re en 


'oberlaus.. ‚rlüsche,; nel. 


en graben nicht“ (Mat. ML 20), Schm. -Pö.:; 

..ppeZ: ‚graben‘, Han.; w ‚zubach- r6ez we). 
.  „in.den. Zähnen. stoohern“; ns. 
a SEE: dass. Ä Hptm.:- 
... risch. . ‚graben‘, Chojn.: \sarisch- (cars); : 


Ältere: Belege: Chojn,. 


2 Saraj (zärajü‘) 1.Sg E- ‚begrabe‘, #3 gemein-:: 
oc slawisch,. vgl. ‚poln. ry6,, Er Bt, ‚slöwak. < 

> PPE Zus. ‚poimb,, ukr. pımu,. bruss. purys . 
f FiR dass. / F: Ursl;. 
nn identisch 


kr; rl, ‚slowen. 


en Be 


a } ryderk, -übertr. ieh „armer. Ritter Gin. 
un Frett., 


„tyderkublo , 


Se 


Ältere: Belege: ‚Swir \ nde2 zera.(Fy: 
rdezerski ‚hersicus‘, 


.ryseh, 


‚Heerscharen“ ‚(Ape. MIN; 


e lich‘, T: poln.. Fyeerz, & müR ad, lieh, 
5 slowak, Bu russ.  DamaDbı ke. a 


vs, 1. SB: - 


s ‚plzant.. ‚dass... 
‚überx allen (Herz); ausstoßen‘(M u 
Alte:omomätop: ‚Bildung, vgl, als;parällle  - 
3 ‚Bildungen ät. rügti, rügiu ‚rülpsen, saures 
 Aufstoßen haben‘, rfi)äugeti, ‚r | 
SS En stoßen‘, 3. 


- der Brei auch , 


Ss geln, vi Y 


ak; 2 nischen 2 


und Ayaps, Brake Döiyap. de A aruss.. nn 
© Bunfepe, Dinfbpe. (nach Vasmer: REW 25". - 
1 ; 558, ‘aus dem. ‚Poln.). m Aus. zahd. 
rftgeke,. ‚ter bzwi hd, ‚Rütter., ‘Der: Auüs-: 2 ns 
druck. rydenk =ar mer Ritter ‚geringeKost 
Rss, Asbim DIE Seit dem 14, 23 re Rue. ne 
Be | | u S. al). Be 
EL a8. v6, # SE en „eraben ie t dem Saas in, 
eo ten); wühlen‘.. . Ältere. Belege: "Swei hröju ı 


ee! = ns, ng, Se, am ‚ Alpsen Riete Ber a un 
nu) ‚fodio‘, MFr: nerija: (njeryja). ‚sie lege: ‘Chein.: ‚srügami ße (zrygaß se), srügnu 
6 ynus), srüguji. arygowas) „nucko, auf- 3 . 
;M | rygatas). 
er ; ‚wiehern‘, g8 Lus$. ‚perzdmb ‚rülpsen, wie dar- Fir re 
en ‚käuen‘, ‚dial. ‚schliichzen, _ Jaminern‘, uke;..‘ 


stoßen, rülpsen‘; 


‚FÜROZIL -(In. 


A} 
IR 
Be To 


 Puedu, bruss, puizdye. ‚rülpsen‘, bulg. 
‚olarygati, ‚olerigati = | _ = 
Worte)‘. HM ni 


"aksl 


„ Mgseleti, a teren, 


Bere 


n: aufstoßent, a "radgeies, een rülpse: WVas- ER 
. mer REW2, 8: 554), s. auich. os. rihad, NERE 
| ebackene ‚Semmelscheiben)‘, Spwis a 
.. Alödnym: pimpus bjez. 4 'yderkow slödii 
a ‚Den Auingigen. schmec ckt 
nen Iken. 27 Vearslet Ad. een :: r yet. 
a ‚Bittenschut, Ritterstand, tum; Helden- 
Rittergut‘ (Lehnüber- 


28. .riga, Wagas, 08 Sad, wer, 


os 5. 1ybel, Gen. 7 il ‚Riegel, Regel. En 


» holz“ ‚(schriftspr. dafür. auch: zasuwa und ! 


zasumadld,, bereits. Kör. )i. 2; „Zauntiegel‘, 


Choju.r 


Vagmi 
‚plötzlich \ i . 


Dem. helk, nyhelik, (z za)r phelowad ‚Bei. 
Ältere Belege: Sw.: rehel 
pe ‚repagulum, aber, Nectis‘; "Aftız mgeh, 
nygiel, riehel, Hyihel dor. ‚Riegel‘, ‚saryglün,. 0 
‚sarpglim 1..Sg. (Inf. zaryglie); sarygluju, 
| saryglujem LE, SE: (Inf. ‚zaryglowae); ‚veriie- 
‚rphel, Kör: rygehry- _ 
Wb.: 2. ıpgel, ‚saryehlowacz „venjes: 3: 
wol: vehlowach ‚öffnen‘; SuD8i: regel; ES 
Een mi. dassı, tegle Pl. ‚Riegel‘ am. 
Webstuhl‘, Dem. | reglisk, ‚regloiwvas. ‚(ver-) oe, 

’b., ), reglowae: ‚Riegel: @l 
, 8.301): Ältere Be 
‚rögel. ‚pessulus, ‚Riegel‘, a 
raele: “= a BEIN eu ienanaDı en ” 


 ychly 


Hptm, L.: regjel Ra 
‚ogfel ‚alberner Plasel, I 
ne rögiel ‚Riegel‘, zaryglowa€ Dar 
gein‘, &. rygeh, rygllk ‚Riegel‘, Pl. Eh 
‚Masern‘, vyglovat ‚niegeln“. u Entlehn! 
‚aus dt. Riegel, mhd. regel, mad. regel. 
Das Nebeneinander von g und 4 in den 
8. Formen weist auf:zeitlich unterschied- 
liche Entlehnungsschichten, vgl. dazu au ch 
os. iyhel neben tygel ‚Tiegel‘. 


os. sychly Adj. „flnk, schnell, geschwind, 
rasch, behend‘. Ältere Belege: AFT:: 
. ryehly Adj., ryehle Adv. rychlosei ta 
 ‚Behendigkei, Geschwindigkeit; ns. 
yehly Adi. dass. Ältere Belege: Chojn.: 

richli ‚pennix, schnell‘, rüchliu (Lof. rychlis) 
‚propere, beeile mich‘, rüchlik (ryehlik) 
‚eurser, Wagenläufer (d. 1. Eilbote)‘, Meg.: 
rychly ‚velox‘, | poln. ryehlw, &. rychly, 
slowak. rfehly dass.,. russ. pöwxuort ‚lok- 
ker, weich‘. // Ussl. *rychla-jo ‚schnell, 
löcker‘, ve}. ablautend *ruch- (os. rusid 
‚zerstören‘, ns. ruf ‚lärmende, tobende 
Bewegung, Lärm, Toben‘). 


os. rychta älter ‚Gericht, Gang (Speisen) 
(Sm: Wb.), Sw.: hröchta yedze: ferculum‘: 
ns. rychta älter und dial. 1. ‚Gericht, Gang 
| ‚(Speise)‘, 2. ‚Gerieht (Urteil)‘, SSA 8, 
K. 60: fiehta, Moll.: prodk. bossey richty 
(ptjodk boej 'rychty) ‚vor Gottes Ge- 
ticht‘ (92 v, 16), Hptm.: richte ‚Gericht 
(Gang; Speise)‘; Chojn.: richta ‚Gerichts- 
essen‘, Thar.!.de ... sucda abo richtü ‚in das 
Gericht“, /[ Aus di. Gericht, vgl. ns: 
ar peht. 


os; rychfar, Gen. -rja älter ‚(Gemeinde-) 


Richter* (Sm. Whb.),. jetzt gew. dur als 


PN Rychtar. Ältere Belege: MFr.: ryehtar 
neben sudnik (Mat, V, 25), Eid 1727. 
Sehm.-P6.: ryehtar dass:; im Ns, nicht 
belegt, bier nur sudnik (Fabr. I). bzw. 


“übertr. holberny 
' poln. ryglelh, 
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kolta (Jak. 1548). // Entlehnt aus dt. 
Richter, vgl. auch &. rvehtdf und slowak. 
richtdr. 


os. rychtowad älter und unigspr. ‚richten; 
zubereiten (bes. das Viehfuttor); sich zum 
Aufbruch rüsten‘, = so ‚sich bereit ma- 
chen’, aus der Gegend von Wittichenau — 
Kulow, Kr. Hoyerswerda: jösdo a pico a 
njedajdo so rychtowadi ‚eBt und trinkt und 
laßt euch nicht nötigen‘, Schm.-Pö.: pch- 
towacz ‚ächten, machen‘, Lub. Wb.: rypch- 
towacz ‚richten‘, wurpohtowac? ‚ausrich- 
ten‘: ns. rychtewas älter dass, Chojn,, 
Hptm,:richtowasch ‚richten‘, / poln. dial. 
rychtowad dass. (Tomaszewski GL, Pluta 
Dzieriystawice). / Aus dt. richten. 


ns. ryjny Adj. ‚gering, mager‘, ryjny dodytk 
und rpjne zbofo ‚mageres Vieh‘, ryjna 
rola ‚schlechtes. (sandiges) Ackerland‘, 
ryjnjes ‚mager werden, abmagern‘, V. M.: 
ryjny ‚mager, klein, schwach, schlecht‘, 
ryjna krowa ‚magere Kuh‘, ryjne zernka 
‚schwache Körner‘, Ha.: grüny ‚gering‘, 
SSA I, K. 64: ryine, fiine, gryine, gfline 
‚gering, schwach (Getreidekörner)‘. Älte- 
re Belege: Moll:: sjhny wyjny; 181, 12, 
17, 21), Chojn.: rini ‚gering‘, ritimu (ryjnju) 
1. Sg. ‚werde gering‘, Hptm.: rini ‚gering‘, 
Anon.: rni, grüni (fyjny, gryjhy) ‚gering, 
schlecht, mager‘. ff. Entiehnt aus dt. ze- 
ring, Abfall des anlautenden ge- wie in 
08., 05. #ychta < Gericht. E 


05. rykat, 1.8g. -um 1, ‚brüllen, gröhlen‘, 


2. ‚ausspeicn, Sich erbrechen‘, R. Wj.: wei 


so rykad ;güsspeien‘;ns. rikas (Mk. Wb. 2, 
5. 310), rykas, ryknus älter ‚Winde strei- 
chen lassen‘, Chojn.: rükam, süknu furze‘, 
fl Zur Etym. vgl. os. fyeef, ns. ryeas. 


05. rym, Gen. -a m. ‚Stange, Knüppel‘, 
kymowae. ‚mit Stangen und Holzpflaster 
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belegen‘, yunowunje ‚Holzbelag, Holz- 
bopfiasterung‘ (Pf. Wb., Kr. Wb.): im Ns. 
nicht belegt. // Unklar, vielleicht laut- 
nachahmenden Ursprungs, vgl. dann poln. 
manage ‚mit großem Krach auf die Brde 
aufschlagen; plumpsen‘, auch Anymnge 
dass., jun Interj, des Aufschlagens, mit 
u-Vokalismus poln. rum, rumotad ‚lärınen‘“ 
(Brückner SEJP, S. 468), welter zu der in 
08. zud, ns. ıp$ ‚brüllen‘ enthaltenen Wz. 


os. rymar älter m. ‚Riemer‘, AFr.: rimar 
ton, Schm.-Pö.: nımar und remesnik 
(rjermjeZnik); ns. nur Hptm.: riemaf dass, 
{| Aus dt. Riemer, vgl. auch poln, symarz 
dass. 


ns. rympaS, S..08. rumpad, 


08. rympl, Gen. -@ nı., gew. Pl, rymple 
‚kleine Exkremente. (von Schafen, Ziegen, 
Schweinen)‘; ns. tympel, Gen. -pla m. 
dass. // Onomatop. Ursprungs, vgl. os, 
rumpad ‚rumpeln, pöltern‘, rımpawa ‚etw. 
Dickleibiges‘ und ns. rympa$ ‚knabbern, 
knuspern, etwas. Hartes beißen‘. 


os. ryna, Gen. -y f. ‚Rinne‘, Ältere Belege: 
Sw.: werczena reıa (wjerdena ryna) stubus’, 
AFr.: wodewe rynny ‚Tränkrinnen‘; ns; 


ryne, Gen. -y f. dass. Ältere Belege: 


Chojn., Hiptm.: renna ‚Rinne‘. // Enilehnt 
aus.nlhd. Rinne, 


08. rynk, Gen. -& m. ‚Reihe, Zeile‘, Dem. 
rynek, bes. ‚Kartoffelzeile‘, dial. auch 
‚Scheitel (SSA 6, K.6). Altere Belege; 


ARr.: rynk ton 1. ‚Reihe‘, 2. ‚Markt 


einer Stadt‘, ryneäk ton ‚kleiner Ring‘, 
Schm.-Pö., Lub. Wb.: ryak ‚Reihe‘, rpne2k 
‚Zeile‘; ns. xyak, Gen, -@ m. und rink 
‚Ring, Marktplatz‘,. ryrask ‚Ringlein‘. f} 
Entlehnt aus dt. Ring, vgl. poln.. rpnek 
‚Marktplatz‘, & rynk, slowak. rprg dass. 


ST 


05, rynka, Gen. -i f. ‚eiserner Ring (2. B. 
am. Wagen, an der Sense usw.); Pranger‘. 
Altere Belege: Sw.: renka ;eirculus, nu- 
mella, tubulus‘, AFr.: rynkina wuschomaj 
‚Ohrenspangen‘. /] Aus einer mhd. rinke 
‚Spange, Schnaille am Gürtel, Schuh usw.‘ 


entspreohenden dt. dial, Form. 


os. rypac, 1.Sg. -wm imperf, ‚wühlen 
(Schweine); stochern, klauben‘, rypnye 
perf.. dass., » so ‚sich rühren‘, ‚na n&kolo 
rypad ‚jmdn. anfahren‘, ryporad ‚knir- 
schen, knistern‘; ns. rypaß, |. Sg. -am 
imperf, dass., rypnus perf. dass., rppolas 
‚Knirschen, knabbern, nagen‘. Abltgn.: 
rypa{n)k ‚Zahn, insbes. alter ausgefal- 
lener Zahn‘ (kinderspr.), rypawa bot, 
‚Igelkölben, Stechapfel‘, rypotawka ‚Päau- 
mensorte‘ (SSA 5, Komm. 16), rypotka 
l. ‚Knorpel‘, 2, ‚dürres, mageres Vieh‘, 
3. bot. ‚Igelkolben*. Ältere Belege: Chojn.: 
rüpam. ‚krempele‘, rüpnu ‚mache mit den 
Zähnen einen Biß‘, wotripnu ‚neiße ab‘, } 
poln. fypad ‚knarten, kratzen; schreien‘, 
dial. auch ‚schwer arbeiten, sich abschin- 
den; sich befleißijgen (bei der Arbeit)‘, 
ypnge ste ‚sich stoßen‘ (Tomaszewski GL, 
Pluta Duierzysfawice), russ, poinemb, per- 
nama, peinnyme ‚knarren‘, pen Inter]. des 


rupat ‚dunkle,knallende Tönc verursachen, 
knacken, knistern, khitschen‘,, mit Nasal- 
einsehub- hierher auch ns. ryınpas ‚knab- 
bern‘ und os. Yumpae ‚poltern, rumpeln“, 


ns. rys, Gen. -a m. älter ‚Luchs, Lynx‘, 
aur Chojn.: viß, jetzt dafür fuks (s. d.); 


im Os. neu rys (Entlehnung aus dem 


Tschech,), / poln. rys m., &, slowak. ryS 
m., russ, psl6h F, ukr. piece F., bruss. pbreu 
L, skr. rs m., slowen. ls n., bulg., mak. 
poln. älter rysawy ‚rötlich‘, C. r SP, rysauy 
dass., slowak. rysp ‚rötlich‘, rysaop ‚bunt, 


" Kuartens, [| Onsmatop. Ursprungs, vgl. & 


pue m..{f Ursl, *ryse m,, am ehesten zu 


2 His u.a,). Weniger W 


wit 
| scheckig € 18 < <# a: Farbehmotiva- 
tionen Hegen im Slaw. 


. namen zugrunde (wel, 08. ‚Bysoib, 08, DS. 


wahrscheinlieh ‚ist. 
der Vergleich mit Iit. 188 ‚Luchs‘, ahd. 
Juhs dass., ‚griech, AyE, arn, Jisanmunk‘ 
- Pl. und die Annahme einer Kontamina- 
tion mit ursl. FTys6. ‚rötlich, scheckig‘ 
2/8 oben) bzw. eines. {abubeeinflußten 
 Wechsels vor / > r{Machek ESJC,S.527; 


Vasmer REW 2, S, ‚557, mit: an 
n ‚der Literatur). | | 


Br yst, Gen, -a-m. - Leindotter. Flachs- | 
.dotter, Camelina. sativa‘ (ein Unkraut mit 


rötlichem Samen); im Os. nicht belegt. 
- Nach Mk.Wb.2, 8. 359, aus "rodesta 
bzw. "rudeso; Tlinskij, Slavia UL, S. 587, 


rekonsttuiert "ryd-I, vgl. dazu 05, 08. 


iyzyk ‚Reizker“. 
ons. yes, o os. ‚nyd . 


nr -Iy8, 15 SB. Zu re Jjom ‚reißen. rau- 


: fen‘, fan rys ‚Flachs. raufen’ (SSA4, K. 


3), ons, rye dass. Ältere Belöge: Wb. Ps.: 
| röschatzsch pscherüh (resadz ‚psery) ‚Aor. 
“BR Sg. ‚er zerriß die Kette‘, Chojn.: ruju 
‚reiße, saufe‘ (wehl nur Schreibfehler für 
richtig: riljı), Fr. AT 1796: rysch ‚an den 
Haaren: raufen‘ (des. 50, 6); im 98. nicht 
belegt, vgl; ‚aber os. älter FUuE ‚raufen, zau- 


seh, zupfen‘ (Pf. 'W6.), FE. dial. rouri, rue 
.. ‚zupfen (Haare), in den Haaren herum= 


fahren, unordentlich kämmen‘. j Ursl. 


dal: *ryti,nyjg ‚reißen, raufen‘ und Full, 


"7uje, urverwandt ıst It. rduki ‚räufen, 


. mit der Wurzel ausreißen, zupfen, abrei- 


Ben‘, vgl. ablautend im. Slaw. auch: *revatr 
_ ride ‚raufen, zausen, zupfen‘). | 


"ns. sn, $ „08. rue; 


g6 ionet 4 Sg. 
pindern,. sich. paaren 


deren Tier- 
auch an "und älter auch ryfad dass. 


| vereinzelt 


chezu e- rebwack ‚equio‘ ivR 
 waije) ‚adtmissura in equis‘, AFr.: 


K. 3n, / poln. dial. in 
E (Tomaszewski. GL). H Entlehnt aus di 
:dial. rütten ‚rütteln, in Erschütterung: se- 
zen‘, -mhd. ‚rütten ‚schütteln‘. Er 
Brunstzeit befinden sich die Tiere in 
einem starken Erregungszustand (zitfem, 


 behad so 
neben rylowad, rylowas belegte os. rafto- 
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jun, brunskn, rauschen. 
(vieh, Wild)‘, dial. 
(Schm.-Pö,; 
Bielfeldt, 8. 235)... stayva ‚Brunst; rindern- 
de Kub‘, + yırfow)arr „brunstig" (Sm. Wb,, 
Pf. Wb.), dial. » 7) te ‚(die Stute) roßt‘,. 
auch mit Bed. ‚rauscht (Sau)' 
K.37 und 58). Ältere Belege: Sw.: 
reiwano (et 
rypttam 
und Area ‚springen, sich belaufen‘, 
könjazei yttowanie ; das Rossen der Plerde‘, 


(SSA 2, 


| rytala ! krunva ‚eine rindernde Kuh‘, Schm.- 
Po.: ryihwacz Bo. ‚geil sein, sich belaufen 


(vom: ‚kleinen Vieh gebräuchlich), Kör.: 
ryitigu $o ‚sich belaufen, rammeln, ros- 


sen, springen (von Zuchttieren)‘, auch 


raitıjt ‚reiten, coire’; ns. rytowas; 1. Sg. | 
-uju ‚brunsten, brünstig sein (Schafe)‘, 


Mk. Wb.2, 8.363, diel. se ı pie Und 


se reituß „(das Schat) bockt‘ (SSA 2, 


BE der 


beben), vgl. auch dt. älter Rirfen: ‚Fieber‘. 
Die Vorstellung ‚sich heftig bewegen? liegt. 


‚auch den entsprechenden bodenständigen 


sorbischen Ausdrücken os. klödid sound 
‚rindern‘ ‚zügrunde.. Das dial. 


wad und ns. rejtowäs ist:eine unabhängige 


"parallele. Bntiehning, vel- älter nhd. ‚reiten nn 
| ‚coire‘, e 


RS. 1yag(otjas, 1. Sg. eu ‚niehetht, auch = 
| riägetas, vgl. ns. Kiga, I | 


108; rw, Gen. -en. Alien er. we 

'Wb,, Kr. Wb.), älter auch veza dass. - 

thach. Pf. Wb, aus der handschriftlichen 
Wertsanlung des nn im Ns. un 


Sutrovad läußg sein 
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= bekannt, j außerhalb des: Sorb:. [2 aa 


‚langes Gewand, Schleppengewand‘, Hza 


knöiskä ‚Priestergewand, Chorhemd‘, TUSS; 

| pisa ‚Priestergewand, Meßgewand‘, ukr, 
püsa ‚Meßgewand‘, bruss. .plaa dass., 

amıss, 2430 ‚Kleid, Gewand‘, sk, Fiza 
‚Kleidung‘. // Das Verhältnis von os. 
yzwo zu den anderen slaw. Formen ist 
nicht völlig geklärt, "Anlautendes Fy- für 
urspr. re- (s. älter'reza dass.) wahrschein- 


lich sekundär: wie.in os. umgspr. und älter 


rp£ (rdE) ‚Sprache‘ oder rybl(t£bl) ‚Leiter‘, 


‚Unklar sind aber auch der &-Vokalismus- 


"und das Formans -wo.der sorbischen For- 
men. Das Wort gehört sicher zu einer äl- 
teren Schicht der slaw. christlichen Ter- 


.minologie. Zur Etymologie vgl: Vasmer 


REM; 8..521; Machek BSIC, S. 534. 


‚O8. ıyay Adi. indekl, ‚fuchsrot, ‚rot, gold- 
gelb; gediegen, echt‘; ryzy Serb ‚echter 
 Sorbe‘, 
m3737 zioto ‚echtes Gold'. Ältere Belege: 
Bw. Hezwe (nyzwyp) ‚rufus‘ ,.rdzwuzki 
a ‚Gyzwuski), ‚rufulus‘, Schtn.-P6.: FYSY ‚grau- 
rot, fahl‘, APr.: ysp und nysowy kon 
„rotes Pferd‘; DS. ryzy Adi. dass. (Zw. Wb, 


ryzy Serbowka ‚echte: Serbin‘, 


Nik, Wb,), }. außerhalb des Sorb; vgl. 


Br 


apoln. rydzy ‚goldgelb, Zuchsröt‘, &. ryzi 
„fuchsrot‘, slowak. rydzf ‚lauter, gediegen, | 
‚rein‘, russ. Poiienä ‚rothaarig‘ ‚uke pe 
senü, skr. nid, rida, ride ‚tuchsrot‘, stowen.' 


‚tdE, rid&a ‚fuchsgelb‘, ; bulg, Buseeo ‚gold- 


gelb‘. /f Ursl. *rydiajs, fuchsreot, rot, gold- 
gelb‘, ablautend zu unsl. *ruda (os, ns 
ruda ‚Erz, Eisenstein, rote Eisenerde‘) 
und ursl "role. ‚Rost‘ as tea, ‚os. zer= 


| zaw).. 


08, ıymyk, den. 9: m. Shah, ‚Reizker‘ 
- (Rstk.); ns yyayik, ‘Gen, sam. dass,, Swi. 
hs. Ws.: bijazowy.ryzyk. ‚Birkenpile‘. Äl- 
tere, Belege: Chejn.: ‚ride: (eyde) ‚Fungus, 
. Pälfferling‘, ridstk (nydzyk) ‚Pungus infulus‘ 


ryzgotas, vizgotas ‚wiehern‘, 
des Sor b. auch poln. rZet, älter: ac 


| a 


(älterer, ns.-dt. Teil der ie), Fishik Gyzyk) . | 


‚Reizker‘ (jüngerer, dt.-ns. Teil.der Hs. if 


poln. rydz, rydzyk dass, & wryzec, dial. 
hryz, hryzec, mähr. rezek, rezka, Fysec, 
ryzec, rydzak, ryzik, hryzek, hryzik (Ma: 


chek ESIC, S. 528), slowak: ryzka, Fyelik 


dass. (Kälal Sn H Urs. dial, *rydjs 
„‚Reizker (d.i. & in rotgelb gefärbter Pilz)‘ 


S ie. "rid-los; zu os,, ds. YyzZ ' ‚rotfarbig, 
Fuchstot‘, ablautend auch os., ns. rude 


‚Eisenerz, rote 'Eisenerde‘ und ns. ru 


‚Rost‘. Bei Chojn. noch mit: der unver- 
schobenen 'westsl, Affrikate de < *dj, vgl. 


dazu auch ältere: Belege sub ns. pienjez 


‚Geld’ und ‚jesaz,, ‚Kette‘, 


ns. ryZas, 1 Sg -am.dial. 1. ‚m ‚der Brünst 
sein, rauschen (Schweine)‘, 
be ‚wildern (Kinder); "wild, 


2.  übertr, 


sein‘, KyZajucy wagen ‚wütendes Feuer‘, 
ryZajuce Zwaly ‚wild brausende Wogen‘ 


"(nach Mk. Wb.2, 8. 363, im nördl. Cottb. 
.D.), ryZaty 1. ‚rauschend, brünstig sein‘, 


2, allg. ‚lüstern, begierig‘, l Onomatop, 


& Ursprungs, vgl. ns. rizgas ‚geil lachen, laut 


lärmen‘, dial, auch ‚rauschen (Sauen)}, 


‚wiehern‘, & rzdt, slowak. hrzar, russ. 
porcams. dass. 


DS: va, ‚Gen: ph älter ‚Rost, Eisentost“, ;.; 
rzas, 1. Sg: 1 und! pr ‚rosten‘, Jetzt nur 
zarz, zarzas und zerzas, ‚Chojn.: ra: 


‚ferrugo, Rost‘, rsali (rzaly): Partie, praet, 


act, ‚ferruginosus, tostig‘, rsıt (rzi0) ‚noste‘, 


Sarsu „tobigino,. verroste‘, 'hoberseju (Inf. 
hobeizes). ‚säuerlich werden‘(l), nach Mk. 
Wb.2, 5,364, auch rzawy Adj. ‚röstig' 


und rzawje$ ‚rostig- werden, Hptm.: rza 


‚Rost‘, zarzawy ‚tostig’; 08. zerzaw Und 


zerzawe „Rost; Kömerbrand‘, dial. zerz 2 
(Hey. D.), zerzawid „verrosten‘, zer- 
: a ‚vorrostet‘, [ poln. ‚rdea, redzaıy, & x 


wutentbrannt 


außerhalb 


re 


ni Si: 26 


r en, beben‘, zur. 


jek, 2gen ine ehr. 12a, ae 


\ om ‚dial; den, urdeg;. hidz, zudza,. russ, ‚Dach, 

ER. apmed, -Upolcd, 

oc = re fi)pore , skr. = 

0 ‚Deo 'aksl, roida ‚Röst‘. HH Ussl.: *rodja 5 
nel dial. zerz( an). dekomponiert: aus zarzawy, 

| ‚ablautend zul. 


on ursl. *ruda und, *pydjogb, vel: 05, DS 


rda, slowen. 
#yadjzavs ‚vostig‘; ns. 


zerzawy S ‚*gp-redj-ube}; 


nn pda. ‚Eisenerz, rote ‚Eisenerde*. und .08.,. 
ne way, füchsrot; gediegen,. echt‘; außer- 
halb. des: Sorb. russ; ‚pdeinb. ‚ot werden‘ | 

ie Bis (< *rsdeti). Der ‚unterschiedliche Voka- En 

0 Tismus in: os. zeiz- und ns. | 
‚die; verschiedene Nekalisiemuig des urslaw. : 


u 


ättern,: ‚Beben, Ballen, Kürten‘, 


IV, m Lud.: 


ee 08. sabat, am ‚Sabbae. Ältere: eBe- 
an lege: : : PAEL: 
Bar sabatıy. ‚deien. ‚Sabbatstag‘, Kör.: auch.ns. sylo , ‚Sieb‘..B 
0 ‚sobot ‚Sabbat'; ns. sabat, Gen. em. dass., “ 
u ; sabatny ‚Zen. ‚Sabbatstag‘ N: Entlehnt a; 5 
0. dt. Sabbat; das über griech. odßBuzon, lat. 
en "sabbatinn.. auf ‚hebr. ‚schabbäth ‚Feiertag‘ . 
a zurückgeht, Es handelt sich um eine reine. 
SQ I Rrsehiieie IX Form. D Das ; bei Kor. ber 


"Sw.: ei .sabbat ‚sabbatum‘, 


n. ler Bege:ö os, 


Zar, 08, ..: 
ö S 


"= Altere: Belege: 


zarz- durch Hpta.: : Basch , 


; n (Mehl)‘, 


| ‚auch rddas, ‚jetzt: drzas. |] Urs: 
#drskatl (< *drugen), und *drsgati yät- 
a : 'ymologie s..0s. älter: 
RORE: drlad, 08. dräad, hier auch: mit weiteren. 
ee SE Parallelen. ERE 


ns. sabla,s s. 08. ab. Se 


Ri “ 


sa ; en lebens. 


„skr; ‚shall 
‚sieben‘; prosejati ‚(duroh)sieben‘, AR 


doch eher zu poln: sigknge ‚schneuzen‘). / f Se 
 Ursl.. *sojatl: ‚sieben, stieben. (Schnee,. Re- a 
5 gen). Im Sorb. mit. Kontraktion. sau 
wie in: 08. pfee (< prae). <: *projati: „‚wün- Rn S 
‚schen‘, vgl: auch: os. satk ‚Dürchgesiebtes‘ ya 


(zum Partic. praet. pass, saty, °0, eo), Ur 


verwandt ist- It. süöti ‚(durch)sieben‘, es 
übertr. ‚zertrennen‘, intrans. ‚fein schneien 
ug nde Hegende. ee 

ern. ‚sieben‘ (d.i.- ‚durch ein Geflecht 
allen lassen‘) wird als. eine semantische. 
" Sonderentwicklung von *sal- ‚entsenden, 
werfen, säen, fallen: Jasseh' ‚angesehen ee 
 (Pokörny IEW,S. 889). Im Ns. warurspn. 
en _ wahrscheinlich. ‚auch die Form #sötl be 
en ‚bei Cheojn.: ‚belegte wossuju: I 

= (wohl: Schreibfehler für: wossüft 2 
Fr: .syju) ‚eribo, siebe‘ < *ossöo. Siehe dau 
Bielfeldt, S.236, sieht 
| in 0s..sad eine Weiterbildung zu os. sa 
Aus. jenginaschiges, tuüdes Handsieb für Korn... 
.— ıuhd. Seihe). oder eine. direkte Ehtleh- 
nung aus.dt. dial, fosächs.) ‚seihen. 
: der Serallelen, dev: Belege, kaum seh .. 
. eueilich, > | a 


u ug 


oder jeguen‘; das. 


anzit, vl. das 


sobet ist ; kkolieit und. steht en : 
a, unter‘ Einfluß: yon. 88: ‚sobola., Sonnabend‘, 
ale fl ipocdh, 'bruss. das. das eigentl. slaw. vun des Kebr. 


176, ; rejü,, bulg. ee sarstellt. 


(Schnee); and: ee saje , ‚der‘ Schnee stiebt‘, oo 
Sw.: saypu ‚eribo‘, 5 ARL: oo 
Baju, Bajen ‚siebe‘, ‚Bacz , ‚sieben‘, ‚Baczi 10: a 
 Mbst. ‚Sieben‘, ‚Schm. -Pö.. ssacz ‚sieben’; a 
ns. sag. Se. =: dass. ‚Ältere Belege: 
= ‚sieben, seihen‘, / außerhalb . 
‚des Sorb. vgl russ. cöame (MyRP) ‚sieben. 
‚sieben‘, ‚aksl. ser N 
rg 08. zeß,. 1. SB ru ‚mit Anussprache. der ach.) sacit,sader, $ated ‚fein regnen‘ sie- _ 
oc '"Konsonantengruppe ıZ als #r) ‚attem, sein)" (Machek. ESIC, 8.535, gehört aber 
a beben; hallen, schallen; dröhnen, klirren‘, 
ne 
2... zemjerdenje ‚Erdbeben‘. ‚Ältere. Belege: 
02 ME: rund Vbst. ‚Beben‘ (Mat. VIIL 24), 
a zemi ‚rschant (zemi rZani). Erdbeben‘ 
EN zani Vbst. ‚Zittern‘, : 
Bi re. rzeno. ‚(rZenjo) ‚terrae motus‘, 
SE u und Zru 1. SE. ‚beben,. zittem‘,; 
a ‚Beni, to Vost. ‚Beben, Zittern‘, Lab: Wb.: 
re ‚krachen‘; ns: ria älter und dial. 
RE, dass, 


Er ‚Wwo= f . 


Wen 


n ‚sadowe ‚Obstbaum‘, sadownik 
RR, 


# . 
m. “NW “r 
r ke . = 
ee A DR ep 5 
E2 Br Bes a Fr =” 
ra a m en — en a ne PEN e 


Br 


08: nd: Sen = und m. Obst, Wolken: 
‚Obstpärt. 


Io, 


‚ten saed. Can. 


„Obst, Erucht‘ (Mat. XII, 33), | poln,, &. 


0 Armen fu os de ma aa) 


ee s a, 
nn Schmalz‘, ‚Jemü sodlo Tosce ‚er wird. über- 
.. mltig‘, mi sadlo rosce ‚pfed: m zoie ist: 
a angst“ (Kr..Wb 3 ‚jetzt gew. nur sadlesco.. 
0 Sehimalz 
ER: urspr. sadlo g 
a .83A2,. & 101: 


4. Be E30 
sadlisco) 


‚Schmer, ‚(Darm)Fe ett; 


0 Schmer‘; ns. sadlo, Gen..-u.n, 1. ‚unaus- 


E 3 <  gelassenes Fett unter .der Kehle und dm: 
we _ SERDIRER woher ‚Schmer‘, 


jetzt dafür 'gips. Jl- ‚Entlehnt aus & 
= ‚dass, AB wie 08. u, sadtit). 


a slowak. ‚sad, ‚Obstgärten, Park‘, russ, ukr., 
But cao. „(Obst-)Garten‘, skr: säd ‚Neu 
en pflanzung‘, ,.slowen. sdd ‚Frucht‘, sädje | 

‚Obst‘, bulg,, mak. cad ‚Neupfla an 


i ‚os. ‚sad ne, 3: SS 


urspr., ar 


28 Entiehüt : 


‚schnell BieBen‘, 


vulgo, Badwo. %. 


er. n i 


| " Schmetbauch‘, Jomu sadıo roseo ‚sc. 6 . 


: kommt. einen Schmörbauch‘, üb 
sadowy Adj. ‚Obst, sadowy. tom. er Chi 


ee . wird: übermütig‘ ‚Alt Ss 
nn. Obstbaum® 3 ‚andand 2ahrodn en se ‚Belege: Co: 3 


.ssalo (I < dh ‚adeps, 
En . ‚Badlo . ‚Schmer‘, ei pöln. sadlo. ‚Reit, = 
1 ‚sddlo, slowak. :sadlo, russ, ukt: Fa cdno En 
= ‚Talg, Feit‘, ‚skr.. .sälo, ‚slowen.. sälo,, : 
=. = ‚mak..edno. m Ursl. #gadlo , ‚an: bestimmten: 
= Körperteilen angesetztes ‚Fett; ‚Schmer‘,. 
“ zu ursl.. *saditi ‚setzen. (08. sadzle, ns. 


es ER. sajäis ; Wo b ”, Er 
2 z . sollen, waoh, die udter Berlanen auf Jak. ae OR Höinanlormane 1 a 6, wel. 2 
= \ zitierte, Form sady Pl. bedeutet: nur: ‚Obst‘. Bene 
oa ‚Ältere. Belege: ‚Chojn.: sad. ‚Obstt,. .SSa= > ‚08, sadıa, Sn y £ ‚Gips (Hans; Bi. WB), Air: 
NEE» downiza: (sadowniea) . ‚Obstgarten‘, Hptm, = 
 Anon.: Bad ‚Obst‘, Jak.: 


Schmer‘, | 
‚Speck‘; 


‚os. ‚sedto, ‚sodlo. en 


-sadıa o 


setzen, hinstellen‘; _ 
pflanzen‘, ‚sudtee nei ‚dass., auch. ein 


= ‚Angebot machen, bieten‘, bienjeay sultel = 
se lanzung‘; // 
an Ursl. rsade. ‚Pflanzung‘' ‚mit Bedeutungs- . 
. ‚verschiebung zu ‚Obst, Früchte‘, | 
a Nomen. actionis >:rei acti. Zu unsl; "sadil I 


‚Geld ‚aufzählen‘, ‚sadäid nu co 2 kim mi 
en, ‚eine Wette mies ‚Benny ee 


nn a sadatsehtai ne sie load setzten‘ : “= e 
tn, .E (Mat. x Di Sw.; sadzam. ‘Bo. ;esido‘, 
g os sach, Gen. > £. ‚Satz aim . Far 
a minologie), Pf. W 
En 5 aus e a sada (ungmens. Wi 


'‘Schm. B6;; : Badeiez. ‚setzen‘, Hatı: sadtecs 


3.8g.), ‚Chojn.: salscham 1. Sp. ;seizei, 


5 Hptm.: ‚Bajzisch dass, Jakısıs wobsascho- - 


nymi(@: nah onyımi) ‚mit den Bescssenen‘ 
(Mat. VII, 33), / in: derselben Bed. poln. 


. sadaie; sudae, & sadli, a6. ‚saditl,; slowak, 
FAR „diese Form hat in.den. Dielek- 
inzlich: verdrängt, vel: 
._ sadtis&o, ‚sadiei®b. und 
a sadlesta.; ‚Ältere Belege: Sw.: ‚sadwöi ‚adeps, = 
2. arwina‘,: -ARr.: ‚Badlo to, 
n ‚Schimer‘, ‚Hadı.::sadlo, ‚sadlisch 620. ‚Talg; . 


‚dial, auch 3 
ukr. cadıımu, 
‚eadaltje, Aruss.: eadumu, skr, söditl, slowen. Sr 
saditi, bulg. ca, füak. cudu, aksl, sadiil, 
sa$de: ‚setzen, pilanzen‘, N Ursl, "sell, 


sarit,. russ; came, car), 


Hotm.: a 


ul. 


‚anpflanzen‘; hs. sajziß,. 1. Sg. -im ‚perl: 
a dass., 'OnS; ‚sajdz Ze ‚pflanzen‘ (Ha): ‚Ältere, a 

ne ce. Belege: Wb: Bs.: ssarshil (sajzil; Pe. 
ine Bert, : 


bruss: 


#sadio ‚setzen, pflanzen“ [ <.ie, ta), 
= Kausativum zu :ursl; sösth, 'sedo: ‚sich. sec 
‚zen‘. ‚Sorb. ‚sulläu,, Sajzu 1..Sg;, sadit, a z 


spez. 3: Bl. durch Serallgsmelnerng 4 der 2. Ps. 


_ . - auf: “ 
a ER g mit: dind. sadäyati , Er etz 
| sodintl,. sodini , ‚setze, ‚pflanze‘, 

yndens,.sinda(n)ts 


.n : 3 R itzend di ® ok: @ my IEW S, 


a in, 2 . sejdes, "sedas) und. #sedslo % 


ci | ae. sad, 1 ‚nad und le: “ 


SEO She. Ei S8 am: iaertt. ‚langen: 
r= (mach. etw.)‘, sall h )nye ‚perf. dass., sahat; RR 
Br? (stark): wuisschreiten; klaftern‘, raki=.  &; posagngti ‚heiraten‘, ‚die alten Ablauf Ben 
2 ‚Kıreb fangen‘, „ woda saha (had). ‚do kolen = ohne ] Nasal. reflektieren Be SEP, Eu 

a ‚das, Wasser: reicht Bis an die Knie, :oft: I Re 


mit Präf. dosahat, -nye ‚(et)greifen‘, ‚Piesa- I 
= zen erschreiten, ‚steigen, -rageny. pi es safe, Gen: 


= 2 .sahad schwören“ ‘(d. 1. urspri. ‚das Ge- tege‘, ‚sajadlo , 


.- ch a8 e ea), % jerwandt hin, ungeiten‘, Spring pr iseg0, pris N. I 
fyatı ‚säiden 
 Regth. ego, iter.. 


stecke‘, lit.. 
‚apreuß. sadinna., stellt‘ 


Abfaut &:e auch. ur 


un nz 


ediö,: solo): Siehe auch ı 0, 


richtsbuch üsw. mit der Hand berühren‘); 


ee Mi; ‚Klafter. (altes: 
ehnitt, ‚Sprung, Satz; das: ‚Aussc hreiten‘, 


"sah £. ‚Ausdehnung (zeitlich)‘. Ältere Be- nn ae 
des Getreides‘, 2. ‚in. die: Drehen nn 


ip y. Sa 3 


nn rs en. dan ai au ie cr 
| Aue se Handa aus‘, all. beat | = :.shez.. 


auch #segnoti, * 
88 883). Vgl.  FBgQ: (apoln., arüss.); urverwandt mit üt.. 
sl. :segti, segth ‚segial. 

‚ablautend sagä , ‚Klammer, Schnalle‘, ea Be 


en *södeni ‚setzen‘ (os. 'sedsed,; es a 
m, ‚Schleife‘, ‚lett. ‚segt, sedzu: ‚decken‘ und: 


2:2 jeget AFr.; ‚Baham: ‚greife, ‚reiche‘, ‚doßanu, a 
EEE. ‚ergröife‘, ‚sch. ‚Klafter‘,; ‚Bibel. 1728: 
 dwaeedi sahow „zwanzig: Klafier‘ ‚(Apg. Br 
Ss a 28),.Sohm.-Pö.: Banyc2 ‚spannen‘, dickte. 
= jez: ‚gelangen‘, Aaha ‚Umspannung; 
ia eg, h Se am a "vel.o 


E eingebantes Sieb‘, 3. ELSRERE 


5 Sickertuch‘ 


segigti ‚berühren, ergreifen‘. [I ‚Ursl. 


Asegng ‚für urspr. "segti, 


‚hette‘, iter. sagytl, 


: "ind. ‚sdjati „hängt an, heftet‘ (Vasmer 
 REW3.S.63; Fraonkel LEW, 8.770), 
2 Tan nöx (ee Ss 

E Aereg); vgl. hier aber auch Formen wie 
 poln. posag. ‚Mitgift‘, aksl. sagati, posage- 


> Slas. dann. ‚mit n-lr 


S. 490; ee EW, S. 
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/ Ableitung aus en | 


*segati,. Fsegajg, später, . u 


6) Ei sajawa ‚Sand-, Korie. 
Siebwerk(zeug), ‚Siebappa- \ = 
Rare: Me Zu: ;08. er Salt! Sn, SQ En: 
wobsah( ow)ad. ‚umfassen‘. ‚Abltgn.: Sch 
: ‚Engenmaß); oßer de { 


Serhe ‚Men, 
ist, nen Wahrscheinlich, 


.ı 12655 


Br Bit, ». Bordanetzt | Mk Wb:2. 8 Be 
u 378). Ältere ‚Belege: Choin.: ‚ssak ‚yı ni. geben (duv 
- en ee ‚sack ‚seirpieuhu i 


Den Ss En = ..(%) lendie. steif, werden: nn 
Ochsen, ee sa ‚Fichnei, ö ‚poln. u ie; FR eftiere SS ne Wäse 8 OR Eh " 


SL EN 8. 3. Hängekleid“ PS ae een kat eh "Finn, en a 
2. - a Fische)‘, sakwa. ‚Rucksack, US. CARHUMS: yersiogen, raten, a. 
 salklewka ‚Geldbeutel, '&, slowak. sak verarmen,, ‚ar werden‘, u Fe 
is 2 Urs; netz, Wurfgarnt, zuss, schnauben,. ‚sch ie 
.: FE & "Notes, Set zhamen \ ' if; 


ey: IN dd 


d% &, er War ehe. R 
uf, & wvat, ; ‚bysaknont, o8at jaus- 


I meuzen‘, » russ ‘= 2. 
ekn 1 schneuzen; Wasser Tassen‘, pr | 


1. « 4 l te; ft, 5 2 e> ‚se vw Se 
Bar Doppelsacle, Bee car n ee ‚nitl ‚schnei 
2. Billkevi Kt), sr. a Ben 


2. wisch, seine: Gesikicht, aber Sn wenig: 


es 6 . ee u = ns 
Ro Fa sape a vn au 28 eng 


_ Ben Ebber (ul, Vasmer REW3,: S 3): . 
E Tye wandt mit. It: sch, er sckai, ; N 


Be rs au Hai an tung weisen auch pol. „SL 
res Se | ),. versiegen (einer See). Er 
ie 2 an 2, left: stht. „ver DEREN? 


ynd: = "si 2 saugen. (von. Bu en 
ji Eraenki LEW V ‚S an. a 


ee Eu, ‚age anna. an er oh ir = 


Briikteimantei du Sparer a 


mu weit, auch substantiyisch ty.sakfı e)rjel es 


druck mit ex 
 sdlerarsii „lästerlich‘ (Bi. ‚Wb.); im 
© unbekannt. |} ‚Botlebnt aus dt. . os 
@MUL-Fraur. 2, 5. 385), sakra, "sam (8.90, 95, 96, 9%), MFr.: sam so Eat 
sich selbst‘ (Mat. xIXx, 19), Lud., Matth.: 
am ‚allein‘, Sw.: sam za 50, omomi: . 
. ‚privatus‘, ‚samolnoscz ‚proprielas‘, ‚samlıkl on 
n same, samo, Pl. sami dass., samy. Ad. u 
1. ‚allein, einsarı, verlassen‘, 2. ‚eigen, 
2 no. „Einsämkeit‘, samsny Ad). „dieser, a 
derselbe, nämliche‘, samski Adj. dass, 


Sr won ‚pschihdd bud&e ‚von woher. er kom-  Abitgn.: ‚samodruga. ‚schwanger‘ ;; ‚samösedk- a 


en wird‘ ‚Symbolum Apostolicum), 
ne Matth.: wotsal ‚von hinz | 
©. Kür: worsal dass., wolsal du ‚ich gehe E 

i .. entkomme‘, dd. Be: 


en 
Bere 


| an Y, 


= _ 0,7 öch. uchen ist Sünde ‚(stehender Aus. 
{ A haltenem altem fnf. auf ee - 
55. 


z ‚saker Flüche aielloR 8. 20. se uch 


on 08 al: a in os. eis Ada ‚von: 
> binnen, ven.dannen, fort, ‚hinweg‘, wot- 
EEE sad, ee ‚entfernen‘, m 50: ‚sich: entfernen, : 
von: innen ‚gehen, weichen, ‘sich fort-. 
a bewegen‘ ( | 
2. „bis Bierher‘, Ältere. ‚Belege: „MER. wotsal 


Er, Wb;), älter dial. ‚auch dosul 


nen, von dannen‘, 


nn Drsl, dl, Hals Part, es bestehend ans ‚der N 
u . Doixis ga und.dem verstärkenden Blement: 55 
0% lb, mit *se als‘ Gru 

in ‚jetzt, nun., ‚hierher auch: skr..c 
"3. 105. DIE hierher, 

a ‚fortan; fortab,; künfg; hin 
dungen: mit dem. deiktischen Element *ka- 
2. bzw. "rar legen vor in.o8. wolkal ‚woher‘, 
.. wottal ‚von nun an‘ und dotal ‚bisher, 
bislang‘, Os. wotsälie ist: eine Jüngere © der . 
„aenthale Ailung: zu worsal, ne 


‚üdsele ‚von nun an, 


nn E- Saat s s. os. ol. 


‚samkı, ssamnitkk,, samüski, 


= . lakgeragpast 1 Leben‘, a Saneichen 


. willig; 


Sr ‚solüs‘, 


haed dopal | "san 


indlage. ve & sed sam 
lösele. ‚bis: ie 
..sama, samo, & 


*, Parallele Bil- 


a os, sam, ‚sang; samo, PL säms, sami BIT: en 2 

ee - A6ln; ‚selbst‘, 

ER . samöltkl ‚ganz allein‘, san. 

 ... Jein? (die Endung -ön: ist beeinflußt durch 
2. . Ton; : won), samy,. +4; .e Adi ‚einzig. und; 
> .. allein, Jauter, bloß‘, 

..... ‚derselbe;.. ‚Selbst; 
..s@note;Bir 


‚selbst, al- n 


samsny Adj:. ‚(eben-); uıka, Ann. 
‚gleich (genau- so)‘, . & D.:  Bamolıtkt 
ikeit, ‚Abgeschiedenheit, Zu- Bi 


1266 .: nn 


a : le ; samluke ‚ganz ‚allein‘, on 
"ia: -Sirchens aka . mie, An anger‘, samopasy ‚mut- . 
bübisch‘; ‚samowölny ‚freiwillig‘, oft. "ei 
als Kompositionsglied In " Lehnüberset-. . a | 
‚sackern zungen: samozwuk , ‚Selbstlaut‘, ‚samochwal- a 
ba: ‚Eigenlob’ usw: Ältere, ‚Belege: War.: 


‚samitkoscz , ‚solitudo‘; DE: 


 ‚Schlickermmilch‘, samostsel ‚Bogen (Selbst- : _ 
ee u a. . Altere, Ina Moll: | n un 2. 


= eine Person ee a SEEN 
einsam‘, ‚Bptm.: sam. ‚selbet, 


‚derselbe‘ (Mark, 


‚öndg ‚gemeins: 


ta} nn N, | 


es s ‚08. sahne. | nn Sn: 


08, . sat Adi, ‚ganz 2.älleipf, samolune ee 
. Belege: Mätth.: : Bam hutke, ‚Han.: Samkıtkt, a 
Pi Bamlitkt, „Perla, ‚Aamo- RES 
im Ns. nicht. belegt. || Korepesitinn, haste I 
. end aus dem Pron. sam ‚selbst‘ ünd dem ei ee 
Adi. Buck Al 1 


Adv. äass; 


FT 


: ‚samolutoy). . 


n, alleiaig, i einzig‘ e = 


Jakı ‚ten. is .: 
L 29, Me: 
sam ‚solus‘, 1. gemeinslawisch; polo. sam, 
„slowak. sam, sama, samo,, 
russ. cam, cand, camd usw. .|[ Ursl, Pre 
same, "sama,, "samo ‚selbst‘, uryerwandt 
mit aind. samds. ‚eben, gleich‘, gol.sama 
‚derselbe‘, ahd. ‚same, ‚aengl. sane. „Bass. . 
. send, geziemend‘, ‚griech. am on i 
E: dat. um EM. BE 


A Jak.: samodruga: 


De a GE ug a et er RR ir TER, ri, Pe SEE mn 
Am Pe u. TERN ci ee ei, se x . wen. u len äe. 
\ te Fa BE Vadien, 7 Dane, “ zus an g 5 ae 2 ee Io 
CR na ENGE Tue : . EI NE N a een" = re B 
Mieten an, Bin an Er ung Ara ua I a amd a ea Di rtng m 


ner 


"08, samoärche ih icnnge Subrtän = Dash let, Ei 
= 3 | gensinn® rs 104); ölk.. 
a. ‚tiviert. ‚Schwangere‘, = samodruhl „‚selban- .Samopas. Adv. ‚selbsthütend, so, Las ne 
os ‚der*, ‚Ältere: Belege: MFr.: beda. Pak älter. auch samapas& dass., samopasiy 
samodtuhlm ‚wehe: aber: den Schwangeren“ Kürlich, .. 


“ . ‚unhöfti ünaufmerksar, w u 
a (Mat, XXIV, 19), Sw.:.sam. ‚druhi ‚duuie- ee en en arninge ER ee. 
Ma draht ‚hrodsene (rodgeny). ‚ge-  ‚Selbstweiden der Tiere (Gänse)t (Mackek 
= mel, ‚Lub.; fama drühabyez schwanger ESTG, 3.436), 2. „Schelmerei, Üppigkeit‘, 
sein; DS, samadruga, samodruga i dj. samapalny Adj. ‚selbstgenügsam* (Trävmi- . 
dns. Ältere ‚Belege: Chojn.: sam adı © 


ES Anaaruga, ek Wb;, 8.1374), slowake ; samopas ;Müt- 
 Fabr. I: Bamodruga ‚(Marke 2 1n, will, Mutwilligkeit‘, samapalny' ‚mu 
a ark, XM ‚17; Sn LE; . willig, ausgelassen; ‚allein: weidend (Gän- en 
22, Than samadruga ® 130), 1%, 86%, ukr. chuonde ‚Wirt, ‚der sein Viehge- 
a : slowak, ‚samodruhß, poln. älter samodtugt, | sondert weiden Yaßt, eumondaf; Ku) Ady. a 
Sn K ee Bestehend. ‚Büs en ‚allein 'weidend, ‘ohne Aufsicht, ‚ganz. 
= ‚allein, frei, sich. ‚selbst: überlassen‘,. slo- 
en. eck Y;; 5, Zlofene. loves so han a särı, in: wen. ‚samopäs Adv.. ‚Rür sich: ‚allein;. Züge: ee 
2... 8R1965, 30/1, 8.67); vgl: als ‚parallele Jos, „.eigensinnig‘, ‚samopdsen zügelos, 
ı Bildung di. selbander ‚derart, daß: ich... herumschweifend, ausgelassen, selbststich 
 »selbst.der ändere, der zweite bins zu zweit‘, HE N ‚Gemeinslawisches "Kompositum, nn . e 
a i Se e geht selbander ‚sie ist tschwangen‘. nach Machek: ‚gebildet: ‚aus: dem Pron. ll 
ee am. ‚selbst‘ und. dem Verbalstam: Be 
ie „nutwilli 8 Bi, . *pas- (*pasit, *paso ‚hüten, weiden), 
Ewi ] WÄI- . wobei. allerdings älter sorb. -pasıny und . 
: SW. W.: samapasıny on En poln: =pase einer näheren Erklärung ber... 
ne e Samapastnosca. ; insolentit, "Aft' ‚Bam-: = dürfen. ‚Das + ‚hier wahrscheinlich wurzel= a 
en pasehny, ARE, ‚Bamypaschny „bos- © erweiternd wie in *pastva ‚Weide‘ Be 
haft, e E *pastyre, "Pastuche , ‚Hirt‘. Abzulehnen ist En 
0 nose2. la ‚Bigenwi Nigkeit, Miiwille, Leicht- - Aus Jautlichen' Gründen die. Verknüpfung 
a Berge, nzucht‘; Schm.-Pö.: ‚Bam- des. Wortes. mit Sprrohe ‚bewegen, blasen, ae 
2 paschny;. ns. Samopasıy Adi, ee schwingen“ (vgl. os: pachorid ‚stolz sich ER 
on "verlassen, eigen Wall twillg, aufblasen, dick tun‘, & ‚pächat. ‚treiben, ne 
Ber ungebunden, wild, Bi übisch, Talsch, n2 „machen, verüben;. ackern‘, ‚pöld, pachae 


Du 


= stern; ‚eigene Wege wandelnd, sich ab: ‚Böses. stiften;. ‚ackern, pilüigen‘ und russ; 


SE sondernd, unbeweibt, 'einsam, verlassen‘, naxdme ‚ackern‘) und die Rekonstrüktion a 


SE samopasny bosan ‚der ‚einsame Storch "der Bed. als ‚von selbst, auseigenem An- 


z (der sich nieht. ‚gepaart: bat);, von selbst : ‚trieb: (ohne Rücksicht auf: andere) emas : SER 
© wachsend, wild wachsend, ungepflegt,. ee (gegen: Mk. we. 2a S 380). | a 2 
wild‘. (somopasny mak. ‚wilder Mohn‘, n a, 
nn samöpasne: Ksuski: „wilde. Birnen, Samo- 08: ‚samosyäk, ‚Gen.. Pr im. ‚ai gun 
. ‚paßna 'hobnoga ‚ein wilder ‚Zweig, eine Milch, Schlickermilch‘ (SSA 2, K..83), 2 ne 
ns wide Rebe), | mp ‚Mutwille, „ tere Belege:'Sw.: samasetk (tamosydk)zus. DER 
ok na 4 a, Yb., Mk; ‚samosedk, Gen. am. ‚dass. Altere ie re 

Br SE x. Be a ‚lac cöneretum‘ 2 
SW 2; s 389). Ältere Belege: Chojn.:  Chofa.: ‚ssamoßedk.. re 
Br ra und SemaRan, Thar.: s same: .. Kenmönllarns bestehend « aus * Bei ‚Rronn a 


DE . 43 
an Ir Re u, < 
x DX unr E R RE . zwei. r 
N 5 SER u 3 
A nen dumnnatrundt yetarn an 
“ R ee See, .s x 


2 5 mas 


"same. ei und dere she roten 


ech) Seiekemnlll, 5 an - 
j höwbaeza. ‚sancäke 


en dh, 28.5 


ei er 


SE eig Eee = ‚Gen. a m. utmöseich (nach . 
eo ik. wb. 2, 5.380, im Wb; Ps. und dial), ‚Tierweibehen‘; Afr.z 
= #älter.d. ‚ale: ‚Selbstgeschoß, Schußwaffe‘ > 


2. bes. ‚Anmbru 


st, Bogen: (zam Schießen); 


. Wurfmaschine; Kanone‘, Ältere. 
.»GBajit; ssamößziel ‚balista, Ar 
"Fr AT und Zw. Wb. ‚samosöidio. ‚Bogen 


Anon.: sümoschezauwä 


nn Meg.: ‚samost<r)alo (samost rjalo) ‚balista‘, 


_ es t: ‚poln. samostrzal, € sanostil; ‚slowak. 
 Bumostrel, vuss. camocmpen dass., Ukt. ca- 
= oemplk, ‚Bärenfalle‘, übertr. ‚Bexenschuß x 


Ri: Eumbago)', :slowen. samöstrel 1. ‚Au 


“ er ‚brüst‘, 2 ‚Bilchfalle‘. 1: Gemeinslawische 5 
.. Bu Bildung: (o-Kompositum), bestehend aus." 
dem Pron. *sarz ‚selbst‘ und:dem dever- 
' bafiven Nomen’ *strels, ‚Schuß, Geschoß‘; - 


el ygL. auch 1s. älter stsela. „Biel, 


ü > und 6n8. s.( a6) stöala: dass. 


wo s. samıpaß, 1.- am ‚sich en ver . 
a ei kniebeinig. ‚gehen‘ | 


= ..Dae kaz wröna : ‚schreiten wie eine K 


. 5 Boden‘, en 


s os. sa, | Con Am Merärnnchens, ; 
en übeftr.. pejor. ‚geiler Mensch‘, sandka: 
2 ‚Tierweibchen‘ (SSA2, KR 36), Bolbjäg: 


nn « same ne ee saieka ‚Tauben- : ( 
M.R.: sane 1, ‚Tan- 


‚Rammiler‘, sandka. Bis. | 


Teen SO ER ER 
is SITE Fam ne San" DE 


Belege: . 
> chen‘: 


.(samoscawa?), 


....motiv. ist: bedingt: durch das: Verhalt 

vieler Tiernännchen, die zeitweise „allein“... 
. ; oder yon- ihrer Partnerin leben. an 
T: Wb),: sam- E Bee 


SR Wi); im: Ns. nicht: belegt: I Ohne > 
. Eiyim., wohl ‚expressive ‚Bildung und zu 
O8 Campad: ‚sich. kniefällig, langsam be 
WEBER, schlendern‘, ; car 
latschen“ neben &apae : so ;sich nieder- 0 
‚ kauern‘ ‚oder mit Nasaliufs \ 

‚sprühen, lodern,, „ schnauben‘, Ppöln. ‚sapac nn 
dass. und kasch.: eB, 25 nasser. nn 


Tpa&:. ‚‚schlendetn,. . 
‚za 08. sapae . (&r EW, RW, Pe. wi; Ant 
auch ‚san, en. ‚böser Geist‘ "und sanica, Pe 
.sahka. ‚Furie‘ (Kr. Wb,, nach Mk. D- 
L dawik. auch aus. ‚dem: Volksmund), fi. 
Be. wo, Anhang und R&z. Wb. sa ja a : 
‚m. ‚böser ‚Geist‘, | außerhalb. des Sr: 
gl © san, -a ma. und san, =I: $5 sang, SE So 
Be „Drache, Lindwurm‘,, ksl. ‚cae dass, ..- 
iklosich . sxicon), slowak. saia Bee 
Kälal W6,), ‚schriftspr.. SS 


-  wütende Frau‘ ( 
sa „Ungeheuer, Untier‘ Sr am), a 


ee . Belege: S: 
„femella‘,. ‚höwbacze: sancz- 


"Ältere ‚Belege: :Chojn.: ER 


CAM 7 


*sambch, 


allein‘, 88. ne < "me, im Ns. mit ‚sekun 


u en d 1a 


Zen), san ‚heute: ist. es 


BER Sr iR , 


‚sancz ‚mas‘, Syankdka Be 
;eolumbus‘, 
| a ‚solumba‘; Schm.-Pö.: en Ss 
a Banz' ‚Hahn, Männchen. (vögel)‘, . Bancza a 
saned), ‚Baniza. (saniea), Banczka: (sandka) a 
Bamiz (samic) ton 
"Tiermännchen‘, ‚Bamiza: (samica). ta, vulgo a 
 Bainza, ‚Banza , Tierwelbchen‘; ns. samjak, 
..Ge. -@ I. dass., a : sanjak „Kanin- © 
| chenmännchen‘, a "soica ‚Kaninchenweib- Een 
| ‚ssanik re 
\ (zum. Schießen)‘, Hptm.: szamosezel dass., 5 ‚ayium mas, Vogelmännchen‘ , ssamiza Be = 
Bahn. demella, Vogelweibchen‘, ‚Hptm.: a 
k. Hah ‚Vogelweibchen‘, LE . 
"Boln. saniec, "samica, :&: Samec, ‚samica; a er 
slowak. samdek, samica, .TUss. U. en :S 
CÄMRO, ukr. ‚CaMEYb, caniia, einra,, :skr;. =: A 
. sdmac, ‚sämica,. ‚slowen. ‚sämet,. 'samica, Be 
bulg.,. 3 mak camey, casa: Ni Ursl. . ; 
| sdmica ‚Tiermännchen, Tier Rn 
weibehen‘ ist ein. Derivat zu *same. „selbst, Bw 
Formantien ‚ok, ik. Das Bezeichnungs- a 
1 


Yo 


E Se u ‚wüten, "scheuchen, a 

dämmern; grimmig: kaltı =: 

sein‘, Zyma ‚had: sani „es ist kalt, daß ma nr 

erstarten (exfrieren). könnte‘, ‚diensa. @e REG 
[ mi N ; 


Ant hang), a Se 


en 


nm. 


mm nn ge nn ar m 


Sa sloweh. sen. (od pet a. der. ih _ 
ec strahlt Hitze aus“, 
 ‚mologie, wahrscheinlich. aber als *sapn-- 


| a ‚der in os sapae „sprüken, Jodern. urspr. + Stamm), seine Eiym. Sl 
Feuer); schnauben‘, sapawy ‚zornig, Wü- noch nicht geklärt. Eine gemeinsameie, 


z  tend enthaltenen. Schallwurzel *sap- (Z ie. 


on ‚köp-), ‚ vgl. bes.:os. ‚horcota: wotkachli sapa: 


3 ‚die Flitze sprüht: vom: Ofen‘, ‚Die Bed. 


De "Schlitten" (SSAd, KR; 3); ‚auch: Se. sanft. 
und: sarja ‚Schlittenkufe‘. 
nr Sw.is Jane; ‚träi jea‘, ‚Saite: ‚traheae‘, . Math: N 
2 sahke te. ‚Schli | en‘, . 
EIER an ‚te: dass., 


‚Feuer "sprühendes Ungeheuer“ 


nn os. .sanje, Gen. Eu oder: njow ei 
. Pferdeschlitten‘, sankl 


N Mk ‚Wb: 28. 382).. Altı 
ssane, ‚Ban 


säne > ‚Schlitten, Kinnbacken, ‚Kiefer‘, 
ak. sahne ‚Schlitten‘, FUSS; uke, 


unit, 
I} Bisher ohne Bty- 


' Reallex 


‚sierung ‚Schlittenk ufen, Schlitten‘ ‘wäre. © os 
dann erst eine ar. Innovation. Zur bis- Br 
e herigen Literatur s. 3 


Über 
‚von * san Fe 


2 Norden. 


‚Ältere Belege: ° 


*, Afr.: sani te und 
Schm. Pr: Banka” und. 
... Ban dass; ns. ‚sanje, ‚Gen. ni "oder 
dt njow- ‚Pluralet,. ‚Schlitten‘, sarki 1: ‚kleiner 
‚Schlitten‘, 2. Abertr.. ‚Schlüsselbein‘, ‚Sanja 
oe ‚Schlittenleufe‘ | 

2 Belage: 
E Schlitten‘ A es Sanka ‚Schlittenkt | 
en Bank , ‚Schlitten‘, / poln. sanie, sank. dass., . 


e sulori$‘ ‚dureheinanderwehen, Er 
‚wettern‘, das: wir aber zu "ori (russ: Mor. 
pomdpums), ‚alappern, 5 sehnaten, ss 
x tern‘ zum... a ee 


Ki ‚trahe, 


: ;K GAtu. 
2 .dass., bruss. edni, skr. sanl, slowen. sank 
 bulg, ‚ddiica ‚kleiner Schlitten‘, “Über die 
bei: Wasmer REW2, S. 576, 30 ‚diesem. 
Br Zusammenhang. ‚genannten. Belege : aruss. ER 


‚Bez. des Schlittens bestehe nicht. (Schrader a 
| kon 2, 8..321-325).. Am. überzeu- Bar 
. Diac ben, Fate, Lindw en ir an sten. ist: der Vergleich x mit HL Sönas' 
. spe... 
Be Esap-no(‘ n),*sap-n-ica). Diesorb, ‚Nomina h 
2. (an, san) könnten: ‚Entleknungen. ‚aus.dem a 
© Tschech: ‚sein, da sie der: Volkssprache- anE dieT, 2 S. ‚115). Die Bedeutungsspeziali- u 
bekannt sind. Machek ESJC, $.537, be- 
zeichnet &. san als „mälo jasne“, sein Ver- 
> weis.auf ursl, *sungtl. ‚schieben, bewegen‘ ; 
ee (08. suny&, &. sumoul, ‚poln. sunge) "und .die 


‚Seite, Flank 


i (Zibatg. ‚Atsiph 16, Ss. Al; Zubarf Sm- a 


08. „Santo, 1. & -jüi Salbadern, neigt, EEFSE: 
‚santr owae ‚poltern, sich ereifernd zanken‘. 
EN.SL 'orjak ‚Salbader, nn 
‚Nörgeln‘, a. 
2 .santf‘ e)ra ‚pant(e)ra Beschwörung formel . 
(Kinderspr.), Pf. Wb;, ‚Kr. Wb.,.als Einzei- Be 
‚beleg. auch Santrie- ‚quatschen’ (SSAM;..- 7: 
8.176); ns. santrig, 1. Sg. -im ‚unsionige, 
salbadem, 
'schwatzen, 'schäkern‘, dial. auch sandris. Be 
| ‚Abltgn.: sandrak ‚Schwätzer, Schäker‘. HE in 
Ononiatop. Bildung; vgl: 'auch. os. Avan- BR 
torie, ns. Zwatoris. ‚schwatzen,. unsinnige on 
‚Reden. führen, ‚plappern, lallen wie keine 
Kinder‘, Mk. W6b. 2, 8. 570, vergleicht : DE. Hi 
wirbein, ei 


"santorjenje Wbst. 


unzchtige Reden ‘f ühren; 


= 08, sap, Gen. uf £ ehe. ‚Zope: era -, 
f. Wb., Anhang). ee 
/} Tüngeres terminologisches. Wort, ent Mi 
lebnt aus: Jat..sapa, vgl. ‚Abramis spaals 
Jat. Bezeichnung des: Zobels.- Zope und 


: nr kl.  eaib be an und ns slowak: ; ‚Zobel sind mit dem Blei Ictenttungsverwandie 3 


se), Abramis ballerus“ ( 


‚Drache, Linder ve ter € 08. 8 => ; 
"sicher. reits. ul. Ursprungs Ce sans, ee 


- nke, ‚Ufer, seitliche Begrenzung‘, EL 2 
 Sönkaulis. ‚Rippen(cnochen)‘ und. Iett. a 


"Brückner . SsEIp, Er. 
Sa, und Vasmer REW2, s STESTE. a 
I. ihme: einer. Verschiebung. von. “an Be 
ni “ > ‚sön- ist; durch. nichts: begründet. Ä 
a einen möglichen Zusammenh hang 
=: yDrache, Schlange‘ mit der slaw; Bez. Ab 
. ‚Schlitiens.s Ss: ; Vasmer Rewe 8. “an. 


> uns 


 Mammen,. auflodern (Flamr 

LS: 382), Faußerhalb des. Sorb. polo. veh 
‚söhnauben, schnanfen‘, En 
-asch. sap ‚sumpfiger, ‚nasser. Boden‘, sapa 


2 3 . sapad, sapıge 


o.: en aa 
Elamme), 


> ‚lJodern: (Feuer), 
3, sapnye perf. ‚dass;;. :,. 


“ . = ‚Hammer‘, Bir ‚schnauben‘ ‚ae: Ze zloscu 
= : ‚Or. Wut schaauben), 2 


Ri Se 


Re “ u ‚Stichfamme* (Kr. Wh. w im: Boy. = 
2. D..auch..säpie:dass. Ef. wb.). Ältere. Be- 
. lege; AFt.: :Sapam, sapıtu ‚nach einer Sache 


nn. nach -etw. lechzen; trachten, verlangen‘, 
os ‚sapanl, sapanie.to Wöst. ‚Schnappen nach Keturh., 
einer Sache; Hauchen‘, ', wollenowe. (wohen- S 
 Jowe) sapanie ‚Lohe‘, „‚Aapany wohen ‚lo 
. »deindes Feuer‘, ‚Kör.:; ip 
Begehren, lodern‘; ns. sapas, 1. Sg. -am, 


Ippant., ‚schnappen, 


sapmı$ ‚lammen, lodern, plötzlich auf- 


: ‚Schnupfen‘, e "sapac, Sapngc ‚schnaufen, 


schnauben‘, & ‚säpat. ‚reißen, zeiten; fau-. : 
‚chen, toben‘, ‚al. söpatt se na n&koho ‚jdn. 
.. anfahren, anschnauzen‘, anıss. canbmu, | 
2 oma. ‚fauchen, toben‘, ale 


: B _ ‚Schnaufen, Schnauben‘, 2. ‚Rotz‘, ednamu, 
.. Ayitu ‚schnauben, schnaufen‘, "bruss; can 
5 ‚Viehlankheit (vor allem bei Pferden)‘, 


n Wind‘, ‚Söpati. ‚stark: atmen, ‚sehnauben, 


a Keuchen, zischen‘, sapfti ‚keuchen* ‚sdpnica 
‚Wasserblase; 5 Windloch‘. # Ursl. "sapati, 
on *sapiit ;sprühen, lodem (Feuer): hastig E 
a ‚atmen (schnauben;. schnappen), spritzen - 
(Flüssigkeit), zeißen, zerren‘. Ablauf in. 
. ussL *sops, vgl. russ. Condms. ‚schnaufen, 7 


\ & E shnauben, ‚dial.. auch. ‚blasen | 


ee Er ‚ten‘, :afuss:- conbmu. dass, 
1 1.SE in „an. ng. ‚ge a Röhre‘, 
schnauben‘, 
sapotae 1. ‚fackern; atmen; schnauben‘, bulg. cdnanı. ce ‚grob 
: antworten‘ FARR «- 


(erweitert mit 
and. ‚Säb-d-g- m. 
ar Wort‘ ‚sdpati, verfucht® (Yasmer REW2, 


Tüsiern S 


. meier, Filon, Tausendsassa (Pf 
Ns. nicht belegt: /] Kontaminationsform, .. 
bestehend: aus. dt. ‚sapper- (sapperlot,, sap = 
ne)‘ (Mk. Wo. Be 


| gefallenes‘ 


ak spe ‚Ausatmung, ‚Ausdünstung‘ a m 2, 
z . sapati ausatmen‘ (Skok ER! 18J.2, 8. 202%); 

 slowen.. sdpa 1. ‚Atem‘, 2. „bewegte: Inf K .. 
End, "Math. "Schn. 6. say Run: on 
ns. saze, Gen, -0w Plurälet. dial. das, 
dial.. caza ‚Rußfiocke‘; ‚.taze ‚Ruß‘, cazdf 


am 


Fische, se stärker in: »Ostenropa vorkom- id ‚gene. , schlürten, saufen‘, conm. 


‚schnauben, schnaufen‘, ‚bruss. anf ‚Bö-.:. = 
‚condnb- ‚Flöte, 


‚condyb ‚Musikant‘, = 
‚schnauben‘, ‚slowen. sopeti, söpsti ‚laut . 


‚soptiti- ‚sprühen, ‚speien‘ 


N. ‚Außerhalb: des 'Slaw, 
‚Laut, ‚Schall, Rede, 


$. 695; Pokorny TEW,S. 615). Die Grund- 


lage dieser Wortfamilie ist die ie, Schall- a 
wurzel #£öp-, von derauch derslaw. Name 
der Amsel *Koss (05. kös, 'kosak, ns. kos). 


a tw beg ehren, än sich ziehen, = g 
DD. gebildet worden ist  Pigpeo9ı 1 hier mit nn 


os. saprlifke, Gen. Br; m. 1. ‚Püftikus, Schlau- Es ee 


. Wb); im: 


perımedt arte und gsorb;. Tißka ‚Fuchs‘, 


ns. „sarnja, 5 s. os. sorna. 


Sa En -a m. . „Aukgesießtes, I Dirich- a in 


N 


‚Schornsteinfeger‘ Sprb.,,Schl. undM. Di 


‚Ältere Belege: Chojn., Hptm.:  zase (ce), 
. Din sadza, %. säze, slowak. 


‚skr.. söpiti ei 


Pf. Wb., ARr.), Bibel 1708: 
 Satk za ro predad. ‚Die Spreu für Kom 
; erkanten Il D Deyerbale ‚Bildung : zu 8.0. 
can 1. a 
| Astionis. mit. Sufl. *odn, @ Nomen. Sch), .ı 
: we dazu auch os. pls ‚Schlicke, m 1 ehe: 


Gen. - -ow Plural, Ron, ae j 


sadse, nn 
EERER ukr.,. bruss, chsica,, slowen. sa in 
ch . aksl., bull, a maR Blnden. ur Ursl, ri Rn 


se = Kuglenn f. ‚Klafter (L 
EN aA gen es ‚sahad, ns. sega, ‚ausstrecken, Ian- 


- m sus, 598. 28 


en 1m. 


ne u. Ruß: an ist ie ode 5, eig re Er 
> suödreji ‚Ruß, 'Tabaksöl', I en 


5001, air. sulde ‚Ruß‘ (< 


‚acngl. sör, engl. ® 
*sodl); im Slaw. aber 


weiter zu *saditi ‚setzen‘, urspr. also ‚der sew 


EEK, das. Abgesetzte‘, "Zur: Bildung. vol: ne 
a auch ns. klaza ‚Kollekte. der männlichen ö 
Eile Hochzeitsgäste. ‚ZUr ‚Bezahlung des Ge- 
0. „tränks, Zeche‘ neben Ilase EerBee, "Reck 
& . „ebin)legen‘, nn co | 


sn OS, sale, Gen. Anjets ‚Klafter (tes: Län. > 
a genmaß); Raumimeter‘: :im.Ns. nicht belegt, . 
hier Synonyme kloftaf (Leknwort) und 
älter seen (s.d.). Das bei. Mk. Wb, 2, 
8.388 und S.407, unter Benf 
a Chojn. anpsführte: ns. ältere ‚sefan ist. 
 .. quellenmäßig: nicht ‚Bachweisbar,. Chojn. ; 
"belegt £ür: „Rlafter‘. 
En (p$estajnlca) und. suzleschan. Getan), { . 
„außerhalb des Sorb. vgl. poln. sagen, älter 
2... sigden, Gen. -Znia'm. ‚Klafter als Eängn- 
Se. maß‘, ae. sdäeit, Tüss. ARE, -erut, dass,, 
ASS. 


ununm, 


\ EROKEHL, ke: : 


:Klafter", | }: Lnsl.. *sefond m. . bzw. 
t ängenmaß)‘, zu x 


DaF ae 


man mit ı den Händen umfassen konnte‘, ’ n 


E "Belege: . 


2 z .szeptar;, as. Seoptaf älter ‚(Chojp.), Mell.: 
u. „seepier' (46x, 14), Wb 
Se 58, Ak geeptor ie I E z 


, Br ) 


kund. 


ung, auf : 


Ka c CÄHICERb. m; nd 
0 GÄBGeHb. 10. ‚Faden, Klafter‘, bruss. u 
ne HEHE: m, skr. södanj m, slowen. seenj 


zu Fsg- ® 


'Schienbein, Schink n 
R ‚Schm. -P6i: ‚szehio, ‚szehneschko ‚Hütte 7 = 
| . seogno,. Gen. -© m berchenkeh ei 
Tetidn, ‚After Schinken‘, j, > 
3. Ältere Belege Chojä,: . 

. ı szogno® Henn Oberschenkel‘, $zogna 
n © as. slack, Gin. m. ‚Wüterich, Tähzor- (een Pl. ‚angiportus, enge Ausfahrt‘, 
0 niger“. | Identisch ‚mit us, sisack „große 
ee et Roßbeniee, ‚die: das: 'Yieh: belä- au 
MEN Wo, 2 ‚8: 384, eu ns. Be N 


BS4ß .scapiröhm ns 


ass { sau, En 6 0. ‚see, au. | 


= sr, Gen. -e f: : sötliches, Bette. = 
. Kiefernhölz, das’sich schwer: ‚spalten läßt‘ 


(Mk. Wb. 2, 8.380); im Os. unbekannt. || _ 


Wahrscheinlich aus ürspr.. ‚stdaz @itse 
’e > ’a-Wandel wie in üs. wa 
| ‚Haus‘, weitere Btymologie.unklar. Wenn 
urspr. *streg-, dann: vielleicht als ul. 
Dee: zu it at ‚eistarıen, Mn. ö 


Eis werde 


a6. scan, s. ‚os, ee. 
| ns. ‚senken, s.0s. sten. = e a 
ig os ei 1. ‚SE. Bi der Bad, park, | 


| ‚seinde ifipeif. ‚abhanen, enthaupten‘. Ak | 
tere. Belege: Schm. -P6,; ‚sczecä. M ZN 


Ban siehe. 08: det, 


os. stehn, Gen. -@ na. Br 1. (Ober-jSchenkel, N a 


dickes Fleisch; Keule. (vom, Schlachtvieh)‘, Se 
2. ‚Hang, "Böschung,. Fuß am Berg), a 
-Dem.: seehnjesko (Pf. W6,, Kr Wb. as 
. Wb,), dal. seeyn, see und Veym HL 
bi Ältere Be- - _ 
a a lege: Sw.: sezeno. ‚ferhur‘, AFr.: sen 
= a seoptar, Gen. ja r m. ‚Zepter‘, "Ältere n\ 

AFr.: : scäeplah ton, 'Schm, -Pö.2. 


‚Oberschenkel‘ (SSA 6, K.4N, 


(sdeno) ‚und.szeno ($ceno) to ‚Bug, Schiene, 
hinken‘, sezend Pl. ‚Lenden‘, 


 Hptm.! scäogno ‚Hütte‘, ‚| polu. ‚Sclegno e 
und sciegno (nit sekundärer Selen) z 


henkel;, Schinken‘, dit. deisgne PL. 


sdemo 


Be Se 


Landzunge‘, ak 
‚femur‘ "Miklosich Lexicon). . j[ Ursl. 


a . *gfegno,. :diel. "stegno- ‚OÖ Oberschenkel däng-. 
.. ... lieher © Oberschenkelmuskel)', mit: späterer z 
2 = Bezeichnuingsübertragung auf I. | 
Böschung, Fuß (am. Berg)‘, 2: ‚Landzunge‘ = 
ı (gemeinsames. . Tertiumi a 
.. zlänglicher, wulstiger. Gegenstand‘). Das + 
nn "Wort ist verwandt ‚mit os. sceZor ‚Mast‘; | 

I seafor ‚Schoberstange, ‚Mast‘ und ns. 
2 stop „Heuschober‘ (urspr. Stange, um die 
a das. Heu aufgehäuft wird). ‚Zugrunde: dest ; 
dei. *(s)teg-. ‚Stange, ‚Stock, ‚Knüttel, Bal- 
ken‘, vgl. lat. tignum (< *tegnom) ‚Bau- un ürspr. /-Partiz 
iR holz, Balken‘, ti. ‚stägaras, siegerys. ‚dür- = 

© 10, langer. Stengel‘, ‚let. stega. ‚penis‘, zur. 


Würzelväriante Hstegno $. arıol. Eekn, Gen: 


s nn lautlichen. [ 


ikea ‚Schulter, Achsel, Arm‘ (Pokorny = 
 IEW, S. 1014 und S. 1018); Verfehlt (aus 
ne ünden) ist die: Nerknüpfung 
des slaw.. Wortes mit äind. sekthi. »Schen: “ 
. Ältere Belege: U 


| 3 i kei‘ gegen Machek ESIe, 8. u 


gg . sekly Adi, diät. ‚toll, Yriteng, ed 


a . ‚Tollwut‘ (Pf. wb.), in der Bed. ‚tollwätig‘ 


= Jetzt aur .skazeny (SSA2, K.109); ns. 
u. säaldy und Sdakly Adi. dass., ‚auch. jwas-. 
a zen ne seaklis end, rasend 


re 


‚38 däss,, 


u. : a a u 
aan Ein pt 2 -_ 
Se N 


| . .. - a 
a änehr unter: den Knien‘, pelab: ‚steghl $ 
a Se. Lende‘, &, slowak; stehno ‚Schen- ‚Be ‚rabio,; wüte‘, 5 
© el‘, muss. emeznd'. ‚Hüfte, Lends,- 
 schenkel‘, ukr, emieznd, 'bruss. dial. ‚Klahno 
ee  dassı, 'skr.. ‚stegno, Pl. stegna , ee = 
ee \ slowen- ‚siegnD . ‚Oberschenkel; Schlägel; Pensiche, ekat *. ‚wüten, rasen, toben‘, a 


aksl. cmeeno und eImbeHo . 
h 7 pzreklima. ‚Tollwut‘, ac. ustech, vzteci „er B 


stürmen (eine 
(östl .) Feeknue Se. ‚wütend, rasend. werden‘, 


Ober 
. scekly, wütend‘; / poln. | 
wöeieklifz)na ‚Tollwut‘; & vztekly ‚wü- 


„Bang, in 
ee slowen. stekel dass; ‚steklina ‚Tollwut‘. BE . 


gung‘ „Mat L, Bandglassen), A A | 
szenie, $zenio 10 ‚das fest- oder sonntäg- Be 
. liche Evangelium‘, szenske Knihi. Evang: 
2;  lienbuch‘, Schm. Pö.:szenje ‚Bvangelium‘, 
ea Dre dulden - i- ‚szenske knihi ‚Evangelienbuch‘; im Na.) 
a ihn ee Aa vi wütend, Tas. eobekanıt. 1. Dissien 
2.0, 8end‘; dial.. scakly, Seakuy,, Seekuy, ek 
.. Slokly (SSA2,K. 109), 


EEE OnS. ‚scokly Aäh-. 
..zormig | 


Et 
Ra Derie DSy (Scokle DSy) ‚tollwüti; € Eu ä | 
oo @07 £;; Muse: szia Be HAUBER. 


SE des 19. 


akli, ‚rabidus, toll, ” Geb. re su: Bass, ‚die Haare e sind. a 


u en 


en 


(ascaklm) ‚zorrig‘, Seth‘ : 


„werde: tollwütig wie ein Hund‘, Attw.: 


tend, rasend,. toll‘, uztek ‚Wut, Tobsucht, 


Stadt)‘, ‚slowak. dial. 


kr. scnermnl ‚wütend, ‚toll, tollwütig‘, 


comparationis: Dr sorb. Formen \ weisen auf ursl. oz = 


= der‘ orkkann n «ieh gehört, zu ürsl. ck 

‚Hießen, strömen‘, vgl. dazu os. cec, 28. 
sc ‚fließen‘ und'os.. zacekly. „geschwollen‘, nn 
j zaceklima ‚Geschwulst‘. ES handelt’ sich 
ipien, vgl. »08:. zröstly ie 


% Fe 


‚gut. gewachsen, 'stattlich‘, zasaldy ‚Ver- 2 3 nn 


stockt‘ und Moral. Jangweilie‘. 
m. ste, 8 os. sta. 


ö8.. seenje; ‚Gen..-a D: Benpitun), ital SENSE 
sceni (Jentsch.M.R.); scenik , ‚Evangelist‘. Sn 
hyster Agende 166T:tha 
swathe: ‚sezenj (ta: ‚Swjata seeni |), ‚das heilige 
en 5 ein MRe.: scenö na dien EBD: ns 

er ‚seekly ‚Dos. ‚tollwütiger ‚Bund‘, Beklone 0 


unten 


er 


jliert aus eenje < 


 Netennje, Vost. zu ursl, *eistt, *eeto ‚le- Ss 7 
‚sons; vol: & &enf ‚Vorlesung, Eektion, 
aE &tenie ‚Schrift; Bvangelium‘;-im jet- 


u. ERS 


Ih), 'vel.. jedoch. noch im- Lau 


aßziaknu se Gascaknu. Be)... 


‚wfeiekhy, wselec Sie... 


- R Fr.: ı.szen, . Se fa 


1 Os. nur ätad, ätanje Meologismus 


men 


wa 


on dürähgezählt‘ Die Forms scentka 
a ‚scennik ‚(Nomen agentis), 


SEES; s.scerb, Sen. 
SEEWOEN: 
.. scerp dass., scerhina Koll. ‚Aas', ‚scerbiso = Be, 

| ‚Schindanger“. ‚Ältere Belege: MER: Diesch 

. pak scerb ie, tam ram so te: e : wi ‚soil, Sen, e£.xal ‚Läuse‘ om. 

‚Wo ein Aas ‚ist, ‚da sammeln sich die 

), 28), AFr.; szerb. ton 


‚szerb, er 


a 


ee ce EL BA Et DEN . u Bi 0. Aa RE a u 
rn te ee nenn NT A 


BR. 


aus urspr. 


‚Bsangelit), ln auch. 08, . Sterik, sceik. 


© nn ‚os. . steil, ns, . seenik, 8 os. 


= Adler“ (Mat. X: 
0 und: sezerb: ton 
a ‚Dem; szerbik dass. ; zas. ‚s6erb, Gen. -dU; 
a. ‚scerbisco ‚altes, scheußlich stin- 
. kendes- Aas‘. ‚Ältere Belege: Fabr.I: 


- 
ar R 


2.02. Jjano- zerwischzo (eerwiseo) buso am z ‚spe. s-mMobile : Zu *tarns-dass. ‚vol. auch: ns. u 


= — _ ‚Bud ‚hodlare (orale) sgroömazone :(Mat, 
SE ERRIM,:28), = äk.: zezirbischeze (seirbisce). 
in has Man. & KRIN 


E ik. 


‘Dem.. ee T entsch. M. R: 


Auer, "Schm.-P6.: 


as‘, 


‚dürrer 


2 ‚erstarren,, "einschlafen : ‚(Körperglieder)‘; 


ae  gröpog ‚Rückenh 


a : urverwandt mit: guech. oreopiddonijodr, 
0 een Hesych., GrEODOL, Teopös, der. 
jaut. der. „Tiere, Fell. Le 


ml üssaib ‚Tod‘ (fuks-sterbhä); 


| aa ‚serfyll ‚hinfällig‘ (Pokormy IEW, 
8.1025), mit de; =p auch ahd. ‚sterben, dt: £ 
‚sterben (d.i. ‚erstarten‘). Bedeutungsent- © 
er arten ‚erstamen,. ‚steif werden‘ >: ;‚ab- erstarrt; ns. söerpnuß, 1..Sg. nu impesf, 
sterben, verwesen, zu ‚Ads werden“ (vel.- 


Sa nn auch Slaw: Wortstudien, S. 9, St: 270, nn 


a we Tee eg "rn 
r u . oa Sg a 


vgl. a8. ‚Etennfk & 5 


= lichen, wird auch lem; sterät. ocean. set 
m und norw. ‚Sal ‚stor n. ‚Faulen,, N 


e (Vasıner REW 3, 8.2 


skt. SE m, 


. Sderpny. ünd yerpny 
as: I UÜrsl. 


„dazu mit 


Ki Men u Ad +8 
Da ; 


Baer De =" Zur Pr 
er Im mw — Euiel wi — u he n _. EI 2 zul 
. £ “ Ku a 2 


",.stora, ‚storna. ‚faulen, 


os modem, ohne. = bt. . ferme nti. 
12. 


Dinger “. 


‘W628. 387). I} Eiym.? Vielleicht als. E 


*yder- Zu russ. 'Iyepe, ‚Fell Se also, : ö.. 


‚Fellbewohner‘ ‚tasiier 2 


. ons. ‚scerh, Sn: ja m. ‚Doin‘ a): a = 
‚im eigenfl. Ns. ‚gern, 08..dern. Y Ütst. dial: =; 


Fsfand:, ‚Dorm“ ist eine Nebenforn mit ur: x 


scernje PI. ‚Stoppelo (Getreide)* und. 08, ji 


. BE Bl. Sass, Siehe: os. . dert, a8. sein. 
v) 28); sczirbischeze dass: 


(Duke XV. 3 ve in der Bed. ‚Aas‘ polü. 
in 5 ‚scierw, Scierwo,. russ: cm&pea, dial, auch 
we, . ‚cm£peo,. bruss.. cyepeä, aruss.: cMbpsd $ 
on und. 'emöpes f... ‚Leiche‘, 
ne slowen; sid £; ‚Schoberstack‘, ‚ostfo,, 
.... Stamm. zum Aufstecken. von. "Garben‘, 
BR bulg.: ‚empds,. mak.. :cmpe: „Aas 
on #stelos 10. und f,, dial:; otamio h:,Aas‘ 
2.086 *sterb-, verwandt: ist russ. enepb- n 
es A: ‚erstatren, absterben‘, ‚aruss: A 
N y-cmepbe ‚wurde: steif‘, vgl. 
.  stimmlosem Labial (p). auch « os scerpnye 


E as sternfe, »sderin, 5.08. Serniin. 5 I 


3 08; . seerpliuy, seerpny Adi. geduldig nn . 
lassen‘, scenpliwosd, ‚sdeipnose. ‚Geduldig: 
keit, ‚Gelassenheit‘; 3 28: ‚seerpliwy Ad, 

dass;,; ‚seerpliwose, = 


sderpnos& ‚Geduld‘ (Mk. Wb.2, 8.387. 


Ältere ‚Belege: Choju.: = Rxerpli (seerply) 


serstarrt* (Mk. Wb: ‚schreibt irrtümlich 


= ‚sderpki), Thar., Mk. bjat:: Sezerpmil (öde De 

a) ‚geduldig‘. ‘U Zur Etym.'s. 05. derpjed,; 
as. serpjes ‚dulden‘ und. 05; söerpnye; ae 2 
- Sderpnu ERRER a 


8. . söerpny6, ‘E: Sp: iu Angeit. air 3 
i (von. ‚Gliedern),. Einschlafen (von Beinen), 2: 
mi: de noha scerpla‘ „mir. ist der. Fuß. (das. | 


Bein) eingeschlafen‘. ‚Ältere Belege: Schm.- En: 
Pö.: szerpnueä ‚erstarren‘, | 
szerpnyla ‚das. ‚Bein ist mür eingeschlafen, . 


.dass,, ‚Swj: hs. Ws.: serpijonie ‚palce: „ab- 


gestorhene. Eiger, 3 Sy? Ken 


‚nolla je mi. 


DE Se 


| n | baut‘. Ältere Belege: Wwb. Ps.: x zer 
Ä nusch ‚erstärren‘ (76, 6), Chojn.:  Bzerpnu 
‚erstarre‘, 


werden‘, ‚slowak. seipnur ‚erstärren‘, 


trpmut ‚herb werden‘, russ. 'mepnnme , ‚er- 


starren (vor Furcht)‘, ukr. ‚nomepndm 


dass., ‚slowen... alten ‚erstatren‘; ‚[[ Ursl. 
| ‘ (Zuständsverb), Ä 


| (s)terpngti ‚erstärt 
verwandt mit 08; Berpjed, us. serpjes ‚lei- 
. den, dulden‘, ‘daneben auch: das Kausa- 


a tivum.ursl. *orpitt (im Os. nicht belegt, 


vgl. hier aber terpfik), dial. tarplik) ‚Ort- 
- scheit‘), russ. moponeine ‚erschrecken, be- 


stürzt werden‘, 
den‘,  mopöna „unbeweglicher 1 Mensch‘; 


das entspr. primäre Verb liegt vor in & 


tät (nouzi) ‚(Not) erleiden! < *jerpff 


 (Machek ESI C, 8.659), alles urverwandt. 


| mit Et; Hifpti,; tirpstü- ‚einschlafen, erstar- 
‚ten‘, lett. Urpt, tirpstu dass., lat. orpeo, 
 .&re: ;werde‘ steif‘, ‚torpidus ‚betäubt, er- 
| ‚starrt, ‚gefühllos‘, mit beweglichem s- auch 


it. stirpti „etwas einporkommen, 'heraus- | 
wachsen‘ (d.i. ‚sich straffen‘), stefptis | 
‚sich | 


| auf seinem Reoht bestehen‘ ‘« 1. 
e mes. (bertr.. Nächkommenschaft, Ur- 
sprung)‘, Pokorny IEW, S. 1024: Wenig 
wahrscheinlich die von Machek ESIC, 

8.653, vorgeschlagene Trennung der Ver- 
ben mit der Bed. ‚leiden‘ von. der bespto- 
‚ehenen Wortfamilie und ihre V. erbindung 


mit dt. darben. Zu trennen von der bespro- 


Shehen: Wortfamilie ist auch älter ‚pöla. 


. Härniec. ‚exstärten‘, tarnge ‚keibbeln (als 


> wenn Ameisen tiber die: Hant laufen)‘ 


. (Kärlow wiez 'SGP), &.. tmoutt ‚ättern. (vor 
. Furcht)‘ und skr. nuti, das wir als ursl. 
"terngli bzw. *terngti rekonstruieren Ge 
| 2 8.1031; 

Verwandt ist.os. dei, ns. Jen, apolu. tarıı 

neben ı ciern ‚Dorn‘, russ. 'cmepro f, „Stop- 
\ Beileid, ablautend russ, ‚mopnbane, ‚Se 2 


 * fern: „steif s; vol. Pokorny-IEV 


f" pöln. selerpnä ‚erstarten, 
sbimpe werden‘, &.. ‚strpnout, trpnout ‚berb 


.omoponemb ‚stutzäig Wer- 


‚Stich beim Nähen‘; 
ve. preuß.-lit.. ‚stöge, stögis ‚Stichling‘, R 
lett. stagaris ‚ein stacheliger Fisch‘, got. 
stakins Akk: ‚Pl. ‚Stiche‘, .ahd. stahl m. 
| ‚Stachel‘, 
‚stekken ‚stecken, befestigen“ Vasmer RE V 


Haspe‘, 
Tuss. emesxep: ‚Schoberstange“ ‚(nur russ.- 


m 


: droschenes, ‚Stich. von. . Roggengarben‘, | 


vgl. auch 08. $ernje ‚Stoppeln‘. Der Un- 
terschied zwisc 


ns. skcae älter ‚stecken. "aufstecken‘, : pjaceh 


ha rofon sdese ‚den Braten auf den Spieß 


stecken’ (dur Eiptm. L.); der Autor führt 


als Synonyme ns. hotkas und zerkas an; 
“im Os, nicht: belegt; es. fehlen auch direkte: 


Parallelen in anderen: slaw. Sprachen. HI 
Am ehesten: abgeändert aus urspr. "scee, 
tsdegnis < ursl. *stegti, Föteg-ng- -t (im 


 -Sorb. nicht vertreten), wie. os. dial, Djese 
‚braten, backen‘ < pjec und verwandtmit 


russ. cmezam& ‚steppen, nähen, peitschen, 


schlagen‘, sacineenyme ‚zuknöpfen‘, ©. 
‚pfistehnout ‚anheften‘ ku. polo: seieg 


außerhalb des Slaw. 5 © 


‚ahd.. stechen ‚stechen‘, \ mhd. 


3,88; Pokorny IEW, S De 


ser ‘Con; za m. _Mast(baum)‘ 
Ohne ältere, Belege; nS. ‚s6aor, Gen. dm. 
bes. ‚Heustange, Heumast im großen Heu- 


schober‘. Ältere: Belege: Chojn.: ssziaschor 
‚longurius;. Schoberstange, malus, Mast- er 
baum‘, 'Fabr. I: sezegor. ‚Segelbaum ,. MK: 


'Wb. 2, $.-388, erwähnt unter Bezugnahme i 
auf Chojn. auch scagor, das im. Original Ä 


‚aber nicht existiert, | &. &. stözeje ‚Türangel, 


ad. stezeje, Se ‚Mastbaum‘, 


ksl.); 'skr.. Steger. ‚Stamm‘, 'slowen, .stefer 
‚Türangel, Haspelstöck‘, kulg,, mak. eme- 
%cep. ‚Lennenpfosten. zum "Anbinden der 
Pferde, 'Schoberstange‘, aksl. | 
‚Grundfeste, Stützes; | Urs *stegers 
N anbaum, Gehobenjetine die Wz.. 


chen beiden Wortfamilien 
‚liegt in der Verschiedenheit der Wurzel- 
| determinanten nr und -m-). | 


stefers 


125 


| gteg- steht‘i im Alan zu 
‚Heuschober‘), vgl. dazu 
‚Mastbaum‘ f slowak. ‚stoZi 
.cmodicd,, cmoncapd, 
eines Heuschobers‘, 
pfahl‘, ‚slowen. stozer ‚Schoberstange‘, 
Wortbildungsformans * *-er, wiein "yoders 


auch Ö, ‚stoZdr 
iar dass., russ, 
cmoswepd ‚Stützpfahl 


‚Abend‘ (Stprast, 2,8: 23). Älteres. 28; 


‚seegor ist isöliert,. vielleicht beeinfußt 
durch: *stogs. Urverwandt mit 
‚dünner, langer Pflanzenstengel“ neben Lt. 


steger)s ‚dünner Srautätenie: vel. auch 


an 28. RBB... | 


Belege: . 


a holen, ‚ereilen‘, 
© ZI 

. dm: Ns, nicht: belegt, [außerhalb des Sorb. 
| vgl. ©: (pre )stehovat. (n&koho) ‚übersiedeln, 
se „üb erziehen, ‚vers 
Ä Wohnung)‘, ad. pfäst&hovati, pfe- 
24 EN (se). dass,, sonst nur mit #-Vokalis- 
poln. ‚seigad, ‚seignqe „‚vertolgen, 


Ei | umquartieren‘, 
. ziehen, 


08: ho, % sg -ujy knachifeigen, 
. lolgern‘, seeh, se&wk (< scehk) ‚Felge‘, 
 pfescehnyd perf.. ‚überholen (beim Gehen); 

.  Überragen, übertreffen‘, presckhlow)ad | 
.. Imperf, ‚verfolgen, nicht‘ in Ruhe lassen; 
 scheren (plagen), beunfühigen‘; Ältere. 
AFT.:: dosezienu, doscäieham. zer 
| ‚gieife,, ereile‘, „ pscheszieham „Verjage, ver 


2 folge‘, ‚Schm. -B&.: ‚szjehnyez (seehnyd), ein- 
szjehowacz ‚hächfolgen, } 


holen‘, Han.: ‚sczdhuwar ‚Nachfolger‘; 


n Anden €. stihnout ‚ankommen, ein- 
treffen‘, ‚stthat ‚verfolgen‘ ‚.slowak.  säihat, 


russ. -Bridedmb ‚erteichen, erlangen‘, 20 
| docmüye. ‚erfassen, er- 
| greifen‘, uke; nocmiledmü ‚erlangen, grei- 
- fen‘, ‚arüss, docmuenymu, docmusamıdass., 
'skr. selgnuft, ‚stidi, stignem ‚erreiche, kom- 
me an’, slowen. stignitk bulg; ‚enitiena, 


| gen’; ‚davon *srögr!, *stigti 
| zelnen dan. Sprachen später in 


cmuzdms .dass., 


cmilza, mak. emuene dass, aksl. postignoti: 


; ‚hingelangen, erreichen, treffen‘. {| Unsl. 


ik 'stög-, Ksfig- < je; "steigh- ‚schreiten, stei- 


', die in. den. ein- 


stage (is. stog 


‚‚skr. stöör ‚Tennen: 


lit. stägaras 


in die Ver- & 


balklasse. auf Ks, Ä 

den sind (os. scehnye, 
‚allel dazu. *stäfi)ge 
 „steg6 (08. sch) und 


#e- üb erführt wor | 
poln, scignge), Bar- 
f mit ‚deverbalem 
hiervon abgeleitetem 
“stögovari (os, sc&howad). ‚Ablaut (mit re- 
. ‚duziertem: Vokalismus )- in. vrsl. Fstog-, vel. 


ns stbza, stedea ‚Fußsteig‘, ‚siegna ‚Stra- 
Bet, 


Tuss. cmesA, dial, cmeed „pfäad‘, OB. © 
Sdeika, sceika, ns. senzka ‚Fußweg‘ < | 

*stofuka, Urverwandt mit: üt. ‚staigd. Adv. 
‚plötzlich‘, | 
brausend‘, staigaüs, Js und ‚steigitos, 
‚steigt ‚sioh- beeilen, sich bemühen‘, let 
‚steidau(ös), ‚steigt(i&s) ‚sich beeilen‘, sta- 


‚gdt ‚Wandeln‘, MER, iadt Pokory IEW, 
8. 1017-1 tor). 


. 88: : sökley Aug ächligt, auch sudefiy | - 


dial. se ne. (mordöstl.) und sueelna (süd- 
östl.), 'SSA2, K.40: Ältere Belege: 
Bw. 
‚korda‘; 3.8, seelay Adi, 
| Jalojca , ‚trächtige: Kalbe‘, ons. seelna (nach 
- Mk. Wb.2, 8.388; Ha.), SSA2, K.40: 
scelna; Söälna, ‚selnn, selna: (nur einmal: 
. belegt); ‚Äftere Belege: -Chojn.: schelna 
krowa ‚tnächtige Kukt, Kompeositum, 


*tele ‚Kalb‘), zur Bildung vgl. auch ns. 
‚subagn) ‚wächtig (Schaf)‘,; os. suboiny 
3 ‚trächtig. (Stute)‘ und ‚suprosny ‚trächtig 
(Sauen, Hunde, Schlangen)‘; der: &-Laut 
in. os: sdöny durch Lautersätzdehnung . 
(nach Ausfall des. * 6), vgl. außerhalb des E 

Sorb. slowak. dial. ‚sfeind ‚wächtig‘ (Pal- 
koviß, Z veenehosl ovnika), russ. Emensnaa 


‚trächtig‘; zu. ns. dial. Selna s. auch. ‚poln. 
..tielna krowa, & slowak. telnd kräva, 


08, seknat, Sen. as Wand: Eelkiyand; ” 
dal. auch se’äna, stäna. Ältere Belege: © 


; a a 


 staigus. ‚heftig, schnell ‚auf- n 


 dass., s(u)delna kruwa. ;‚trächtige Kuh‘, 


sata, suczelha, sezehia kruwa ee 
dass, scene 


: bestehend aus dem Noninalpräfix Bye ©; 
bzw. *sp- und dem Adj, *telons-js a 


Ropden: ‚trächtige- Kuh“ und: bulg. omeana 


. tee ta; DS. ‚seen, Gen: 


ER (an) 


u | | 
“ . seZend,. "Ans 23 
Mat j 
Ma th: ph ‚Wand‘. 

‚sezend „paries, 
‚sczaamna: 


‚seiena” im, Se 


-Chajn.}. : 


| . Ältere Belege: 
| 2 seZöma, Jakız 


. ‚Wand‘ "(Apg. 
 Sciana,‘ 


auch. auf it ngt ; gerinnen, .lett. stingr 
‚kompakt werden‘, ‚sringis ‚stramng, starr, 


| "zusammenhaltend, ‚gespannt, steif‘ ‚(Po 
komy IEW, $. 1011). ‚Die Wand wäre 
dann urspr. ‚das. ‚Festgefügte,. Zusammen- sc 


£ 'haltende* (sicht. unbedingt: aus. Steinen 


bestehend). Die primitiven. Behausungen 2 
kannten noch ‚keine Steinwände im heu- 
tigen Sinne, sondern: \varen Aus Holz und 
. Lehm her ‚gestellt (so überwiegend bei den. 


- Slawen). Die im Germanischen belegte 
Bedeutung. ‚Stein‘ ‚wäre dann bereits. eine 
= sekundäre Bedeutungsspezialisierung, sie 

- war in der Vergangenheit Grund für die 


5 -fälschliche Annahme einer Entlehnung z 
des. slawı. Wortes: aus dem: Altgermani- e 


“2 \ schen. Zur Biteratur ve. Vasıner, REW 35; 


a 5. sn. äiat, Aöitwandstück, aus der 


:37:;5@&ıa, Der nach einem Webgang.er- 
 haltene Leinwandballen (die „Webe‘ 3 


wird in bestimmte Längen. zerschhitten, en 


5 ‚die. dann zum Bleichen ausgelegt werden: 
dafür gew. Siinca, dial. Hnk, us. Slinka, 


.:&:d), [ außerhalb des Sorb. vel. polo, 
 -Selala: ].. ‚Längenmaß: der. Kettfäden, . 
. „gleich Einer Umdrehung des Scherbaums _ 
= (snowadlo); ‚Leinwandballen. (oder ein Teil 


| dessen), ‚der von. einem. Kettfaden. (ostio= 


S 3. „Sältenteil ‚des Webstukls‘. usw. a. 


3); F. poln, un 
| & „stend, slowak. stenass russ. CMIEeHd, bildung des: anhd, finwant 5 
= ukte ‚mind, :biuss; cyaHd, sk; ' ‚send 
‚Felswand,. Stein‘, slowen.. stenä, bulg, 


z 'mak, cmend, aksl. stend Wand; Mayer‘. dR: 


sCons: „getauft“ (Moll.:!.szohne V 
1e,25v,1N. H Aus urspt, keie < Me. 
‚taufen‘, vgl. dazu auch ons. sc, 09° 
| ‚keiz ‚Kreuz‘ oder.36) Ey < Aller ee | 


a): gewebt ist‘, 2. ‚Teil des Scherbaums‘, a Ba.),: $.nS. ihres. | 


2 os. sch, ‚Gen. a m. Schatten‘, auch sion Ay 2 


lg Polkkie slownietwe  ekndkke. Bd. : 


na! aber Bedeutungsent- = 


312). /f Zussce | 
enden: Ob Beeinflussung durch 


| dt. wand (Leinwand)? Dieses ist aber eine 


unter Einfluß von Genand stehende um Ä 


ns. sehnans, Si ‚08. Stone. 


. Ursl.*störa-; ‚Wand‘, urverwandt mit got. is, y tr Kate ‚is as Mängen- 

n a d. er ie: Se za ge) s Er 
 stains ‚Stein‘ (mb. Stein), verwiesen wird _ gespaltenen Holzes‘. Ältere Belege:Chojn.: 

5 sszieschan, Hptm.: sc2ezan. ‚Klafter‘, Fabr. 

I: divazascka sezeianow ‚zwanzig Klafter‘, 


I dwaschescan. gse2 Re (dvasanta a a 


sten, sieier Mast: Mastbannn: Rüte i im he 
"Heuschober‘; 
nn sperrangelweit ‚aufmachen‘, 2 
| med: ‚sperrangelweit‘, aksl. Hstögo ‚Fäh- Der 
ne‘; /] Ursl. *steejb, stezaje ‚Zaplen; 
Pfahl, Stange‘ < ie. *ster-g- (Pokomy 
IEW, S. 1016), im. ‚Sötb. aut Su ma 0° 
und bedeutungsmäßig: beeinflußt durch 
 #seZons (os. safe ‚Klafter, Raummeter), 
verwandt ist mit e-Wurzelvokal.ös. Keon.. 
..28..scaZor- ‚Mastbatm‘, vol. auch 28; dal; HART 
an Sagel Piugstengeh. \ z ee 
 Heimweberterminologie, vel: SSA4, KR. 
ons säß, % Sg: 
Partie. ‚praet. pass. ‚getauft‘, 


slowen. na stezdj odperti 2 
-Tuss. 


jo 


tenbrief“ 


ns. sense sökolal,. h SE an, 


anfen‘, Er a en 
‚seonk „Par. 9. 
(Hä.), ns; älter sconje „Taufey.-....0-. 
st, Taue. 


‚ons. Se a 


einy) Pl. 


a. ir onivos Ds: 


-  tenhafte Gestalt‘, aisl. skimi. 2 ‚Glanz‘ = 
nk. schimmern, Schimmel‘ ausw; Bol 
. skelinä . ‚Leuchte, Fäckel‘, ahd., as. seino, 
..ags. scima m. ‚Licht, Glanz‘, mhd. scheim 
dass. Pökomy IEW, 8.917). Zur- slaw; 
Würzelvariante mit Kentum-k (*skoi) s. 
0 auch:die balt. Belege dit, skaidrüs, sKaH | 
., ;hell,. ‚klar‘, lett. skaldıs ‚klar, sein‘ und 
| it Mine; skaistiis ‚hell‘, die von Traut- 


ur eriuie Nessin nn ke mir a rn > re 


am 


Re Sdlss- (a0. Wo). en Bes 
Ei gak gedyn seyn Cjak Jedyn sein) ‚wie ein. 

: Sohatten‘, Lud:: ‚ssczien, 'Matth,: schözien 
‚Schatten‘,. 'Schni.-P6.: 2. gzjen. ‚Schatten‘, 
"wobszjenicz ‚beschatten‘ ‚AFr.: 5 
. ‚seien ton ‚Schein, Schatten‘, 


Mask: 


.Han.: scäine. 


..."mäler; S 274); im Ns. nicht: belegt, ‚Kier. 
nur seh, | in. derselben Bed. &, 'stin m.,aß; 
2 ‚stien, ‚slowak.. .stien, Muss. 'emenb: gi dial, 
| emumb; bruss; 'CYeHB, aTuss, cmErs ‚schat- 

| u ger Ort; Schatten; Phantasiegebilde‘, 
aksl. stens. m. ‚Schatten‘, ‚vgl. auch poln. | 
‚zasceienid ‚verdunkeln‘ (Brückner: SEIP, 
8,62). // Ein: schwieriges. Wort. D Das zu 
sn ‚rekonstruierende- url. Fleb By at 

weder aus ur 'SDr,. gen, sie; Rskol-. ‚ge- 


a ‚dämpft schimmern; ‚Schatten. Abglan) 
..... dm 'Slaw. dann mit. Dissimilation e 
.. (sts)‘> st) oder durch Einfluß von ursl. 
OO REeNb ;Schätten‘, Die: anderen ie; ‘Spra- Ä 
ehe ‚belegen 
‚Glanz, Schimmer, Schatten‘, ‚griech. CAR. 


#e, vol, aind. .chäyd 


S j & ‚Sehatten“ e: "ski-a), un ‘der. 


Be ondyä ‚Zeit, "Bühne, Szene‘, ‚o#fvos, dor. 

i „Zelt; Leib (als Hülle der 
2... Seele)‘, -omrv. ‚Schmetterling, Modte‘ (Hes 
...:8yeh.); ordwao m. ‚Laib‘ „skäf i)-), alb. 
2.48, ‚hie ‚Schatten‘ ("skıja | 
ER „scheinen, leuckten;. glänzen‘, aisl. skma. 
.....dassı, ahd., ags. seiie däss., 'nhd.. Schein, - 
.  „‚seheinen, aisl., .as. skin n., ahd. ‚scn In: 
- .MPoecrd ‚Ze z 
.KSI),skr. Kst, slowen. tst,Schilt, Schi — 
rohr‘, bulg. ‚mpscm, mäk. impera dass. ARE er 
08,08 N 
*frastinas zu: TUSs. mpocme. vgl. auch os. ın 
droska ‚Röhre, Röhrchen‘ & sth 


ne 


„Schein, Glanz‘, ag, as. ‚scihma, hl, 
scheme ‚Schatten‘, oh. Schemen ‚schat- 


8 28, und Fraeiikel un T.. 


s 792, he zu ie, a 
‚trennen, scheiden‘ 
das. 
FE ‚Schein! und ‚Schatten! 
‘szin, sczien,;, 
os. söins, Gen. yf, ‚Schülohr), Phrasini. a 

"tag: communis; ‚Rohrschilf, Rohrstab‘, Abe... 

säinlar)ik. EN 
Kr .Wb.), Ältere: Belege: 
ERTL. 
:D; Lud.:sezina ‚Sschilf‘, ‚Sw;zstzina „Arın-. 

. de, Calamus, Canna ” 
‚szbia, schha ta Role,  Rstk.: en 
"Pl. ‚Rohrsänger‘, R; Wi: seirik, ‚senarik | 


‚Sehatten‘. el. 'Sprachdenk- 


lten;s 
‚Rohrsänger‘ 
= MFt.: 2 


; Schilftahr, Schit, Teichschilf, Ar a 
2:.spez. ‚aus Rohr. hergestellter Bleileins 
Bogenis‘, . iierik ‚Rohrsperling, Binsen- 


- Akk.: (Mat. 3 
‚it ‚hyperkorr.. k-; 


a), 'got.: ‚skeinan. 


 Ursl. *trasto. ‚Schilf‘; 


us. 


na 


chin 


Nebeneinander. ‚der ‚Bedeutungen 2 


siche Buch: ns. ‚Ron: 


‚schar. „Rohrspi erling‘,. 


sezinu Akk. ‚Schilfrohr“. 


‘, ÄRr,, :Sehm. -Pö.: 


-scäniki 


dass.; ns.'seina, Ge. y.. ‚ale. ‚Rohr, - 


un do. ERR 


vohrsänger‘ 


k.Wb:2, 8.389), Swi. 


Ältere Belege: ‚Chopi.: 


‚Meat. N: gsozym, gezynu. Akk. 
‚Mat. XXVE 


dial, ‚mpecme, akt, mp; :Gen. -Sentü, 
brüss.. mpuicnde, Ge 
‚Zucketrohr‘, mp Bier, | 
nim. "Weberkamm‘ (Bjalkevid 


dodor ‚Otrusom) , ‚Binse‘, ‚Zur: Literatur.s: 


NVasmer REW2; S 141, und i Polkainf, . 
SEEN 1097. | er 


‚gestellt werden. Über 


EIN: seinowy. ‚gat ‚Röhrteich‘ &. 2; 
Ä sezina ‚Canna, 
. Rohr‘, sszinischzio (sdinisco). ‚eine Rohr- . 
‚pfeife (cannetum); Rohrdomniel (Y e 
‚ Hptim.iscäina. ‚Rohr‘, Jak.: sezynu (sem) 
IT, 20), iednu, Ksezynu Akk, 
c Cesdii, 


Fogel)f, er : . 


XXVM; 29), / poln. trese, trzcina, & res ; we 
tina, slowak; {est, mass, mpocme f. ‚Rohr‘, 


Gen: -42J, mpocmälig. “ % 
‚mpdcmaura, ” 


arverwandtimit lit: trusts, tr(i)isls‘, ‚Schüf- es 
rohr‘, struste, strustis „Rohtspan,. Bast- _ “es 
streifen‘, lett. trusis ‚Binse, Schilf‘, griech. a 


Sr = 08. Se Gen.; 
XIVPLOn.. 


: n ‚sich. kommen‘, ‚sebt: 2 ‚karanom — 
er deerkawcom ‚selber 'ess 


& : . Venenänder‘, .Dorno: 
‚vorbei reden‘. ‚Abltgn.: ‚sebieiwy. ‚selbst- 
süchtig‘, ‚wosebje AdV. ‚besonders, einzeln‘, 


x wosebity: Adj. 


: ‚zungen für. dt. ‚selbst: 
Job‘, sebjekritika ‚Selbstkuitik‘, 


. & mie: 


er nn Nech ‚sebe te. .Dersscene .. 


ob. ‚selbstben uß: 
sonders, einzeln‘, 


.Chojn.:.sebe G 


s ‚08: ‚älter se, 26. ‚se, 5. ..08. ‚0 und DZ 


für. alle Personen, 


Nomen ‚sich‘, ‚sebi Datı, 
2... sebje. chwalie , ‚sich. Joben‘,. k sebi pfihE ; ‚zu 


‚bei sich‘, 


„besonders, absonderlich; 


a eigentümlich, - -artig‘ “ 
‚podsobny 


‚links‘, ‚podsobnik. ‚Sattelpferd‘, ‚auch für dt. 
sobu hie ‚mitgehen‘, soblt wzac 


; Kost ‚Mitleid‘. ‚Ältere: Belege: War.i 


Se . sehje te pjerscenje .. 
gie: sich die: Ringe reichen, auch die Form 


ar sebi (S. 96), MEt.: ‚kupieie: seht Sam: 


gkauft für ‚euch selbst" ( KV: 
a won sebi E ak ice Als er: 
(Mat. 1,20), podsobu. n 


vo, 9), Tehdy wehdzi- 


a ‚inter ne! 


N wosebny Adi. 
ders, eigentümlich, eigenartig, auffällig, 


herrlich, vorzüglich, vorttefflich‘. Ältere - 


Belege: Moll.: sehe Dat, ‚Alk, 18%, % 
ar 68; 1). auch ‚go £ Br S 


. ‚Rebe, we Rebe), 


ii se 
ee en, A Job Iistr., fi poln. 


I RE Se Terme 
Ze fi mh 63 

= na ge a DR I 5 ar 
en 


N A. : u auchDat,, Refle: wi 5 
Genera und. 
Lok; . sobu Instr. Aue 


druhim x 
en macht. fett‘. 
Porno sebt ;zne- 
‚sebi r&led, ‚aneinander 


'Tastr,, 
Lok, 
Alle, 'sebi Dat., Lok., seböj, säbo Instr., 
‚aksl. seb 
E soboja Instr. y. Ursl. Kseb- 


oft in Zusammenset- "\Wortstamm n des Reflexivpronomens sie 


‚sebjechwalba ‚Selbst- u 


„saiudaitei Njech $ 


. zaudajtaj) ,) ‚Mögen 8 
sus. Die Endung =? in: ö8. sebi ist alt: und. 


kann nicht. auf =: zurückgeführt: werden, i ns & ® 
wei sie auch a genen. os. Dialekten. auf TEE 


wach ade be ‚be- su 
Se 5 


"Dat;, Lok. (Bebe, u wog: 


A rt ‚sobie D e Dat, Lik, BE. 


Bes 


= ah. alt sobä,- ‚sebil, slowak. seba u 
: a ‚Alk, sebe Dat. Lok., sebou Instr., a 
riss. ceöh- ‚Gen, Akk, ‚cede Dat., Lok, a 
 coböil, coddm Instr., ukr: .cede Gen, a 
Ak, Lok., codl Dat., coödro Instr., brüus. 
.cede Gen;, ‚Akk., Lok., code Dat, Aaruss, 


cede GEN, Akk; .co65 Dat, 
‚skr. sebe. Gen, Akk., sebi Dat., 


-sobom Instr.,. slowen. 'sebe Gen., ” 


e ‚Gen, Äkk,, 'sebe Däat., I6k, 
und ob 


*sebh-,. "danehen! Fse.< ie Neil (os: so; 


ns. se), mit Urspr. Bed. ‚abseits, getrennt, 
für sich‘, daraus. dann Reflexivpron., ve 
als: urverwandt apreuß: 'sebbei Dat., lat. 


initnehmen‘,. sobustaw. ‚Mitglied‘, | sobir sid se @okomy IEW, 8. 882). In den . 


| jeweiligen: slaw. Dialekten später ‚mit: n- 2 ne 
terschiedlicher Distribution der beiden BE 
Stämmesvarianten auf die einzehen R- 


dei. 


ns. sc, schaut, s os. 96, ek 


n 6. "seite ‚Gen. a ı. .. ‚Satielt, seifinf: ‚sat- a 
; teln* (Pf. Wb.); ‚sedlowad dass. &. Sm.l; 
31: sedowa£), älter auch -sodio, Jentsch 
Mi; R.: ‚sedyo dass. Ältere Belege: "Mat. 
. Bedlo: to ‚Sattel‘, Sw.: sedwo ‚ephippium‘, 

‚sedwak ‚Scandulaca (sic! eine Pflanze), 
‚Sc Pi: ssodlo. ‚Sattel‘, Dem. ssodescm 
ko, ssodlacz ‚besatteln‘, ‚ssodlak ‚Wi Dede 

im: Sattel sitzt‘(1)‘, AFt.: Bedwo. Sattel; 
; Bedlam ‚sattele‘, daneben Bodlo;, vulgo. .. 
Bodwo: 10: ‚Sattel‘, ‚ Bodlacz ‚sattelo‘, ‚Bodlany . Re 
| Re: „ein. u. = 
Bauer, dere ‚einen Hot oder: Sitz het, der a 


Partie, ‚praef. pass,, ‚Rod: ak "TOR. - 


sehe: ‚Gai: ee sobe Da | a 


Lok, odoro. | _ ee 


At ezents: nicht. kennen, ähnlich al. wi 
EN Mat. V. wohl auch das in skr, sebl.. = 

© .sche (wza)- ho dichol sobu do. swäteho 
.. mesta ‚Da. führte ihu. der Teufel wit sich z 
Beet: > ‚die heilige Stadt“ ‘Mat. I, 5), Matth.: n 
nn Bebi. sam. ‚sich. selbst‘, Sm: dahm: ‚Bebi, 
Schm.-PS;: ‚ssebe; SSO- ‚sich‘, wossebe ‚„be- 

sonders‘, as a Se Dat., ‚Ak, i 


Sattel halten kann‘ (bei Pf. Wb. ‚älschlich 
ale sedlak. wiedergegeben), ‚Auch: als ON: 
.Nowoslicy - Naußlitz, Kr. Kamenz, 1241: 
a ‚Nowazodlitz, Nowoz zodiz, Nowosedlich; DS. 

5 sodio, Gen. -a.n. dass., dial, auch sedlo, 


EA), Bw.’ bs, We: 


2.0 #5 weisen üke, eds. und der Erhalt der 
es 'Konsdnantengruppe: dl. in den ost- und 
.... südslaw. Sprachen; os. sedlo und sodo 

ont fehlender Ersatzdehnung, ZU erwar- : 


re os; sedlekko, en. -an., en Bestandteil der n 
2 Wortgruppe bo2e. sedlesko ‚Wehklage (un- 


. a 5 daß er > Pferd und. 


‚sodi(ow)as, ‚sedl(ow )as. ‚satten‘ (Mk. Wh. | 


cednd, 'ukr. 


ten. Wäre ‚sydlo (Ss *sedo< *sedslo) bzw. 
.. södlo; Also, Alte, ‚Abweichung .oder durch 
08, sed$ee: (Hsedett) beeinflußt. Die durch e; 
den ’e+T7>°0-Umlaut entstandene Form. 
. sodfo ist, bei Pf. Wb. und auch in:den an- — 
En deren ‘os. Wörterbüchern nicht: verzeich- 
net. Außerhalb. des Slawischen ‚wird ver- 
en gliehen: lat..sela (@sed-l). ‚Stuhl, Sessel‘, = 
Ball. sedlon. ‚Sitz‘, got. siels, ags. selln., 
.. ahd. sezza] m. ‚Sitz; Sessel‘. @sed-Io), aislı.. 
sodull;; ‚ägs. sadol, ahd. satul, satal, ‚Sattel 
... (Vasmer REW2, S. 601; Pokomy IBW, 
88N. Vol. os. .syalo, ns. sedlislo,, älter 
. 4Sitz, Wohnsitz, ‚Wohnutig‘ ‚sowie os. se 
. died, wind und 28. ‚sejeeh, sedas ‚sitzen‘, Re 


ische ‚Gestalt)‘; ‚dial: z 


| auch seresko ia di‘ = aieNtandel wie in 2, 


Wesen unter. der. 


ee hesenn, Kindes ( ‚od 
= nerbenne 
‚sedlary. kofi 
‚ein: geflecktes Pferd (weiß mit braunen 


er Flecken)‘. Ältere. Belege: Chojn.: sodlo. e 
‚Sattel‘, -sodläil koihn (södlany kon). ;‚Sat- | 
SA ‚teipferd‘; ‚Jak.: ‚posodlana Partie. Re ymit: 
.. Polsterä versehen‘ (Mark. XIV, 15), Meg.: * 
2 Sschodlo (sodib). ‚ephippium‘, ‚Fin derselben m 
Bed: ‚poln. ‚siodlo, polah. ‚sedii, & wa 
e.. ‚sedlo, russ. | 
ns :endnd, aruss., Ks. aedua, skr, ‚sedio, slo- z ER 
Wen, sedlo, bulg. ‚cednd, 'aksl. area 5 
‚satteln‘, H Ussl. *sedelo ‚Sattel‘, auf die 

a Ursprüng lichkeit des reduzierten. Vokals. 


ehön6, bruss.. En 


i ae 


aial,, rl S, Ddila ‚bei; a on 
> abet und 
Be erw; ‚.8.621), zur. Sache: ve. 

Cerny, Myth:- By, us 1891, S 3 
. H.Sm, 2, 8.269; 


Gestalt. ‚eines. schönen, 


Demon 5 Derainueann eines. a , 
.spr. sedlifdo, sydlisko: ‚Wohnsitz‘, vel.os 
sydlo, älter sedlo ‚Sitz, Wohnsitz, Woh- 
nung’, ‚auch.os. sedio, sodlo.. ‚Sättel‘. Das 
"Wortbildungsforisans. “esko. ‚wie in os. a 
 poslesko neben Bades ‚Deckbert‘ an 

zasBten. . n | 


.nS, seat, s 8 os. Ko. 

en s. sedm, ns: seäms s. ‚08. ode. #3 a : on 
> see, 1.88% Sapert. : u 

Bautzener D.), wobsediee ‚besite. 


zen“ (Lehnübersetzung); sydad (so). iter, un r 
| ‚sitzen, zu sitzen ‚Bflegen; ‘sich setzen‘, 


syanyd. 50. ‚perf, ‚sich. setzen, Platz: nehmen, 


‚gerinnen‘. Ältere. Belege: ‚War: ‚Sedei on 
0: 88% 8% 74), MEr.: 'sedeicz ‚sitzen 
| IL AD: so senu (Aor. 3: 'Sg,): „set- a 
zen (Mat. ‚IH; 17; Mark. I; 15), so. k “ 

_ bhidu. ‚sedasche (da) er zu "Tisch a ns 
Mat, 10), Maätth.r ‚Rediiez ‚sitzen‘, A 
Bo Pydacs „sich. oft: sötzen‘, ‚Bo. Bynues: ns 
: (mu), ‚sich: ‚setzen‘, ‚Bo: Bene: Genue) a 
‚sich. niedersetzen‘, 2 n: ‚sedam ‚sesile: u a 


Mat. Y 


33, & him. ob), 
 Bediiei, Bedin., en Me 


en 
a Bydacz ; 


: . Re ‚sich setzen‘, ssydaucs ss 
2 sejeß, J. Sp. -Im ee 


En setzen), ons: senue: se. ‚sich. 


u x 
ng . Br Im 
he ; a ne ne 
ne nr 2 
Ben nz : 


gbuiibrei,. 2: An: 


0: ;setze. ‚nich hin 
‚am "Tisch Platz. nehmen‘, 


Schm.- 
:P&.: ssedätk , ‚sitzen‘; 


iter. ‚sitzen, sich. S 
Ältere Belege: } Mäll.: seyssy 
» 46r,: 1); Thar:: 


isch (se zesedas), sed- 


gerinne‘, ‚"Aptm.: Bejziz ‚sitzen‘, Jake: 


a .seschetez (seZe£) ; ‚sitzen‘ (Mat. VII il, 
0 sedhutez (sedhue) ‚setzen‘ (Luk. IX, 14), 
a Meg: schezetl ($edZedi?) ‚sedeo‘, {mit 
derselben Bed. poll Siedzied, siadne, 
.sigse. na kon ‚aufsitzen. auf. das Pferd)‘, 
0 Ei sedet, sedat, sedhoin, a8. ‚sederi, slowak. 
? sehe, ‚sedat,, sednkt, russ. cudeme; ukr. 2 
2 @udlmu, Brüss. ‚eidaeye, skr. sjediti, sli owen 
. sedäti, bulg. cedA, mak. cedl, aksL sedeti, 
177,1 Url: *sedeit, *sedjo. ‚sitzen‘ neben 
SESSSEIÄRTE, Fed se ‚sich setzen‘. Die: sorb., 
6 ind slowak. Formen weisen auf: LISPr, 
A *sedeii, mit kurzem Wurzelvokalismus » wie 
0. 30.08, ns. sedlo, sodlo ‚Sattel® (kaum se- 
kundäre Beeinflussung durch *lezari, ge- 
.....£en Machek ESIG, S. 539), daneben iter. 
Ger »södati (os. sydad, ns. seda$); 08. ydAnye 
a (s0), NS, sednus (se) durch, Überführung. 
. von. urspr. *sest! io. die Verbalklasse-auf 
ing +nofl, Ein Reflex des Präsensstammes 
a *sed. ist. im Sorb. nicht. ‚nachweisbar, vol. 
a aber poln. Siqst, ak. sadhoutl, slowak. sad. 
a nüf, Das -i- } inden sshlew, Formen. (russ. 
on an ist nach Vasıner 
= . assim ativen ‚Urs prun | 


a aa, Te san, 1. wich, % zopas, ‚sitze, 


setze 
ee sessum. 


besitze‘, ” i 
ru =. ie sa, 


ssynyeä, ‚ssytlacz 5 so 0: 08. ‚sej' venklit. Form de Reflexivpron. Je ns 
ö ‚gerinnen‘; Dn5:.. 
en sedas (se) ein: Auto. gekauft‘, 
‚sel djnus se,sich 
setzen“ Aa), n 


wob- 
M oll.: gre se wesmy tch: nussnych (görje | 


die Armen = 


se wezmi tych. ae ‚nimm 
12),. [ außerhalb des:. ©. 


° bei dir auf! (134 4, 
£ Sorb. vel: poln: dial. kupil se ‚Ksigike , ‚er. 
kaufte sich ein. Buch‘. (AIK XIL. S. 187° W 
“bis 189); in ‚gleicher. Funktion anch N . 
das nach Holub-Kopezng, a 
5.331, ünter: Einfluß der Enklitikam, 5 
entstanden sein soll, wenig wahrscheinlich, Es, 
weil auch im Südsl. (aksl., bulg,, mak. Ind. 
kr). {| Die os. Form aus *se + verstät- 
kender Partikel F: (zur Unterscheidung des u. 
„und Gen. se); vgl. änm- 
lich im Numeral. 08. dwaf < *dva +J oder... 
.in.der Personalendung: des Du. -moj (dee ar 
 lamof) „wär beide arbeiten‘ £ mo +J as Ale 
 pSecej ‚immer: < west + 2 was]; ‚„wie- BE, 
‚ge SEHR, we 


‚slowak. sh 


. Dativs vom . AKK 


- W2, ‚Ss ©, E 


onen ; andt ist it 


mich‘, ‚got, sitan, ; jat: ‚sedob: v sed, 
‚sitze‘, Vgl. auch c os. ‚sadted, sadeie, 


@Bat.); won je. sej awto kupll , er hat sich 


kuptl ‚ich habe: mir ein: Buch gekauft‘, 


05. sen, Gear m. 


express. sej serlied. a a 
bachtae ‚sitzen. (gemächlich) und Jabern‘;.: 
als: Bestandteil von Reflexivverben Kai en - 
| sef: -(sebi) ‚spielen‘; ns. se, enklit. ‚Form eh 


3. Se: 
(sejäi ee des. Reflexivpron. sebje, ‚som se Kniglicki 


nn 46m 2; 10%, 3; K. 31, 8), hny (a) 
N Gediusch. been (8.155), Chofn.:Beischu 
2. Jeh sitze‘, na Jejach. seischesch ‚auf Eiern 


i Sen, se shessed& / 
nisch. ‚sich setzen‘, Benu Be (sem se) 


| Tank, Reichstak: . 
x Parlament: T. agung Tandragsstmnng), in 
sefmik ‚Kreistag‘, sejmowat. ‚Landtag bei a 
ten, tagen; Versammlung: abhalten‘, RR... =". 
74 ‚kraholey sejmuja, 10 nee a 
binse. po drobnych. ptackach ‚Wenn. sich 
. Babichte. versammeln, wird es bald kei- oe 
ne Kleinvögel mehr geben‘, erster Beleg. 
aus Jutnieka 1842, im Nowinkar 1848: 
| wulki sejm abo” krajna zhromadälzna; DE 000 
..sejm dass. ($wj, Wb.), aus dem Os. 
. Eutlehnt. aus dem Foln. sejm, seh 10 | 


| wie 
A Stu FE Shan es. S, “a: 


Se 11 


gs, "sakern, Sa. y Bel, Axt, Din 


. “ser erka, ‚sekerc ‚Breitbeil der Amer. 


i - Jeute‘ (SSA 4, K. 55). Ältere Belege: MFr.: 


= 2 „securis, Axt‘, 
> kerischzio (sekeristo), ‚altes, vnbrauchbares 
Beil‘, ‚ssekerißköo. (sekerisko). ‚großes bri- 
 tannisches Beil (zur ‚Hinrichtung. du, 6 os. se seh £, 

nn "Enthaupten)‘, ‚Hptm.: Pekera; Jak., Meg:: 2 sl 2 a 2 sol, 


en sekera, [in ‚derselben. Bed. polh, ‚sieklerg, ae: os. seh ady. Pron. ‚bierjher, er. dia. _ 2 


Ber sekera ; ‚Beil‘ (Mat. IS, 10), Lud,, Matth.,; : 
DR Schm.-P6.: ; Beckera ta, Swi: sekeru- (sy- 
. .kera) ‚securis‘, 
se Au: Bekera, Bykera; ns. sekera, Gen, . -y 


a »sekerc = 
= 2 Beeitbei. ‚Ältere Belege: Chojn.: ‚ssekerg 


sekerz ‚Schlichtbeilf, se- 5 Käk), 


sekerez. (sykere). ‚ascja‘, 


. Dem. sekerka, sekerieä dass, 


"&, ‚sekyra, BR: sekyrd, sekera, 'slowak. 


e 'sekera, russ. ceküpa, ukt, eorüpu, bruss, 
©. > eAKöpa, aruss..cexupa, skt. ‚sjekira, slowen. 
a .sekfra, bülg., mak. ‚cerüpa,, aksl. sekyra. f / 2 (Mat. ) XIV 
.  Uısl. *sekyra ‚Beil, Axt‘, urverwandt: mit 
lat. ‚secüris. ‚Beil‘, zu je. * Esök-. ‚schneiden‘, | 


“ vgl. ‚mit ursL #s6k-. Ge. *sek-) auch os. 


. -Sye ‚mähen- (mit der Sense)‘ (s. sek), . 
Se ‚Sykäl. ‚schneiden (mit der Sichel)‘, = 
ee, sekus .dass.; 


ENTE fokalsenkung. vor r). Nach Martynoyv 5 

ar (Bammo-crasancko-nrannlickne A3OTN0C- 
Rn Moskvaı 1978) ist: ürsl.: *sekyra di. & 
Tee aus dem It 


ee 08. za Sen“ jet. £. ‚Schleife; Bandgählel- 
fe); Halsbinde‘, übertr 
auch sekula. dass., 5; dial.. sekla ne 
EPEM R). ‚Abltgn.: ‚seklowae , 
den, bilden, mit, Schleifen versehen‘, vs. 
‚sich schlängeln‘ (Fluß, Blitz). Ältere Be- 


Er ‚lege: Kör.: Pekula ‚Schleife‘, ‚Sm. Wb.: 


> sehl. dass: im: eigentl: "Ns. nicht. belegt, - oo 
2 | \ bier Synonym 8 ka, v gl. aber ons, s z dieser). Die. sorb. ‚Formen: alt, 7 Kamae.\ En 


3 Aldeaira Win 2 Hett Im 


| "able ‚Schleife: = eh, 
5 ‚das Os, beschränktes Wort: (ürsl, Dialek- un 

tismus?), zu. Aursl, #gek- 
sekyra ‚Axtı), 
. ul), a 
als parällele. Bildungs, kokulai. ‚Krumm- og 
‚holz; Kuh, Ochsenjoch‘, 2. ‚Schleife‘, 
2 ‚Anker, H: aken‘ und: 08. 


< -kyr- ee) x 


. a lischen entlehnt. Zur. 
.... ältefen. Literatur EB asien REW 
8 603. an 


Y ‚Umweg‘, = ‚älter. 


GL 2). n Nur aa: 
akzentbedingt: gekürzt zu Ag veL 


‚Rinderjoch‘, 2: 


lege: MEI; 


Enthalten m 
Wortbildungsformans la 


kwakfu)la. os 
‘‚Schnörkel* (s. os: 

außerhalb‘ des..Särb. ‚auch‘ Bug. we 
BeuRia: Bahubpe, dia. vanyın dass, Be 


syn, lam: a sem ‚hin und her‘, Ältere B- 
tam a sem. ‚Bin: and her. 
(Mat. XL 7), dei mi.sem ‚gib mir her 

‚ 3), HS. 1688 und Rat. 1715: 
R Sm, Bm ‚hierher‘, 'Sw.: tuh hew, tu sem 


sym) ‚huc‘, "AEr.i wor: mlodoseze Sem, oo 


„hierher*; 


5 Bm, ‚von. Tugend auf‘, Schm.-Po.: ssem en 
| 05 sem, älter. auch: sym das r 
ns. Ältere. Belege: Moll: poyßo (pdj$o) sen 
a a8, sekyra und skr. 
BE sjekira. mit. urspr. & durch. Einfluß. des 
2. Verbs, vgl, dazu auch. älter 08, ‚sykera; 

. sorb., pol... &,. slowak. ker- < 


BI Thar.: grön mi sem ‚sage ie. N: 
vor‘ (8.136), Chojn:: Bem ‚hierher‘, am 
..q.Beın ‚bin und wieder‘, tqm-abo sim ‚bier ° 
oder‘ dorthin‘, ‚Hptm.: ‚Bem. ‚her, ‚hier‘, se 


ad.Bem ‚bis hierher", ‚[&,slowak. semdass, . 


.rüss. cd,  CÖM-KU. ‚her da, hun, dach. 
einmal‘, auch ‚ja, so, selbstverständlich‘;, - 
auch. em in ‚ma. MU aM ‚bier und: dort‘, - . 
'slowen. sem ‚hierher, :bier‘, . aks.semm 
dass. |/ Ursl. *sems und *&ms(0) ist eine 
 ufspr. agglutinative Bildung, bestehend 


‚aus der deiktischen Part, *se- (Ase; Ver n 
weis in Richtung des: Nächstgelegenen). ce 


‚und ‚dem verstärkenden. Element -m (wie, vn 


in *ka-mo, *ta-mo), Vgl. mit Erweiterung 


auch russ, dei, aruss., aksl..se ‚diesar,ae 
‚sen. dass... temporal und mit, -d ©. sed Ks 
. Jjetet‘, kr. sad (#sa-d-) dass: ‚Zugrunde 


liegt ie. ki- (vel. lie. Hs Demonstrativpron. 


| Belege: ‚Chojn.: 
wossen. ‚umbra,. Schein, Schatten‘, sserniu 


en altes Alın- = gepräsentieren, wahrscheinlich & | 


aber nur Bezeichnung eines engen e- 
Eautes ‚nach. Zischlaüt; vgl. ähnlich 08. 
älter spkera. ‚neben. -gew. sekera ‚Beil‘ 


—_ und :08. ‚sydont: ‚neben sed. sieben‘, 


s. Sei, ‚Gen. ee £ ‚Schatien, Schattenbild‘, 
wosen; Li: dass. (ZW. Wb;), Spw.: 


 ChtoX za senju pSima, ten nic w gjarsei 


, 'njama ‚Wer nach dem ‚Schätten ‚greät,. 


SSÄcH 


. der hält nichts in der. Hand‘, seniy Adi: 
‚schattenreich‘ (Mk: "Wh. 2,:8..402). Ältere 


(senfi), ‚hobßeniu : ‚(hobsenjü): ‚umbro, be- 


n 'schatte‘, Bptm., Fr. AT: ssent, Hptu, L.: 
sslpmieowe sri,, Sonnenstrahlen‘; im heutigen 
Os, unbekannt, hier Synonym chlddk, 


a vol. ‚aber Sw.: seh item kwödk ‚umbra‘, 
wosehu (wospnju) ‚adumbro“ ‚(Wittiche- 


-. nauer: D.l); nach Pf. Wb. die Form: sei : 
ich im Hoy. D., { poln. sien ‚Schatten‘, 
‘& sit ‚Bausflui‘, ae. sie f., auch ‚Halle, 


n Saal‘, ‚slowak. sie f. ‚Saal‘, russ. ‚cenp f. 


| ‚Schatten‘, ‚poet. ceru DL. ‚Vorhaus, Frei- 


| _reppe, Hausflur‘, ukr: eu Pl. ‚Vorhaus‘, 


 bniss.- car Pi. dass. (Bjalkevit Kl), 
ass, cäru PD. ‚Vorhaus, Freifreppe‘, 
0 sk gen m: ‚Schatten, Geist, Gespenst‘, 
ER ‚seniti 1. ‚beschatten‘, 2. ‚sebattieren‘, bulg, 


'mak. cenkd | ‚Schatten, Geist, Gespenst‘. N. 
| Ursh asöno £ ‚Schatten, schattige- ‚Stelle, 


Nor Sofiheneinstraählüng ‚geschützte Stelle‘ 


Sie. *Kei-n-is, ürverwandt mit lett. seja 
_ ‚Schatten, Spiegelbild, Gesicht“ Cheia), 


ee mit mobile göt. skeinan ‚scheinen, leuch- 


j ‚glänzen‘, ‚grisch. örRoLdE ‚schatüp‘, 
= ak, ‚Schatten‘, onen ;Z 
hayaf, ‚Schatten, Ganz, Abbild“ (Vas- 


Er Mer. REW 2,8; 610). Weniger wahrschein-- 
.. keh die ‚Erklärung von Machek ESIC, 
8,543, der von der Sicherlich sekund. Be 
a deutung ‚Saal, w PABEl Hausfur‘ aus- 


. ‚Brdwal‘, 


‚Zelt, Hütte‘, aind. 
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geht = a »rolicı ‚Wohnsitz, Ge- u 
| meindebezirk‘ sowie arm. sei; Gen. Sini. | 


‚bewohnt, bebaut, blühend; Dorf, Weiler‘ 


= vergleicht Val. auch: os. Seh: scen. ‚Schät, 
ns. sen s. 08. Spno- ir 

Tonjejo we | 
nic ako sen ‚Das. ist nichts als Dunst‘, 


08: ‚sep, Gen. je £ "Haufen; Schneewehe; 


je wall‘, sepica ‚(großer) Haufen, (roße) | 
Schneewehe‘, ‚davon abeeleitet sepid ‚(auf)- 
häufen‘. Ältere Belege: Lub. Wb.: ‚ssepja 


. ‚Windwehe 


ssen ‚forma, Schein‘, Schneewehe)‘; 


‚vom Winde angewehte 


Dem. 
kahle. Bergkuppe,. Sumpfhügel‘,. 'slowen. 


sep, Gen. sepa ‚Rand eines Wassergra- 
 bens‘. //, Der Vergleich. der .sorb. Ferm 
mit den Belegen aus den anderen slaw. 
Sprachen weist auf ursl. *seps, Gen. ee 
‚Haufen, ‚Aufschüttung; Schneewehe‘ (ie 
Stamm), verwandt mit. ürsl: "open Kos, > 
| nass 
„‚Aufschüttung; 'Damm;, Deich, Wall, Be 
Schanze‘), i ım Balt, apreuß: Suppis , ‚Damin. 
am Mühlteich‘.. Zu beachten. ist abet der 
e-Vokalismus in allen. Kasus der sorb. 
Form: wel. ‘auch slowen. ep, Gen. sepa). 
Er setzt.möglicherweise bereits ursl. Hsepe 
. voraus. Wahrscheinlich: abet nur Verallge: ee 
ueaetüng, der ‚Gestalt der Casus obliqui. : 


sypad, ns. sppas ‚schütten‘, os. 


>28. s. Sepaß, i S8. am 1. Hasfin, Hchen, 
uls, Herz)‘, 2. älter auch sepnus. 
„sChnappen, pieken ‚(Vögel)‘ (Chojn.: Be 
Danı, Bepnu); im ©s. unbekannt, [ poln.. 
siepae 1, ‚raufen, reißen‘, 2. 
“ükr. einamy, einuymu ‚zaufen, reißen‘. | 

‚ Ursl. *separi ;pochen, reißende Bewegun- 
gen. machen‘ ‚ verwandt mit os. sapae, 28 
aa sprühen Fremen, lodern; schnäu- N 


schlagen. Pi 


im Ns. nicht belegt, | 
außerhalb des.Sorb. s. poln. sep, Gen. spa 


| ‚Abgabe‘ ,.0sep, WYSpA ‚Insel‘, nüss. con 
cönka ‚steiler Hügel, ee 


‚schlagen‘, 


a ns. sera, 8: os. syra. 


2 .disch‘, 


ss 


ben“ ee: @. Mk. Wb. 2, S. 402, Sengleiehe 
irrtümlich os. sypae& ‚schütten‘ (dagegen 
bereits Ijinskij Slavia 9, S. 568), a auch 


>. varhergehendes 08: sep. 


= in Serb, Gen. “am. ‚Sorbe RER 
En Eigenbezeichnung der in der DDR behei- 
. . mateten slawischen nationalen Minder- 
beit), auch ‚Wende‘ (älterer, heute nicht: 


mehr offizieller Name), P): ‚Serbja, Gen. 


 Serbow, dial. Serbjo, älter auch. Serbowje 

‚Sorben‘, im VYkl: ‚Serbjo so.do Nemcow.ho- 
GE, Sm. 1,8. 32), daneben als 
Bezeichnung des Sorb ehlandes Serby, witaj. 


 towacht .. 


bisch‘, Vk: ‚Sym Serbow ‚ser bske holito .. 
‚Ich, der Sorben sörbisches: Mädchen‘ 


‚Sorbentum‘, 


u Matth.: Berb ion: ‚Wende‘, Berski . ;Wen- 
‚Bibel 1728 (V orwort): 


, wendischer Sprache‘, ‚Sserb;, ‚Siserbjo: ‚Wi 


de, Wenden‘, ARFr.: ‚sersku zemia: ‚wendi- 
sches Länd‘, ‚serska recz ‚wendische Spra- | 
‚Sserb, ‚Wende‘, - 


che‘, Anon., Schm. -Pö.; 
| Sserby, -aW ;W Yendenland‘,. ‚sersko: recd 
wiendische Sprache‘; ns. Serb, Gen. -a 
 dass., Pl, ‚Serby (Bewohner. ünd 'Lan d), 
Se sehbfe oj ‚Ik worbisch‘, al. ende dass. er 


ei serbSlina ‚sorbische ‚Spra- 
he, ‚auch als PN: Serb (1658), Serbik 
658) und ‚Serbin; (1658), nach Wenzel 

Studien, ON: :Serbske Pazlicy - Wendisch- 
'baselitz, Kr. ‚Kamenz, Serbin Name: der 
1854 von sorbischen. Siedlern ‚in: Texas. 
4 (USA) gegründeten. Siedlung. Ältere. Be- 
lege: MFr. :wisere Serbi’oder Wenden. (aus: 
dem . Vorwort zu. dem 1670 veröffentlich- 
ten Matthäus- und Märkusevangelium), : 


whornej 
 ‚Iuäiskej Berskej reczl ‚in oberlausitzisch- un Ä 


‚Sorabi:. 


EL BSR 
iedfe oj Zen: gakbeitnnik ‚älter: dal. auch... 
‚mit a-Vokalismus. Sarb- und ‚sarf, b)ski. nn. 
Ältere Belege: Tak.: Ten iu Nowy zakon u, 
 Serpsky ‚dieses Neue Testament in Sor- 
| bisch‘, a do Serbskeye. ‚Recy: s. wilikeni 
. robotk a procu Preinessony psches Mikla- 


wuscha Jakubieu. ‚und in die sorbische 


| Sprache it viel Arbeit und. ‚großem Fleiß: 


übertragen - ‚durch Miklawus Jakübica‘ 


Qoh.DX, 7 und kurzes. Schlußwort: des | 


Übersatzers auf S, 415), 'Wb. ‘Ds: :: Then 
. psalter serbskey rhetzy- ‚der Psalter i insor 
bischer Sprache‘, "Thar.: Sarbi (d.i, Sarby) 


‚Serben‘, ‚sarßka reetz ‚wendische Sprache‘ 


(Einleitung. zum ‚Enchiridion Vandalicum, | 


.. 1610), Eiptm. L.: serski und 
do Serbow ‚willkommen im Sorbenland‘, n enski und sarakt, Fiptm. 


 Serbowka ‚Sorbin‘, auch Name der ehe- 
‚mäligen Vereinigung sorbischer Studenten 
in-Prag (seit 1846), serb(' ow ‚)ski Adj. ‚sor- 


e (Gesangbuch: 1169): ‚Lübnowski "Szahskt e 
Sambueh: ‚Lübbenäuer: sorbisches' Gesang: 
buch‘, szarski. registar. ‚sorbisches' Regi- 


‚ster‘, Zur Verwendung des Namens: Serb 


‚und seiner Abltgn. in den heutigen. ober- 


wen . und niedersorbischen Dialekten vgl, auch i 
EZ), diel. auch serski, serb(ow;)stwo 


SSAS, K.20. Der offizielle deutschspra- 


‚chige Name Sorbe (eingeführt nach 1945) 


ist den. eigentlichen sorbischen. Dialekten- 


in’der Ober- und Niederlausitz wnbekaunt, : 


er war ursprünglich nur auf-die altsorbi- 
sehen Dialekte zwischen Saale; Mulde und 


Elbe beschränkt und: ist: von: dort i in de 
deutsche Sprache eingedrungen, wo er'vor. 
‚allem bei läteitisch schreibenden. Ge 
schichtssohreibern vorkommt, die ihn 
später auch: auf die slawische: (wendische) 
Bevölkerung, östlich der Elbe ‚übertragen 


haben. ‘Vgl. dazu alte Belege aus lat. 
und di, mittelalterlichen Quellen! Fiede- 
gar- 631/632: Dervanus dux. ex gente. Sur- ae 


biorums, 


Annales: regal Francorum 189: 
Sum bi; B3 


Sorabi; ‘Codex. Petropolitanus 10. Ih: 


Annales :q..d. Einhärdi ME: 
Aüotore Rudolfo 856: Sorabiei, Be 


Sorbi; Cösmas, 11-12. Jh.; Sirbia, ‚Sribia, se 


 "Zirbia, Zribia.(diese Belege: beziehen sich | 
il die Mark Meißen; ‚das alte Stammes- N 


 .spaltung des 

 (ur)slawischen. 

> Ergebnis der sich im ST ahrhundert 

nn entwickelnden Migration der 

ER Stämme in: ‚den Südosten und den‘ ‚Nord- 

. westen Büröpas. ‘Der Wortstamm “serd-, 
er gerbe: bildet: ‚auch die ‚Grundlage: zabl- 


n En bia (chem: . Landschaftsna 
: Särbiewo, Sarbin{\ ow): 0, Serbowice, &;Srbi- 
Eger ‚Stbsko, 'Srby,  mak. ‚Srbica, Srbino.. 


B br Rx + ee 
u A \ x are Ion Fr 3% 
f en S er 
ie ; er .\ & .. SE 
R RER y nn g er a 
ae, PER EeR FE une un ah 2 a 
.. Fa ut ” a 
PARSE As: SR SE 


GE seree. 


z ‚serbent: ‚Srb; ‚Srbhr, 


auch 'eepeöb ‚Nestor-Chronik). 


2 . "reicher ‚Slawischer Ortsnamen, vgl. asorb. 
©. Surbiel. 961), Curbiei (1009); jetzt. ON 


2 Zörbig, Kr. Bitterfeld, polab. Scerben, 
poln.- Sar- 


 ıCerbske (Schleswig-Holstein), po 


; _ Zugrinde liegt die omomatop. ‚Basis KR. 


= R gen, eher, ohne: ireierung‘ ie. Sere: | 
„strömen, sich rasch und hefüg bewegen‘ 


(Pokormy IEW, S.909-910), repräsentiert 


'siorbad 


“ ‚eigentliche Bezeichnungsmotiy steht im 
Zusammenhang. mit dem exträlingui isti 


2 5 193224), Bedeutungsentwickting: a 
;Milchbruder‘ (einer, der. zusam 
' einem anderen zugleich diese be Ar 


© ge 


wischen - Bevölkerung; S 
Namen ‚der ‚Balkan- = 
‚alt auch ‚Sorb und 


u auch. €. Sb; russ. cepö, ‚aruss;. E 
Surb, vol. Die Auf 


"ursprünglich einheitlichen 2 


slawischen i 


@aur Jak.: sereze (Mat.. XL, 
SVIEE. 1257: ob. XIV, 527); Meg.: serzownt er 
(sercowny) ‚animosus‘, Attw.: serce, ser 
(CMS 1915); im eigentl. Ns. unbekannt, 
‚Bier nur wursoba, ebenso os, wutroba, ee 


sg, 122), ‚dal ‚serce, $erco (MA | 
..siowak. ‚srdce, russ. c&pöye, dal. "cöpeye, . 
armıss. cupdeye, sit. 
bulg.. ‚05pOyYE;. mak.. 

cpye, aksl. srudece. U Ursl.. #sordece 
& Ber (< ie. Herd), ohne #sce vgl. auch en 
ie aksL. milosröde „bar erzig, mitleidig‘, ag 
milosredije. ML. ‚Barmherzigkeit, Erbarmen‘, a 
niherzig‘ and zus... ©: 
Jank' me RER en ns 


Ei Aulke;,. ‚bruss.. cepye, 


_ a söce, 'slowen, sr CB, 
. schen Umstand der sogenannten Milch- z 


Bu verwandtschaft. ‚Brückser, SaviallL Ss. 
I. a 
| A en mit 
ua > 2 Alpen E ein und der poln. milasirdy ‚ba: 


ame: men. . 5 
5 a 
PRESET = -. 
Due “R. — PÄRARRVDT Saale? nie une 
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= = zebi et - Dalernineh, Mikeni). # Unsl. Ri ‚selben. Gens hnd. | später. desselben Stän.. 
n “Sorbs und *Sgrbs ethnischer Name eines | 


Teils der (ansla 
= identisch mit :dem 


mes’ > 32 ‚Völkerschaftsname‘, Die Orts- 


‚namen. reflektieren möglicherweise noch : ; 
die ältere: Bedeütungsstufe ‚Angehöriger a 


‚derselben. Gens‘, vol. dazu &. Mlekosrby 


hörten (Präf. pa-!); 


"im einzelnen Schuster-Sewo, Letöpis SSL. 
e. 30(1983)2, 'S. 138-147. Über weitere, 
weniger. überzeugende Deutungsversuche, N 
ve. Vasmer REW2, 8.611612; Mo- 
.‚szyäski Zain, 8 147; ERS Stowanie, 2. 
| SS 9-97. Ä ne 
durch slaw. Verben wie os. sräba£ ‚schlür- 
... fen, säugen‘, ns. ‚srjebas dass, slowen. 
2. srebati, ©; stlebati. ‚dass. (serb,), ‚poln. 
.sarbae, serbad, sorbad, sierbad, 
.. ‚schlürfen, schlabbern® (sorb-, *serb), B 
SS, ‚cepbäms, c&pdams, ukr. ‚cepdanu, 
bruss... cepbdis, slowen. sfbar, bulg. 
2 pda dass., aksl. serbanije ‚(geschlürfte) 
Suppe: Gserb-); außerhalb ‚des.Slaw. ‚siebe 

auch Et. surbti. ‚Chi, -bian) ‚saugen‘. ‘Das 


po serce, älter sirce,. ‚sierce „er T, 


oepdo-Gbnsmaid nn 


(Machek ESIC, 8.585). Verwandtschaft on 
auch: mit. den slaw. Appelativen poln.. ee 

| ‚pasierb, ‚pasiei bica, ‚Stiefbruder, Be | 
Stamm äs:. stern. russ.. ndcepö, ndcepduija. ass. und: 
SRRN ke akt, npuc&pbumuch ‚8 sich zu jdm. gesellen‘.. a 
Die Stiefgeschwister waren urspr. jene 
unechten‘“ Geschwisterteile, die die Mut- a 
' termilch. von einer, anderen (nicht buts- 
verwandten) Mutter erhielten und deshalb 
| nicht zum engeren. Geschwisterkreis ge os 
ıkr. „sich zu jdm.  , 

.gesellen‘ aus ‚durch Einbeziehung i indie... 
'Milchverwandtschaft in. engere. (erwandt- eu 
e ander Oder), schaftliche) Beziehingen. zu urspr. nieht .. * 
blutsverwandten Personen treten‘. Ve. 


a ons. serce, sereo, Gen. -& n; ‚älter Hark, R a 


is: Luk. ee 


.. der bis: ins Kleinste, genau is, | 
Ei Ws.). H Etym. wie. inns; weckak, saugen’ a 
.» Grundvorstellung: 
< langsam auseinandergehen‘; ‚zu beachten! ist 2 


« x [2 er ’ ee 
wär. a nd min. \. n. aaa; “= 


on es S ea ekiande mit: it. Birds. re 
alter m) ‚Herz, Kern, Baummark‘,. Jette. 


sirds f. (älter m.) ‚Herz‘ und. serde 37 


‚Mark, Kern im Holz‘, ‚apreuß. seyr m. 


. . (ker); : ‚zum. 0 ‚Stamm erweitert ‚siras; .: 
 Akk. siran. ‚Ber‘, griech. «fe n., heth. Holz‘, 
'kiir ‚Herz‘ (*ker ) dass., griech. zupöla _ 


a (att. ); #eaöln. (kom.) ‚Herz, Magen‘, lat ‚Kr. Wb.); Seiler Gram.: : Bernyei (sernyd) . . 


‚Rstke: ‚Berniwe. hücde 
.‚stockige: Fäuliis‘, ‚ff Eehlt im Ns. und. 
‚auchin den:anderen slaw. Sprachen, wo 
mliches. slaw. Wort: et 
‘Gursl. Dialektismus?): *sorn-ios ‚Mörsch, 
'stockig < ie; "*Rer-n-, veL aind. & le: 
Inf‘, ‚Sryate; ‚irydte,, wird Sr 
. ‚zerbrochen, zerfällt‘, ‚Partie. sirna-, Sri, 
‚ohne‘ En 
; ‚Erweiterung lat. carias kr-ie-, zum Pras. 
ario) ‚das Moitschsein, Faulsein‘, ca ne 
 riösus ‚mürbe, morsch‘, alb. ther ‚schläch- Bi 
= schneide‘ kr), tsirris ‚steche® Chers), er 


.cor, eordis ‚Herz, Mitte‘, „got. ‚hairto, ahd, 


. ‚herza ‚Herz‘ ekördon); svel: Pokomy 


: IEW, Ss 579-580; MV: Ivaniov,, ASIXIX 


1974), 8. 195-200. Das Herz war für de. 
Slawen (Endoeuropäer). ursprünglich der 
.. .. Körperteil der Mitte, vgl. dazu ablautend 
er (hochstufig): 08. srjed. #, srjedza.Adn.. inder 
Mitte, mitten‘, ns. srjeZ f. ‚Mitte, Mittel- 
a punkt, ‚müs. cepedd ‚Mitte‘, aksl. ‚sreda 
EEE ARBS os. srjeda, ns. srjeda,. ‚srjoda ‚Mitt-: 
och‘; Im Sorb. erfolgte die Ablösung des *e 
WIR 


aussi. *serdsce dureh neueres os. 


a ‚troba, ns. wulsobä noch vor dem 16, Jh, 
00 gr Isi Ons. konnte. sich das Wort auf- 
run. der Nähe des Polnischen. > länger S 

En ‚halten... & een 


a 46: kirkaf. älter ‚saugen‘, nur kim Wo. Bu m 
we husserkasch (Miserka$). ‚aussaugen‘ -(109, a 
ihre | außerhalb des. Sörb. &. srkat,, ‚schlür- 

0. fen; weinen‘, slowak. 
2 sk stkati ‚schlüffen; 


nippen‘,. 


*tsorkati ‚schlürfen, Be 
sikati dass. Eu BnR on A "Gen, -am. dass., älter dial. (Sprwd.): auch 


is: "ser- , ‚strö- ER 
saugen‘, gehört mur ie. Bas | geähnte 8 sägemarie $ Sichel zum nn 


e men; ‚sich. rasch und ‚heftig bewegen‘, ‚s 
oo vgl ns ra, mit -b-Erweiterung. auch 
_ ag srebad, 28. : iebas. ‚schlürfen“ een. i 
BE 2 . Bein. 


“ ‚Spiemaie für einen 


‚langsam 


„morsch ‘Wwerden‘, 


& ‚zerbricht, zert 


Sürtde 


X.69). ‚Ältere Belege: 
Schm; ‚-Pö., i f { 


sikaf ‚schlürfen‘ = | 
slowen. : 


| © 8. se). cat serpl,. 
it Ss Sichel betreffend, he > = 
nur in:der Verbindung Serpja Babe. a Ä 
< häufigerem ‚Serpasyja, 
r nn powmiea, 


"unter dem: 


‚fließen, 
.ZE . Gms Muh: m. bei. Zw: 


She auch Bein. varkat ‚mucten, ein 2 Be 


EZ 


„Sen rd ‚sernjawy Dorsch, ae. 


stockig, faul‘, ‚serniwe drjewo . ‚stockiges 
semawe,. sernawina „Morschbeit,. Ber 
‚stockige Fänule,. > 


‚Stockigkeit” BR: Wb,, 


dem aber ein: alter ül 


‚zerbrochen, verfault‘, 


air. ar-a-chrin- (-kpmet) ‚zerfällt‘, 


5. seromatka, 5. 08. seoronatka. | 
.ö8.. serp, en he 
en | . 
Fr. .sser, pP; ‚Sichel‘, Sw: . : serp: 2 
secula‘, ‚serpik . ‚faleula‘; ns. sep, 


‚fal 


Ss erpjelbaba: und: 


w b: ‚SeerBp: _ 


ie 


| ‚weik Chen). usw. N. LEW, 2 x 
_ S. 2 


a . 


‚Serpowina, Ser=.. 
‚Serpjelsy ja als. ni 
"Bez. fürein ,} mitderSichel 
En © (Mk. Wb.2, 8.406. 


; E j olab. Sarp, &, ‚slowak. SEP, zUSS, s 
os ee ‚cepH,. skr. ‚sep, 5 slowen. srp, bulg. : 


x hei‘, ur 
*sonp6 ‚Biche e Siurksths, ‚rauh, hart‘ (das -k- ist sekundär), 


2 nıhd.. htersten „er- > 4 
starren” (Vasmer: REW2, "S% ‚3935: Po- \ _ 


ya :Choju.: serp 


.dass., Jak.:.sirp (0: Toh.. XIV 1A), Meg: z 
step (d.i. syrp), | poln. ‚sie, alt 'sirp, 


cspn, mak, cpit. HUssl. 


> yerwandt mit. lett, sirpis, sirps. ‚Sichel‘, En 
5» giech: dem Sichel‘, dgndlw ‚rafte, raube, 
” ‚plündere‘,;. lat: ‚sarpiö, sarpo. ‚beschneide 
die Weinstöcke‘, ahd. sarf, 


4 ne ‚scharf, rasch, grausam, 
REW2, 5 616; ‚Pokomy TEW, Ss.) 


wild‘. & asmier 


u Wiesenknarte, Crex pratensis’ (Mk. Wwb.2, 
8.404). Ältere Belege: Chojn.:: 
RT ‚Wasserhuhn‘;: 
Wohl: onomatop. Ursprungs, . ‚die Stimme | 
„des: Waächtelkönigs bezeichnend (rerrp= 
0 rennp). Wesserhuhn und Wachtelkönig ge- 
. »hören'zur selben Familie.der Rallen. (Crex. 
Er orex):. Auch den meisten: anderen Namen: 


im Os, 


dieser Vögel liegt die entsprechende Vogel- 


stimme zugrunde, vgl. ns. Sarak, os. carz, 
..dai2, poln: derkacz,, ‚chrüsciel, russ.: Kopo- 


_ ..:cmene und auch: lat. :CHeX. Wortbildungs- 
en Sale ist ses Deaiee agentis). 


RE 08: serkt, Geh, er £; Tierbaar, Barsien. 


er haar‘. Ältere Belege: M} 
%  skich wlossow (serschezow) (Mat. IH, 4), | 
.  Matth.:: serez..ton: ()- ‚sine Sauburst‘ (di, 
a ‚Schweineborsten‘), Bw 
a serstäka, sata‘, ‚Schm. -P6.: sserscheä ‚Bor- 

| es im Ns. nur dal. syr3e dass. (nach. 
.2, 8:598, im 'Sftb: D,), } poln.. 
re, 'slowak, „srl dass;, russ. 
‚wepecm b5: 


ae _ Ä uIepemb. Y 
dal. auch. ‚Federn von Enten ünd Gän- 
u sen‘, ukr.. uepeme, brüss. wapcyb, aruss; 
s . Cbpemb, cepecms, wuepemb.,Wöllstoff“ Was | 
‚mer ] 


'olle‘,; völkstüml. 


E 2 3, Ss ee serb aksl.: 


. sehe un Gun) u un au E Burelonhäär‘ nn Urst., *sorsto.f. (i-Stamm)- 


ukr.,. | 2 


: ‚rauh, 'struppig‘, ; 


mhd. sarplı 


| a sanfel: Gen. er m: ornith, i. ‚Masse ns. ws 


= e 1. (8 rwd ‚Wachtelkönig, 5 a on 
hühn‘ 2. dial. (Sprwd.) a Nerfen: "Gen. am. ‚Norden‘, ‚sewjerny. 


| ‚nördlich‘ (Bi: wb); ‘im: Ns. un- j 
: bekannt, die: bei Swj. Wb. neben polnoe 
erscheinende Form stammt: aus dem Os. [/ 


‚sserpel Ad. 


unbekannt. /F 


N LE "wor: Kamel- 


‚serstka. "und. 


ww "östo, 


| 1286 | 
Hielowene: st Werkagn; a 


‚Tierhaar, Börsten‘ < ie, *ker-st-, ab-_ 


Aautend vel. russ. ulöpox m, ‚rauhe Ober- 


fläche‘, aksl.. 'vssors ‚rauh‘, slowen. 's#h 
Schauer, Gänsehaut, Frösteln‘ i sfhek 
urverwandt. mit lit, 


ahd: Yun ste ‚existas‘, 


korny 1EW, S- 289: 


as: sec, 5 os. 272 


08. pie, iR 


Im 19. Jh. entlehnt aus &. sever ‚Norden‘, 5 
erstmalig belegt bei Muß. (1854): spywer 
 (ssywerne_ morja ‚Nordmiesre‘, ‚ssywerne 

_ krajiny ‚nördliche Länder‘, ssywerna Ame 
rika,Nordamerika‘ ‚ssywerna Afrika, Nord- 
afrika‘); Be 
sewjer ‚Nörden* (als geographische Bim- en 
 melsrichtung); 'es ersetzt polnde, dasauch 
- „Mitternacht‘ bedeutet. Die eigentl- sorb; a. 
3 Entsprechung für ursl. *söversist os. dal. 
sowjer, Gen. -@ und Ja Im, „Höhenrauch, Sa 
"Nebeldunst‘, 
h etyın. Zum. 


"Mülß.. ms. 1858; S:86-87: 


dort auch ‚über weitere > 


. Sehadret: 3 Sg. ‚am kein, skadke D 
: ‚aufgehen (Same, Sonne); hetvorgelien; a 
_ (auf)sprossen; keimen‘, ‚slöneo:schadia. ‚die 
Sonne geht. auf‘, rosa schadfa ‚der Tau 


fällt‘, so, schadiöwae so. ‚zusammen- 


. Karinen, Zusammentreffen‘,  schad£owan- 
. ka 1 | 


.. Treffen: der sorb. studentischen Jugend Br 


‚Versan mn 


Jung‘, 2. "traditionelles 


(seit 1875)°. Ältere Belege: MFr.: sloneu 


a skadtas ‚ex läßt. seine Sonne aufgehen‘ | . = 


EN, - 


Dr ee ee Tea Te EEE Ze Zain tb ee at it 


Aufsprossen‘, 


Ve Auairchenlie u Büren Allen ler AA nn ET FE re nn eh TER 
, R 


. ‚Verdorien“ 


| brüss, 


“ ‚sehntti, "bulg. © CEXHA, alal, sschnotl. N Ursl. 


 Rssehngti, *sschng ‚woc nen, trocken. wer: 


Se ist ein ‚Derinat: zu ash Kstuche a 


er 


3 (Mat. vV, SE Maik: : eadker 3, Se a 
ga Sw.: zkhadiamı ‚exorior‘, ‚skhadzwano 
En ‚onventus‘, Akt: 
; Sonne gcht auf‘, voZ zchadia ‚das Kom 
keimt‘, ‚solotej' zchadsa: ‚der Salat geht auf; : 
ns. .schada$, 1. Sg. -am. dass, » Se ;MU- 

2 ‚sammenkommen, Zusammentreffen‘, ‚Zyto, 
...sipnco: schada ‚das. Getseide, die Senne 
en geht. auf‘, auch. scha jzas, -oiWwas: (se): däss.,. 


slonczo. zchadia . ‚die 


‚schajZowanje d. ‚beständiges Zusammeh- 


‚aufgehen‘, slujneo schada ‚die Sonne: 
geht auf. (Ba). ‚N Iterative Verbformen 
Sl ik: gedehntem Wurzelvokalismus: (a: 0), 
om os. chodZie, ns. chojäi$ ‚gehen, lanfen“ 

| @choditi); os. schadfee < *vez-chad: 
 jati, ns. schada$ < *ysz-chäd-ati, wel 
 öhde=eti, slowak. -chädzat, alksl. chasdati, 
dazu die. ON ns. Hochoza - Draskhausen, - 0 
0 Kr, Cottbus, und os. ‚Wochozy = Nöchlen. 
En Weißwasser < ae 


E Ruhönles. cs 


tere Belege: 


sn ‚exaresco, a160°, 


ed ra. 


| by, kr. sähnuit, | 


‚potenu . 
sknücz 


edxnpni; HM 
slowen« 


5 


ae, ockent Ablaut em ade ng @, = I a 
08, suchi, ns, schy, 08. EUREN mit | in- . 
i gerem "4 Vokalismus. Br 


sh schöd, Gen. ge nr BR z u a 
2 (Treppen: -JAufgang‘,. Dem. ‚schod&ik, vepen nn 
.Jacy schodgik ‚Hühnerleiter‘, schodfene 


‚Treppenstufe‘, ‚Ältere ‚Belege: | Mätth.: 


‚skohd ton . ‚Treppe‘, Iw.: = wihyite (wii) : 


 zkhöd:‚cochlea‘, Aft.r 
kommen, Zusammentreffen‘, 2. ‚Aufgehen, Afr.ı schod, zchod ‚Trep- 


m ‚schajlowanka ‚Versamm- 
Jung, Studententreffen’ ‚(gebildet in An- 
B lefinung. an das Obersorb. .); 'ODS, ‚schadät 


pe‘; im Ns. Lehnviort trepa (Zw. Wb), 
‚das bei Iwj.'Wb, angeführte schodstammt 


“aus: dem Os., ] außerhalb .des’Sorb. poln.. a 

‚älter und dial. schöd. [| Deverbale Bi- 
dung zu. schodäit. ‚herabsteigen‘ (vel.os 
‚ urspr. Nomen actionis 
5 mit: späterer Konkrefisierung zum Nomen 
€ acti;. ZU: ‚schodzenk vgl..o8. stupjen ‚Tritt, Er 


‚ehodzi6. ‚gehen‘“ 


neben. os ae ‚en Schritt oe 
vun‘, se ; | we 
ee a . | 


a n8. a 


m. Ge 8; skokas.. 


= | os. sleeln, Een. yE h ‚Felsteni‘, yR , ‚Stein- nn 
n 98. oki, i Se u (Geier; den); ik 
neh, ‚trocken werden‘. A 
ee. Mt: ie wusknul ‚ist verdorrt‘ (Mat. ? XXL 
20); Bw 
sc sknecä (sknye) „aresoo',. ArL: 
 „jrockneh, ‚dörren‘, „ wosknenie to Vobst. : 
S ‚ Schwa,-P6: : skiıyez ‚trocknen; 
 dörten‘;'hs. schnuß, 1..Sg. ru und -njons 
ee dl. auch es ons, SUR: en en 


Iwj. spomnj.: skala ‚Steinbruch‘, 
Abltgn.: 


bruch‘, 
'skalka ‚Klippe‘. 


‚siges "Land; Felssügrund; ‚Felsgestein; a 


. Klippe‘.. ‚Ältere: Belege: Mr. na skalu 


‚auf. Bels’ (Mat. VE, 24), 2 Matth.:'skalata- a. 
‚Rels‘, Swit ‚skawa: ‚petra‘,. AEn: Skala, 
vulgo skawa. ta ‚Kluft, Fels‘, skalka ‚klei: 
ner Felsen‘, Han: skawa : ‚Steinbruch‘. 
Ye. 'auch den als Gröditzer Skala.oder - 
‚Löhauer: Skala bezeichneten: Durchbruch 


‚des, Löbauer Wassers. (os. Lubata) dureh: e 
die Lausitzer ‚Grauwackeablagerungen; - 


S . 8, 1 ee es &  schnoi, neh # . 2 skalı, Gen. pf. 1. ‚Sehlucht, Kluft, 


ei schnut, TUss., 


Höhle; Fels‘, 2.. ‚Steinbruch‘, 3; „Fütche. & 
her ein Beet: (auf dem Feld); natürliche 

| Vertiefung, Rinne; Nebenarm eines Flus- 
ses‘, skalka Dem. dass., älter auch skalo 
u | . van s . 'shalale, Allee . 


‚skalar- ‚Stein: Bo 
‚ brecher,, Steiobrucharbeiter‘, 'skalina: fel- 


ee russ; :cKänk ; ‚Muschel‘, crdmanb. (Fo) 


e | verwandt mit lit. skelti: ‚spalten‘, ski 


ten Bart der Ahren; Schwärzkiefer‘, 


en Niederlassung des Bienenschwarmes fin- 


” r . inbökann, 


ER, 
‚Steinklippen im | 


skale | 
Belege: Chain: ‚Fels‘, Jak:: ‚skala 


Meer‘, Fabr. T: ‚sedla: ; 
‚Höhle‘ ‘Toh. x1, 38), 
Ä Sorbischen: vgl. ‚polo. 'skala , 
5 ‚skalkd, kleiner Fels;‘ ‚Feuerstein‘, = s. dızew- 
na: ‚Holzsplitter“, skalie sie ‚sich spalten, 
 bersten‘; & skdla ‚Fels‘, ‚slowak. ‚skale 
 ‚däss., TuS, ukr., brüss, crand ‚Felsen‘, 


| ‚flefschen (Zähne)‘, ski. skäla, ‚slowen. 
 skäla: ;Fels, Lichtspan. (Holzsplitter)‘, 
Ä bulg.,. makK, ckand. |j Ursl. *skala ‚Felsen; 
. Steinklippe; Schlucht‘ (< . ‚Abgespaltenes, 
Spalt‘), ns. 'skale < Koll: *skaloje (&- 
 skalf; ‚EB elsgestein‘), ablautend @: 0:e). 


a Birkensaftes: dureh:eigens ı dazu augebrach- 
.. te'Spalten (Rillen) im Stamm‘, russ. yes 


Er ‚Spalte, Riß, Ritze‘, ‚poln. sz zezelinä ‚Späl- 


| er ‚slowen: ‚Sealja: ‚Splitter‘ ‚Eskel): um 


 ,Gich)' abspalten‘, griech. 0820 ‚spitzer 
Pfahl‘, alb. häle ‚Schuppen, Gräte, Split- 


hölle ‚dünn, fein, zart‘ (Pokorny IEW, 
8923-926). Ohne s-mobile & auch ‚08: 
\ Kibt kalac ‚stechen‘. a Ä 


| y skall Seh am. it: ‚Spür, Späh- 
 biene‘, davon. skalig (se) ‚einen Platz zur. 


= den. oder suchen‘ (mach Mk. W6.2,8.410, 
im w. G,D.)5 im ‚eigentlichen 08. 
es aber E ‚Wh Sale 


: fi ‚suchen‘, tt ‚Teskat eshan, lausen‘, 


fe außerbalb des i 


„chen, 


TÜSS, CKÖNBKR. ‚Muschel‘, OCKÖHOK ‚Splt- m. skalo, 5 08., 


ter, Span‘, "polo: oskola ‚Abzapfen ‚des 


1a 


.nS. ei FR ER. ‚kloine Steinkugel‘, 


‚skalki Pl. 'Steinkügelchen ( (Murmeln), de 
| von:den Kindern beim Steinchenspiel {ns 


‚kainjeicowanje) gebraucht wurden‘, auch 


skalanje Vbst. 


ns. skalka, vel. poln. skalka ‚kleiner Fels; 


Feuerstein‘,  skalka drzewna ‚Holzsplitter‘, 


russ. CKAUKQ ‘neben: erönska ‚Muschel‘, 


 Murmeln bestanden urspr. aus kleinen 
‚'Steinsplitterchen, vgl. dazu auch ns. mar-. GR 
‚Jiekonat kind inatmukowai De 


as, Skala. 


os,  skazy&, 12. 52. Sl per: „verderben, 
zunichte: machen, vereiteln‘, 


derben‘, ‚skafeny pos ‚tollwütiger Hund‘; ; 
deverbal skaza: ‚Verderben‘. . Ältere "Be- 


lege: War.: so skazecz ‚verderben‘ (8: 98), a 
ME: diesch molE a sersaw ie skaza. we. 


sie die Motten und der Rost fressen‘ 


(Mat. VL 19), skazicz ‚verderben‘ {(Mat.X, 
. 28), to südobi so-skazy ‚die Gefäße. (Schläu- a 
3 se) sind. unbrauchbar‘ (Mat.DX, 1N, 
2 ktermiäpr, ‚'Schm: -Pö.: skaseny voß tele... | 
 wütiger Hund‘; DS Sazs IK 1 Sn 


: skasyez ‚verderben‘, Sw.: ‚skazu 


‚Ver: 


-azu (se) d 


. derben, Verderbnis‘, Ältere Belege: Moll: 
 SKasiss: ‚verderben‘ (58 v 4), skassowe ‚sele 
| (kazoi we zele) ‚Scrophularia major, Braun- En 
; : (Kräuterverzeichnis 1582), Fabr. I: 
sleas. (skaz); ‚ues, Seuche, Pest‘, skasene 
= (skäzene ‚zele) ‚Siechkraut‘, Hptm.: 
.  ‚skas (skaz), skasene (skazenje) Vost, ‚Ver- 
> derben‘, | außerhalb. des Sorb. s; ukr. 

. crasımu ‚vasend. machen, bis zum Äußer 
5 | = Erd behexen‘, , CKoseönnu ‚von. | 

En i | u 
| chef usw; ueewandt er L J ns ie3e6- _ rasend, a N . 

| Zur aa 8 08. us ns, kaayh.. | 


wütend, 


‚das Schieben mit ‚Steine. 
Steinchenspiel® der Kinder‘ (Mk. =. 
Wb,2, 8: 410). j[ Dem. zu tskala ‚Felsen‘ 
(skalök a), zu erwarten wäre eigentlich 


u. 80) „Vers. 0 


...ezowal Perf. 3. se. 
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es os. sterje, ns; . skerjh S..08,, 


Es, skiba,, Gen. 


| = E ‚Streifen (Kuche 
‚Stück ‚(Brot)‘, v) 


. übertr. 


.  Jege: AFr.ı skiba ta, Schm „Pö.: skiba 
. kljeba. ‚längliches Stück Brot‘; ns. skiba 

Gen. -y f. spez. auch | ‚Streif, Schlippe, 
| "Erdfurche auf dem Acker, Furchrain‘, 
Dem. ‚skibka, ons: skib(k)a ‚Stück Brot‘, 


. BETH 


Ältere Belege: Chojn.: ‚sskiba: ‚rustum 


ie panis, Bemme‘, Hptm.: Akiba, Bkibka 


5 biöka, lach.. skyba, slowak. skybka, russ. 


_ ide. ‚Scheibe Brot‘ (westl)),; Akt, erüde,, 
bus. criba: (die. ostslaw. Belege nach. 
. Brückner SE. JP, 8,493, aus dem Poln.).  ‚Siulo‘, :Schm.-P6.: skiwliez ‚heulen, win- 

| N Westslaw. Entlehnung . aus. ahd. schha | 
vül. dazu auch nhd. Scheibe 


= (Brot). (Brückner 'SEIP, 8.493; Vasmer 


‚Scheibe‘, 


Re REW2,8.637; Meachek ESIC, 8. Sn. 


darbisten‘. Ablten.: sk 


"Ältere ‚Belegen 
‚skiozicz  ‚entge genhalten, ‚bieten‘, 


‚skiezicz ‚Hand reichen‘; im eigentl. Be 
lichen Abweichungen sind ‚dürch den laut- 
 nachahmenden Charakter: des Wortes be 
dingt. Vgl. auch 08; Euela. ala und ans 
| owih, ewilil, n N ee Ä 


nicht belegt, vel. aber ons. älter Jak:: 


 Boskyezule 3. Sg; ( 


= außerhalb: des Sorb. s: & skjtat. ‚bieten, 


ns. skoro, = 


sein‘; 
| skiwleni, ‚skiwlenie.to. Wbst. ‚Heulen‘, [im 


(Mat. X 
icel- ‚Dätreicher; z 
Geber; Verleiher. (po)skidenka- ‚Dargebo- 
 tenes;. Gabe‘, poskibie perf. ‚anbieten‘, 
. .Doskide6,;; -owad imperf. dass. poskitk  w 
. ‚Angebot‘. 


| denn Mat.X 


‚Schm. . K . 


„at. VII; 10); ie. pozky- 
(Röm.IN, 25) I 


skandi 


Am ehe Y 
er wände. mit = 

mdmeen: De. am 

akt. ‚ekiuimdn 

. ‚schmächtiger = N anıs. 

.. Mensch‘, Dem. skibka dass.. Ältere Be- 


‚umherstreichen, "umherirren‘, Pe | 


CKumanıch 


dass., skr, skitari, se, slowen. skitati se... = 
dass., Bedeuttngsentwicklung dann: ‚her-. 
umirren, 'umberstreichen' > = 
(aufgrund ‚freier Zeit)‘; urverwandt. mit. e 
üt. ku, kutöti ‚aufrütteln‘, as. seudaien 
“ ‚it. ‚einem Schwunge aus gieBen‘, ahd, 
seuften ‚schütteln, erschüttern‘, ‚ahd. ;schüt- ; 
ten; vgl. ans kanebi WE, S 335; 


: tak 
‚Bemine, Schnitte‘, | poln..skiba ‚Rurche‘, ae IEW, S: 957. 


nn %. skyoa ‚Schnitt‘, a chleba ‚Brotschnitte‘, 
aß, skybka, skybka, ‚skyuka; skyuka, dia. . 
(chod.) Skyjba, süd&. skybieka und &ky- 


= ‚sich: Anbieten 


‚os, Slniit, 1. SE, U=. Miseln; winimern; ee 
| klagen; | 


‚lamentieren, jammern‘, skiwla 


‚Klagender, Winselnder‘, skiwlak. ‚Winse- n | 
er, ‚Querulant‘,; skholary Adj. ‚winselnd, 


klagend‘, ‚Ältere ‚Belege: MFr.: skiwliez. : 
‚wehklagen‘ (Mat. XXAV, 30), Sw.: zkiwin 


ARL: ‚skiwlin, skiwlint ‚heule‘, 


‚eigentl. Ns. unbekannt, nach Mk: WB. 2, 


"8.412, aber im M.D. und im Grz.-Di, 
. De skiwiiß,: das NT des Fabrichis 1709 ver- 

Br :o8, sit, 1. Sp. en ‚imperf, ‚anbieten; ei 
reichen; ‚verleihen; geben‘, sw 80. ‚sich: 


wendet die Synonyme. hus und plakas 
IL, 42; XXIV, 305 Mark. V, 38), 
Jak.: ; platez (plac; Mat. XII, 22), ‚kwylitez u 
XIV 30), plakaly (plakali) 
a kylily (ewitlk, Mark. V,38). {} Ver- 
wandt mit polh. kwilie ‚jatamern, winseln‘ 


nel. bei Jak. kwilie dass.), & kvilet und n 
kuflii, ukr,; Kaunfmu dass. ünd bes. russ 


‚CKelAUmTe: ‚verhöhnen‘. "Die Jaut- 


dial.. 


arreichen‘, ad. skjstl, sky, skötati, 


i skymisti ‚bieten, darreichen‘, slowak..sky- 
 1af dass, /] Ohne feste Etymologie; un 


begründet ist.der Verweis‘ Macheks ESIC, 


8380; auf: &. ‚potkati, setkatt und die Äh = 
nahme 6 einer Mötzthew “lulr« 2 2' *kuthe, = 


DS. 5. klars, 'S:; os. skoräid. 


8. sinadz, Geb, -€ Koch, Kinds, Golde 
ammer, Einberiza ‚eitrinella‘, auch. knafz 
gan: ‚Dem: i Gupkpalik ei. wb;; RER, > 


j skabae 
iR Ems s 185%) tere Belege: : Matti: 


ni  sknade: fon;, ‚Goldammer‘, ‚SW.; Schm.-Pö, 


. 1718, 'Han,; ‚nad; n5, narl, Gen... 


20. dass., übertr. auch ‚Rotz bei Kin- e 
—. "dem unter der 'Nase’ (Mk. W6.2,.8: 656 
big: 657. und 8, 732); ‚ONS. :snarl , ‚Gold-. 
.... atimer‘ (Ha 3] pol: irznadel,. dial. = 

. sterhäl, iraynadl, styrnadl, str dal (Brückner 


Si 382), EA; ttnad, wal. u aksl. skubg, skubati ‚rupfen, reißen‘, /f ©s. a 


En. S.59), Jlowak. sırnädka, (p)stria (über dal. skubad und ns. skubas < "skubati, 


weitere slowak, Väriänten: dieses Vogel 
namens siehe 0. Feriang, Slovansk& näz-. 


nk :süde,; ‚stmoiky (Machek. EsIC, 


W 


“ii voslovie vt täkov; "Brätislava 1958), russ. 
oo ompenditika,. ukr. umpendöka, ‚skr.  strnd- 
dien, :slowen.: sirndd. Mi 


vgl. bes. 08. sknad2:. Die Stimme:.der Gold- 
armer wird als. ‚ein schwaches ur: zik 


. zirk: angegeben, die. der Grauammer 
Sa ‚(Embeniza ‚ealandra) als zik zik ZIk Zik 
 SZIRFEREDS. (Nachdruck liegt auf dem:rrrrr, 
wobei. al in. 2. und: ein Laut Zu 
ns . hören N 


(Ha): Ältere: ‚Belege: Ch 


er Ta ‚züpfe (Federn! I ‚deplume {1 , 


». . F außerhalb des. Sorb.. ‚poln; älter skuse, 
u. jetzt: skübad, skübie, &. ‚skubat, ‚Skubat, Pr3 


on A, a, da, wi Klubet, ‚han. 


Strndda = {! : 
> Yasmer REW 3, $. 23, und Machek ESIE 
rekonstruieren ursl. #strbnadb. bzw. *sfor- 

. .nads. Die zahlreichen Nebenformen. wei- _ 
senaber auf, späteren: onömatop: Einfluß, 


955). O8.. 


‚Riegelhaken', 


>K 


on: | skubu z 


120 


linkt, ‚lach, aklıbat lewäk. 5 klbat, ‚dial.. 
 skbac, ‚skübat,, skılbst, russ. dial: reyöy ee 
erybmi 
erpöLund (Kursk, 'Pskow, Smo- a 
‚lensk), ECK yöemit (Saratow), ukr. erybnat, ., 
CKyEHE, 
0KyOy. dass., skr. ‚sküpsti, ‚skübem: ‚rupfe, 
slowen, skubsti, ‚skübem: dass., bulg. ERyoR 
5 ‚rupfe; betrüge‘, ‚mak,.ckyöe, ekyöne dass, 


‚zaüse‘, Inf. eryemb. (Kaluga), 


| (südl, ) 


.cRybcmU, eryoy dass, bruss. 


Sskubjo. ‚zupfen, ‚reißen, xupfen‘, dieses 


umgestaltet aus älteren skubti, #skubo R | n R 
*skeub-; urverwandt mit lit. 


. dass. Sie. 
skübtt ‚eilen‘, 'skübinti ‚beeilen‘, skubüs, 
'skubrüs ‚ink, eilig‘ ‚Pokoray IEW, S.. 


| os. skobia, Gens e ef. ; Hbsgen DS. . skobla, = 
n en wer, ‚Gen. = “e f älter ‚Klammer‘, ‚skoblis ‚klam- a 
 es.ckriad, 1.8 ‚am (& selbe) zupfen | 
& (Federn zeißen), zupfen‘, „ woskobae perf. 
.. „abrupfen, zupfen‘, dial. skobad (Bautze- 
ner D.); skoubat, skölba, skolbac (Heide: 
= dialekt);, skubae (Kamenzer und Hoy.D. I 
8842, K.65. Ältere: Belege: Matth.: 
| ‚skolbacz ‚rüpfen‘, Art: skölbam; skowbtn 
„eupfen, pflücken, . ‚Züpfen‘, ‚Schm =Pö;#: - 
eo wosköbaucz hüßyzu. (husyeu): jeine ‘Gans 
& 2 i rüpfen‘, ‚skobnycä . ‚(einmal) rüpfen“ ns; 
. skubaß,. 1 Sg. u, -am.dass., ons.. skubag 3 


BEN 


Keen "sskoblin ‚ohfbulo ;; Henne, a, 
‚aber auch ons. skobjela, Dem. skoblicka 
.(Ha.),.] pöln, skobel, sköbl, Gen. skobla 
&; slowak. ‚skoba, muss. 
cKöbE. ‚Eisenkrampe, Klammer‘, ukr. ckö 
| i bruss,. ckadd auch. ‚Türbaken‘ „serb- 
"sk ‚sköba, ‚slowen. Pa 
sköba ‚Leiste; Klammer‘, ‚bule: 
Sammer‘, 'mak. eek ‚Krampe‘. Ho ar 
Urs], #skobf Da. ‚Eisenkrampe, Klammer, _ 
‚urverwandt mit lit. kabött ‚(herunter)häh- 
‚gen‘, kabinti ‚(aufhängen, anhaken, ls 
; kaken, nit. Haken. "herausreißen‘, 'kablys _ NL 
I ;(Mist-)Haken, Heuhaken‘,. 


ksl. skoda ‚Abula‘, 


dial. skolbad, slowak. Ka 
und. dial. Sklibat repräsentieren dagegen. al an 
eine Wurzelvariante mit */ (eN:"skelbn, 
*skalbati < je. *skulb-. Machek EIIC, 
‚8.614, denkt an sporadischen FEinschub, 
Holub-Kopeöny Wb. au Kontamin 
mit ursl. *klvati ‚picken‘. Su 
„sächliche: Kreuzung! handelt es sich bei & nn 
uns 3klubat.. a 


nation 
Um eine tat- 


erdba ar 


Jett. ‚kabinät “ 


re a en et 


me nn, 0 


rasen pen an TE a Se nmeigen van nie BE ns 


u en nn ae ne ea men ne 7 


Er TER 0 WET a RR 


De a rn But 


a ee ig A ind N ie 


ie Haken, ‚iekendi ziehen, umfassen, ee 


_ | Serum | 


Teiches‘ ; 


2 messen, 
a. ‚Schabmesser, Schabhöbel‘, vgl; dazu auch 
it. sköbtt, skabik „‚schabe; pflücke‘, skabüs 


H in. skock, os, Alter sk, Ss. os. „ikape 


en ‚Gespringe‘ s 


I 1291 - 


| . umarmen‘, kai. ‚Haken, Bei kahe . 
N „Sparte, krummgewachsener Baum, Wa-. & 
s . tenetz > vol. dam. ohne 1. i ‚Min. Saw. DREH, ck 


und $.211, ESIC, 8.202; Kofinek LP 65, 
'8.442) stellen hierher auch &, slowak.. 


= ‚chobot ‚Zipfel, ‚schmaler Ausläufer. eines : 
‚xöbom ‚Schwanz von 


russ, 
en Schlangen, Eidechsen; Blefantenrüssel‘, 
dia]. auch . 


„E ußwindung, Krü mmung‘, 


. fanggerät aus. Ruten‘, russ.-ksl;,; aruss.. 


....%000mb , ‚Schwanz; Pferdeschweif als Feld- 
zeichen‘ (über das. ‘Verhältnis von :ch- 


und (s)k- vgl. $ 370371. ‚des "Wörter- = 


“Buches sowie Schuster-Sewo: ZESI. 30,8. 
139-746. Nicht zu trennen ist von der be- | 


 sprochenen Weortfamilie. auch 'poln. skobel 
‚Riegel, Schließeisen‘, &. skoble . ‚Schab- 
‚Zieheisen‘ und russ: oröbend 


| ‚scharf‘ und lat. scabö, ere ‚kratze,, reibe‘, 


Es . scaber,, -bra ‚taub, krätzig, räudig (so. be-- . 
. zeits Brückner. SEIP, 5.4495 aklehnend “ 


& Aagegen Fraenkel LEW, 8 a. 


a os sKodit, 1. a u per eisnall sprih- 
ee hüpfen‘, „skakac imperf. ‚(mehrmals). 
springen, hüpfen‘, ‚älter 'aüch: 
skok - ‚Sprung, | 

= ‚schnell‘, ‚dial, auch. ‚skok. dass;; skakanca 
älter ‚Tanzboden‘ er. wu: 
ee ‚skocz dele., wirt dich. 
0 hinab‘, my. hsmy war piskali a wy hseze 


; . Rereiowall Wärkahal) ; ‚wir. ‚haben A. 


‚tanzen‘, + 


Satz‘, (w) skokir Adv, 


ie Ä. tere Belege: ME:.: 


he 


‚Kalimäich,; verzerren‘, noben, 5 
m ‚halsstarriger, sich krümmender, ‘sich ze 
oe. render Mensch‘ sowie die unter os: kabija 3 
a „Eichelhäher, Mandelkrähe‘ besprochenen. 2 Fr 
2.2 slaw: ‚Wörter: Andere Autoren (Brückner 
©. KZ51, $.238; Machek Slavia 16, 8. 175 


‚slowen.: 


923: ie. *(s)kek- 
wegungen machen‘. 


sl 1021- 1022. Im: Sorb. rat. an. 


u 


vabakasıhr Bent 3, HM. E9 x, ID; Wh. 


Par tom skäkgnü Vbst. Lok. Sg, ‚im Rei- AN 
gen‘. (149, 3), ‚Chojn:: | 
: ‚Springen‘, ‚aber: auch skazu ‚tanze‘;, Jak.: " 
.neyscze. zkakalyı ‚br habt. nicht getanzt" in 


(Luk. \ VI 


‚ 32), Attw... ze 'skokanim g 


‚sphvaniın „nit Springen ( (Tanzen) und Sin 


 geiit, Meg. 2 skaki kae 
aukr.. x66om. ‚Rüssel; ‚Schopf); ein Fisch a 


&): ;salto‘, skatz 
(skac < *skads) ‚chorea‘, ] polo, skoezye, 
skakat,skok, polab, stiilne3. ‘Sg. (*skokne) 5 


‚springen, stük ‚Sprung‘, :C, ‚skodit, skakat, \ 


dial. ‚skoche, ‚Tanz‘, slowak.skodit, skäkat, “ 


‚russ. ero4üme, CRaKdind,. ‚CKOR;,. ‚dial, auch & 
‚ukt.. erouiim, ckakamı, brüss. Re 


‚Tanz‘, j 
ERÖRHIYE, 'vkardıjo, st; skadtt, skakati, 


‚hüpfen, springen, frohlocken*. 


springen)‘,. im Ns, und i im benachbarten 


‚Polab.. mit späterer Ausdehnung: ds 
Vokalismüs auch-auf- den Stamm der iter. 5. 
Form; urverwandt mil griech: exiyas: 
E n Aaywodk: Korfies Hesych. (‚Hase als Sprin- en 
ger‘), ahd. scehan ‚eilen, : schnell fortgehen‘, je 
mhd., nhd. geschehen, ags. sceon ‚ge . 

'schehen,.. eilen‘, ‚mhd. schehen:, ‚schnell ein: . 
Si 92 Di 


herfallen, öllen‘; Pokorny. TEW, 
‚springen, | tebhafte Bo- 


‚springod, tanzen‘, 


seeil IIe von es 


"SWL. vönahonayl, N = = 


skokane Vbst: 


sköeitt,. skäükatl, bulg:. Rd, 
 .CKÖRHNE, erdkant, mak, UKOKHE, dial, eroun, 
aksl.. skoäiti. ‚springen‘, n skakati, skal | 
Oel 
*skoditt, #skoda: ‚springen, ‚hüpfen‘. . #ska- u 


kati, Askadg: auch ‚tanzen (d.i. höpfend 


Daneben: mit ursp. 
+k-Anlaut auch: lit.. ‚Sökll,, Sckin, Su 
leit, sakt; ‚sakü ‚fange 
an‘, dazu im- einzelnen Fraenkel: LEW, ns 


2 .g rächen | 


a ‚os, s sköchlien dal, 


R 2 3 skomda ;& 
2 ‚schäft (in. der. Arbeit)‘. Pr nn 2 
. a l.: ‚Kleine: ‚Störung, Vers Beh, 
Ben- SRanuche  komolit,. slowak- 'komolit dass:, mit alten a: 
| *g- auch lit. Iinilas dass. und 
gamula, ‚hornloses‘ Stück Rindvieh‘ (Fraen- ie 


; Es skonmida, :skomudäie ‚versäumen‘. Hi: ‚Siehe ie LEW, 5.132 und s. 1015-1016), sowie. . 


oo komabic, n8: Komik. 0 


est tere: ‚Belege: 
.. staub, ‚medulla‘. A: 
ESS TE RERUSIRWE Sprachen. bisher nicht belegt. 
Url. Dialektismus (9: Die zugrunde Be- - 
RE . =skom- (vgl. dazu auch 08. 
nn ‚DERE;: ‚skomolie ‚verballhomen, verstüm- 
.. „.meln [Wözter]‘, skomorre ‚Ungehöriges be 


| ee er gende. Wz. 


: (reja ‚Tanz‘ 


einer neuen: Tanzart. 


5. 08: hohlen. 


os E 08. "skomda und Bkänuudh, ‚Geh. > E & ei= 
2. säumais‘, 


skomdZie. ‚versäumen, zZ 
Kommen‘; ns. "skomuda, Gen. -y I+ 


ie  zögerung;. geringes Y ersäumnis‘, „2, übertk: 


Nachzügler,. Spätling. 
s chen‘, skomuzis. perf. „versäumen, ons... 


ELSE OB öl. Gen: am. Auch stonijel: m. 
„Ausgesiebtes; "Mehlstaub: Müll. (Erde)' Ri a 
a ‚et. WB); R. Wr: skomjelojty Ad). mit .„.Saüre‘, ‚polo. s2czmil, szezmiae ‚pressen, BE 
feinem Abfall gemengt‘; ns. skomjel. Gen.  zusammenhalten‘, russ. iyesims sklem=. 2. 
Be =; m: und: skomjel U. „Ausgesiebtes, Mül; | | | 
BEER ‚Fütier; Staubllocke:. :Hachel (d. 1 mit e 
Staub vermengter Abfall beim. Getreide- . 
N . Teinig gen; minderwertige Ki 
er ‚ausgefallene. Samenkörmchen, zerriebenes 
ed: 8) Den. skomjelk, sK komjelk.. An 
Chofn.: 2 .sskomiel ‚Spreu- . 
‘Nur sorb,, aus: ande- 


Bin 5 gehen, Unheil ‚stiften‘ ‚und & kömorit 
an ‚verstümmeln‘) ‚gehört: wöhl: als Variante = 
Ks ‚mit, Kentum-k- und: beweglichem ; 3. Zu x. 
E *lsjfe ei=- ‚yerstümmeln‘, ‚auch ‚homlos‘,; 
os . ‚erweitert: mit ‚einem -I-Formans, Y sind. * En 
oz : Samala: 0 „Fehler, ‚Schade‘, ags. et S Game) ‚Hummel‘, 
a ‚verstümmeln‘, mit expressi- 
a Nerm- nmmz all. sKanımr, 2 ahd, 1. scamm 


nn ns Kurt "hd. 1a. 
tanze a 'S äter. dis di. Lalinwort . 
eskakani anze p 2, bedingt 1 
ke mmen "N 
See Aa Rn ; LEW, 214). ‚Es 
RE Cck-), ‚schneiden' a. 
3 S 399). Kaum. zu trennen ist von der be- oo. 
Br sprocbenen W a 
zu ‚spät © ®komols , ‚hornlos‘ (urspr. Bed. ‚abgeschnit- ns 
| “-tenes,. verstümmeltes Gehöm)‘, xel: ‚poln, 
&: komolv, russ. KO.NIO. all, ‚slowen.. ne 
und: auch. 08: anal 
‚verballhornen, v verstümmeln (W örter)‘, 


auch : ee 
haktende Störung im: Ge ‚komobi, KOM 
‚(an ade), komöl ‚hornlos*. 


(Kine), Neshäk- *F- bw. 


en, Staubreste; 3 


1 


'hanım) kamime 2 erstündeht; 


mbd. hanımel, nhd. 


Widder‘ (Pokorny TEW, 8.929; Fraenkel 5 


dürfte ‚sich. dabei. um. 


- Eöweiterung der ie: "Basis. 
handeln (P okormy IEW, 


ortfanulie. ‚dann auch ürsl. 


u “ursl. =skoma und Efcome (Ablaut) i in: poln.. 

= askone, skoma, skomina „großer Appetit‘, . 
'oskomina ‚Stumpfheit der. ‚Zähne‘, us. 

OCRÖMUNg" ‚Abstumpfen. der Zähne duch 


" men‘ und slowen. Sämiti, Seemeti. ‚brennen 
den. Schmerz verursachen‘ (s. | ös. losko- ee: 


Bere 


bizna, os: w oskobina). Über. mö 


‚weitere: ‚Zusammenhänge vgl. noch os. = es =2 
Ri homola, DS: göhola ; ‚Blrsekolben‘; ‚Siehe £ . 


08. - skomolic. 


. 05. „skomla, Gen. -e r. Filziaus, ‚älter aueh or & 
skumula. 
‚Stechmücke‘ (Jentsch M. R.). Ältere Be jan 
| ve Akt: skomla ta ‚Fizlaus‘, Shn- 
Po: sk 


skumla ‚dass. (Pf. Wb.),; dal. 


mia ‚Hümmel in. den Haaren‘; 3 . 


im Ns. nicht belegt. // Zu os. ‚skomlie ee 
| ‚brummen, nörgeln, mürrisch. sein‘, älter Es 
auch. skiunli€ dass., urspr; also das . ‚sims. 
mende: Insekt‘, verwandt wohl: auch. wit. Re 
. os. älter komar. ‚Mücke‘, ablautend ämjela 2 


os. Komlit; 1. Se E2 en 


‚Hammel kastrierten). 2 NS 


kske- en 


gliche: .. .i- 


| men, , hösgeln, 2 Be 
E Wärrischs sein‘ »skamılak, ‚Brummbar, Nas Na 


nn 0 mr 


12 


En ler Ältere > Belege: Schm.P6. D.:  Skmntes © = Koma, S, .; ” - = 

s n Ss om 
Te skoml$, 1. Sg. --im ‚winseln, nörgeln; 
ES kläglich‘ nach Hilfe. schreien‘, :.dial. ‚auch 2 
. ‚skumlis. (nach 1 Mk Wwb. im. Sprwd. BR HR (PR. Wb); ns. skoße: dass. ][ Aus: ursl, o = s 
"usz-konscn, vgl. slowen. väköner ‚am Br se 
Ende‘, „aksl.: uskraj ‚nahe, bei, ‚neben‘, ES 
Akk.. mie. der vespr oo 


mein, klagen‘, skunlak ‚Klagegeist‘; 


Ss “ .poln: skomlie, skamlad ‚winseln‘, €. skomlit. : 
‚quäken. ‚(Füchse)‘, ‚russ. ckoalme ‚leise 
weinen, ‚wimmern, winseln. (Hunde), 'kla- 
SS gen ‚dial.. eroMnEmd, erosaÄmD. ‚Klagen‘, a 
er kom: ‚Klagen, schreien‘, armuss. CKO- .. 
.. an KOMA, auch CRONMAmM u . RE Dr 
| So . schreien‘, kl .CKO amt. ‚stöhnen‘ An e ; = ‚Skönenwa, 1. s- au u pet. zerstören. .. 
AN ‚grunzen‘, 
schmachten‘ 3 skamljäc ‚wimmern, sich - ‚töten‘ (Mat: XXL, A), Sw.: zkaı ae 
 . grämen, lüstern sein“. // Üre. "sköom(ljiti, , ‚eneco‘ (Inf. sköneowag); G ee EEE. 
1 Sg u dass, ‘uch ‚vollenden, Er E 


a 3 ‚Ende. ehen‘: ee 
Be. ‚Nebeneinander von o und u in:den sorb. = Altene Belnger Mall: ante. 


a ‚Formen; ‚gehört mit. altem beweglichem (83%, 19, Chojn.:. skointzowasch. ‚beendi- ns 


1. Bert. Form mo. 
 köneowad ‚umbringen, zugeünde sichten, „ 
= ‚abnutzen‘, "DS. kaileowas dass S. auch 08. . 
f Kon 58; kai. ‚Ende‘. a, Ne 

heulen‘, vol. Vasmer 


'slowen: 


Bi ® *skom(. ati, ‚winseln, Klagende Töne ver- 
SER ‚Breiten‘; auf onomatop. Urspr. weist. des: 


ss za ul. *&omels. ‚Hummel‘, *komar ‚gen, vollenden‘. 
N ‚Mücke‘, vgl. auch os. skomia, skumla 
Be ‚Filzlaus, Hummel, Stechmücke* und poln. 2 Tuiniefen, schädigen, verwüstet 
2 dial. skamra ‚Mücke, Das gewöhnlich ‘de 
on verglichene ursl.. *skolt IE (wuss. cRonume, 
ee CRyaumB. ‚winsel In, | 
U REW2, 8.643, 'Machek.. ESIC, 'S.. 
23. See: selbständiges Etymon (ebenfalls- f 
a enomafop: Ursprungs) u und aß! bier 
a Sn, | rue werden. N | 


..547) 


RE skomsik6, ü: Se Sf: pi Veibailker: 
Le ABS: verstümmeln W ötter)‘ ‚Ob. wb.,;V8. 
3 Prsst);älfer: auch. skomorie ‚etwas ‚Un- 2 
0 gehöriges. begehen, ‚Unbeil sten‘, = so ART 
ea „sich. Unheil zuziehen‘, R Wi.: 
225082080: 'skomorilö? ‚Was ist dir Avieder 3 
a widerfahren®; im: Ns. nicht belegt. NPas „Heuschrecke‘, v 
in .  vorauszusetzend& imperf. ‚Ausgangsverb 
2 *komolie 
u : aber:© Gi komolit, verstümmeln 
a  komolit ‚unverständlich m N one 
ee ol 0 N el 
on erg = m und on 08 U VERVER, Schöps‘, ‚Bkoperi Bee „yet 2 . 


ist im. Sorb. nicht belegt, VE: 


machen Le örter, 


| Die. Präp. Fan 


. vecinus‘, 


Sto jeso. 


In“ und slowak. ek 
:skop, SKap; . 
.(SSA, Ha.): Ältere Belege: ‚Chojn.: } : Bkop, nn 


verinus, ERBEN „caro 


08: sine sekiund rap. Hi n > e S * { : 2 
| p- aa en. a 
‚Ende‘, ‚sköne pola am Ende ‚des Feldes‘ E 


Bed. ‚Bewegung nach oben. BR = eo 


en Fuinieren, entzweimachen,, ‚umbringen, ta ; = 
‚skomati ten‘. ‚Ältere Belege: MFr.:. skoneowacz a 


WAND : ‚Partie. ‚praet. pass. u. ‚zerstört‘ nr 


08. Skop, Gen. - en m. ie, Schöps‘, ar 
‚hlupy sKop ; ‚dummes Schaf, ‚Dummkopf‘, nt 
in:den heutigen: os. Dialekten. kaum noch 
a bekannt, nach Ausweis des SSA2, Ks, 
=. Piel <mur vereinzelt: in: ‚der Verbindung Er 
skopjace mjaso ‚Hammelleisch‘. Ältere 


‚Belege: Sw.: 2:sköp ; ‚vervex’, ‚skopacze , ‚ver: 
 Matth.: skop Jon 
‚: skop' ton, auch: ‚Duni 


‚skopjeey. Adj. ‚Hammel, Schöps-, der N 


En ! 


‚Schöps‘ En | \ “ 
[ kopf*, Demi. 
skopf; (2% Schm.-Pö.: skop; skopezk.Das 
Dem. ‚skopek bedeutet im. heutigen: 05 = 
veL dazu auch die dal 
Belege os: sROp; ‚sköp- und. skope' dass:; = 
DS: ‚skop, :Gen.: -@ Ds Den. skopk das... 


2 &.akopec, siowak. Skop ‚Widder, 
nn FUSS; cron&y.; ‚Eunuch‘, 
en mel‘, arıss.,. aksl: (CRÖNbUE: 
. ‚Skopae ‚Schöps‘, slowen. 


ns Uesl: *skops,. 


. fe), 


‚schlage, ‚baue‘, 


& 4 2 a skopin. Gen. “am. :Henichrecke), ial. 
ER zus sköpcek, ‚Sköle, SKOIEK (SSA I 
er) 


(Mat. I, 4), skoezk ‚Heuschrecke?, Sw.: 1), Chojn.: ‚schkora. ‚cortex, Baumrinde‘, 


'schkorka. ‚erusta panis, Brotrinde‘, im 
Jüngeren, dt. ns, Teil: der Hs auch schkora ee 
Jak::..:5 
2 schkoranym ‚pässem Instr. Sg. ‚ledernier nr 
Gürtel? (Mark. 4:6); Attw.: suche‘ skönki nn 
‚trockene "Brötrinden‘, F. außerhalb. ET: ee 
oe So 


| 2 ekonck. | Ben 
| Ö ae nee des ash; u 2 


‚polo: skop, Ha m mel‘, 


sköpec dass., Ä 


. :bule., . mak. ckoney- ‚Schöps; 
Dem; *skapsee , 


Rn Der: Widder‘ ist eine: 


, 2 Die aus anderen: slaw. Sprachen bekann- - 
a ‘teR: Verben des: Typs ‚poln. ‚skopic , ‚Widder z 


. eiden‘, &. skopit, russ. ckommb ee 
yverschn n 2:08; 'skark, Gen. er E ‚Rinde; Baumrinde; Buen 


Kruste‘, skoraty Adj. „mit. viel) Rinde; = a 
‚Brot: ee 


dass, sind jüngere denominale Bildungen. _ 
.....  Die.Bed. ‚Heuschrecke‘. durch Bedeutungs- 
Bo übertragung Im 'Slaw: mit. ablautendem 


RT Vokalismos hiether. auch :os., ns. Seepl(a) 
0 Holzscheit‘ und ns: cap ‚Hirtenstab‘ 
Be ‚spalten‘), ohne s- ursl. *kopati ‚hauen, 
graben‘ (os. kopa, ns. ‚kopas); urverwandt 
sind: lit. sköpti, skapik ‚aushöhlen (Löf- 
an lett.. Kops ‚Speer, Lanze‘, ‚Sköpele - 
nn ‚abgespaltenes Stück‘, ‚ griech. aeg ‚Ta- x 
x Sr: he, ‚behacke‘, ‚ohne ‚mobile: ‚griech. HÖTTW. 
En ‚KOnds ‚beschnitten‘, ‚lat. 3 
et ‚Kapaun‘, ‚sapul6, -äre ‚spalten‘. Vgl. 
0. Vasmer REW2, 8.645,. und Pokormy 
0 JEW, 8.931-932. Aus dem Slaw. ent: 
22:30 J6BnE ist Abd. Betas Rluze-Oötert, 
..,. | 


Ältere Belege: ‚MEFr.: skucaki BI; 


ae skocik. ‚locüsta‘, skötäk ‚eicada‘, Matth.: 
et 'skacä ton: D, Schm. -Bö.: 
© „Heuschrecke‘: ns. skock, Gen. -#m; dass. 
a. tere Belege; Wb, ‚P8.: :skuhtskih. (keöcki) 
nn „Heuschrecken“ (105, 34); 
. zHeusch; ecke‘, -Fabr. 
a ‚Heuschrecken‘, Aalen 


ae Bl. 


‚skopek, polab. stüp , Hammel‘, Be 


h‘, skr. 
BR ‚Bremse (Insekt); 
Eunuch“. || 
‚verschnitte- | 
ve deverbale Bildung zu 
ae dem im. Slaw,. ‚nicht belegten primären , 
2.0. Verb: Mit e-Vokalismus (Fskepti), vel 

0 uesl. *uoze ‚Wagen‘ neben *vezii ‚fahren‘. 


‚rindig‘, Dem. skör[&ie)ka, bes. 
Kruste, rinde‘ (zu den. dial, Belegen Es 
‚Zimmetrinde, 
Zimmet‘, dial. Skora: (nach: Pf. We; im: ©... 
Hoy.B Di Cuzy chleb'ina. sydom sköreicköw Eos 
‚Eremdes Brot hat sieben Krusten‘, Na 


”, id. ss 


-SSA:5: KL 74), 


"Pö.::skora. ‚Baummrinde‘, 


Dem. Skorka dass., 


‚skocik, skopezk. 


Chojn.: skötsk 
IT 079: ‚Pkozki 
rn. \ Sorb. 
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= ı gi D. Joh. IX, 2, m Die: 08. heile. Es 
nung durch. "Übertragung. skop, skope 

‚Schöps, Hammel‘ >. ‚„Heuschrecke‘. Das a 
ukr. crondye ‚Ham- Lin dial; SRöle, Skölck beruht auf Kran N 


‚zung: mit. 08: delck 1: ‚Bullenkalb‘, e. 


skoriea 


Merdina. ma: duzieka rada skörku ‚Maı iM 


di: November). ‚haben die’ Pfützen gern eo 
eine (Eis-)Kruste‘. Ältere Belege: Ludin 
'sKora ‚Rinde‘, Sm: zkora ‚eortex‘, Schmi- a 
AFr.:skora,Brot- 


und Baumtinde‘, skorka, skorcäka, ‚skor- ® 


cälcika ‚kleine Rinde‘; ns. Skora, Gen. -y, 
dial. auch ‚Sköra EN ERERE 
‚Rinde‘, na Sköru. stupae ‚hart zusetzen; 

| zum Bekennen zwingen‘ (Ha.),sköorawach 
} un 'Wb.2, 8.:433, im sw. Sprb. undw. 
Grz.-D;), Ältere: Belege: Moll.: seurky 
.. (körki 0 oder skörki) Pl. „Brosamen‘ 98t, 


„Leder‘,. Meg.: ‚skora ‚soriuna‘, 


: vol, paln, rss, au, Pei‘;$ 


08. älter sköck, ns = nn 
| skock < "skodbke. und als urspr. Noma 
ägentis zu ns. skocys‘ ‚springen‘ wie os. a 
mtöck, ‚midck. ‚Drescher‘ zu 08. midi 
| ‚dreschen‘ oder 68. Zurk zu.’ Sri ‚edlen, Ss 
emsig sein“ ‚(skr. ‚Zuriii; ‚hasten,. eilen, sich & 
: sputen‘), vgl. auch ‚paralleles russ. CRAKPH . 
‚Sandkäfer, bruss. CKAKZH ‚Eloh‘, üss, 
RER) He; ‚Floh‘. und ukr. ‚eKakyaeyb dass. a 


te hr re 


7 un Amen gern WESEN FREE A 5 ESEHE FRR BOB ERBE. LEE SEEN SUB REG NETTE SERIRAREEN rn SEAN TRETEN NT SE TERENTETETETNETTE DES UNGTTENEERETT NN FR ES mn nn 
re 3 5 n FH . ni: ei ß 2 ? P ‘ Pins DE B 


Dr re ir eies e tetee essne ee aeeereT TEE, rr VRRRE HET tan take uber nee Seuchen nä E > tes 
. zen er) We > .n ap ot ; 


e ae % ei un” 
Es Sn . “ wre un: 
wen one R 
ö ns runs a ir wo Z P % ap 
u nr ROHR DER & 
En ze Pe : : u u 
i 


niet F su, | mie ee Mekdiemii, = 


2 ‚Skära , Schwarte, Lederhaut‘, ‚slöwak, Sköru 


. Ga 
0 enlpia, 'ERÖpd, bruss.. eKypa ‚Fell, Haut 
ne (aus dem. Poln. ); aruss, .CKopä: ‚Haut, Fell‘, 
 slowen. sköra, skörja ‚Rinde, Kruste‘, I) she 
Ursl. *(s)kora 3. ‚Rinde, Kruste‘, ‚2: Pier ere,. skerscho,. 


& - R Haut, 


a Krk ‚Rinde, 
SS ROBE,- bruss. xapd ‚Rinde, Kr 
....körd, slowen: köra, bulg,, ‚mak. Kopd däss- 
Formen ohne. s- sind dem Sorb. nicht 
bekannt. Einen url. Dialektismus. mit we 
: ‚Jangeri. Vokalismüs: stellt &-slowak. Kkära .&, slowak. skorp (selten), s a 
< tsköra dar (Machek ESIC, S. 54N,.Ur- ‚eköponll, ckdpo: a = ne mn Er 
- slowen.. ‚skör, sköro, skör aj ‚bald, beinahe, E 
. fäst‘, bulg., mak. ‚cköpo: ‚bald, ‚schnell, 
. sogleich‘, aksl. skors Adj. ‚schnell, rasch, 
‚skoto.Ady. ‚bald‘, skorosis, ‚skoroig, Schnel- 
i Jigkeit‘; N: ‚Urs. *skors. Ad. | 
| #skoro Adv. ‚bald‘; die nur 20 RE 
.Sorb: belegten. Komparativformen Bier 
e-Viokalismus - ‚durch.  Vokalharmonie: on 
*skore >. sker&, yel- paralleles Ko 
derje< ‚debrje < *dobre' ‚gut (aksl. dobre ge... 
neben dohbro Adv, ‚gut‘). Das’ voneinander _ 
unabhängige Vorkommen dieser Formen 


auch die. R 


‚Ss palte, Ritze‘, 
crdpra 


"russ. ckopd. ‚Feil, Haut‘, 
„Brotkruste‘, kr. 


Fell‘, vgl. ohne mobile: #kora: 
poln. ‚korg. ‚Rinde‘, &, küra, slowak. köra, 
Brotrinde‘,. Sr 


te‘, skr. 


j wu! verwende tait: it. skarä ‚abgetissener Lap- ; 
Re pen, Je Skana: ‚Krause Welle, ‚Büschel, 


ot den‘, ok. kirt dass; ai, shera, ‚schneiden, 
stechen, abmachen‘, ‚ahd. sceran. ‚scheren, 
abschneiden‘, alb.: 

ander‘, lat. scortum ‚Fell, Tierhaut‘, ohne 


‚shkjer ‚reiße- "auseiß- 


mobile auch griech. xeloo ‚abschneiden; 
 scheten; abfressen‘, lat. corium ‚dicke 
Sn ‚Haut, Balg, Leder‘ usw. (Pokormy JEW, = 
ae 938-939), Die Haut, das Tierfell wie 


3. 


os. skopich, Gen. aß ‚Zimt, Zimmetrinde‘; 3 
Jim Ns, nur Jak. Bo ‚skarica dass... | R 
n pol, 
2 'Kopija:, H zu 05. skora (6. d > 


‚skörzyca, & skorlce u. zuss. 


KA Te \ Ba 
ae 57 7 
u. ws . = 3 
nr 7 ee 
welmen, - ern ge 
er ae ee ee B 
5 Ehe 


e MEr.: 
n 'skere 
‚cklpa, e 


B skerschi Adi. ‚baldiger“, ‚Schm.-P6.: 


‚fere‘; D8, ‚skoro. Adv., 


‚älter: auch skory Ad). dass. Ä 
| Mel j- itere ‚Belege: 
üben, “: 3), ‚skerey' @3 % 22; 109 5:21), 


3 sskoro ‚mox, bald‘, 


rasch‘, 


Se a de wären Urspr. das vom Kör: © 
per bzw. vom: Baumstamm: £ | 
ER Abgerissene, In den einzelnen slaw.: Spra- 
=  ehen mit. Ausnahme des Sorbischen. später 
En ‘Spezialisierung. zu: ‚kora: ‚Rinde‘ und.skora 
.- zHaüut, Fell‘; Die Tierhaut,. das Tierfell - 
“. ‚haben: hier andere Bezeichnungen (kola): 


Ab getrennte, E 


sch, 


E "Abzulehtien istaus.lautlichen € a 
Vergleich: mit. ‚de ‚füsch: (gegen 1 Machök Be 
Er e ESIC, S; Bus In 
os Shore Adv. Spale, hoirahe,; fast, Kom 
el ar. skerje, -n$o: ‚eher, lieber, vielmehr‘, 
. ae Imie Je eher, desto, besser‘, . ‚alter = 


nn a - | kart 
2 auch. Ban Kür Key. Ältere Belege: 


sKkoro- ‚schnell® (Mat. XXL 20), 


‚vielmehr‘ (Mat. 28, "Math . 


‚skoro, skeri, skerie, ‘Aft.- Ss : 
. skersche, Er,; ‚skoro, skere, Be 


skerscho, 'skerischo Adv., ‚.skony, 


"skoro, 
Sm: 


skuro. (sköro; 13 v, 9), ‚skoro. (75 v, 
Chojn.: 
‚sskerei ‚behende‘; 


 3skort (skory), ‚properus, bekiende‘, .Hpim.: TER 
‚Bkoro, fkerej, Jak.: zkorko (PhiLTL, 19),| 


zo ‚skory ‚schnell‘, ‚skoro ‚tast; sobald‘, 


sl. weist auf ihr hohes. 


‘im Sorb. und Ak 


Alter (ursl, Dialektismus); urverwandt:ist 5 > 
Yt- sker)s ‚Heuschrecke‘ (eigentl. ‚der Er 
‚schnelle Springer ),griech. analew : ;‚hüpfe, N 


‚akdı.; seeröh ‚mautwW 


springe, tanze‘,. 
mhd.. "scheren . 


2 Sl. s u, ‚klagen, jammern, nn u 
aifrioden > sein‘, . Ablige- srörzbe. ‚Ka oc 


‚2koros (skorod) : \ : ; | 
‚ Kompar. skerjej, 


‚schnell, — “ . 


111 EEE 

‚eilen‘; . nd. ‚sich‘ > er 
 seheren: ‚sich packen‘, mnd. scheren ‚spot 
‚tedy höhinen‘, auch. ‚laufen, eilen‘ (Vasuer 
EW2, S. 648; Pokomy. IEW, 8.930. 
ündender 


‚gen‘,. skoribä ‚Klage‘; ns. skj 
Sum, akjaräba, ons, skeräyt, 5 
> .skerss>my ; ‚wir kla- AR nd: 
“ i gen‘ (63x, 2), wöbskerschoni. (wobskerZony) : XX ; 
a angeklagt‘ 354,13), 'Chojn.: 
in (skerzu) ‚klage‘, ‚skerschba. (sker£ba) , An- 
2 .Magei Hptm.: „skarzisch (skjarzyS); skärsba : 
 Gkjarzba) dass, Jak.: Ä 
.(wobskerZony) ‚angeklagt‘ nr an = )E 
EN hibu (skarzbu) AXK. Sg EN g: 
nn a KL. ms } außerhalb des . Gen. -u und -4 ‚Vieh‘, skose, -esa ‚Stück 
2. R Borbi. ur paln. skarga ‚Klage‘; ‚skarzyd 


aka Be 
E : Boss Sofkeie. zung: Mart.: 
swo skorzbit , ‚seine 

er ‚vield ammer‘, 'Sw.: skorzu druho 0 


onuzil.. ‚miseror‘, ‚Schm. 


Ältere Belege: Meoll.; 


‚klagen‘. Ursl, ‚dial. *skorga ‚Klage‘, 


. "Wenn Bedeutungsentwicklung. ‚klagen‘ < 


0 laut reden, schreien‘, dann verwandt mit 
= skr. Sktgüt'm.: ‚knirschen‘; . Skrgitati, ‚krei- e 
schen‘, ‚slowen. ‚shigati. „aurpen‘, ‚skr gitah, 


tren‘, skrgetdti ‚schellen‘, 2 


a $krgitati } ‚kna 


gg dazu: auch os. (Skrahole ‚Habicht, 5 
... Stößer‘, ns, ‚sköaglow, älter. ‚krogul ‚Sper- 
ber‘, & .skrehot ‚Kreischen, 'Quaken‘, 
US cipeawen. ‚(Zähne-)Knirschen‘, ‚CKpe-: 
 2omdms ‚mit ‚den Zähnen knirschen‘. 
. (Brückner 'SEIP, S. 493); außerhalb. des 
. . Släw. olne'-s auch It. kregeti ‚laut reden, 
Sich: Jätmend unterhalten, schwatzen,, gEUN-. 
zen, ‚Kreguoti ‚schwer: atmen, keuchen,, 1ö- . 
.  ‚cheln‘ und kriogiieti ‚mit heiserer Stimme 
sprechen‘. Vgl. mit demselben: Bezeich- 
Rungsmotiy dt. Klage, klagen, ahd. klaga, 
© klagön dass., dem ähnlich eine. lautnach- 
es ‚akmende Wa. (ie.* 
. .. Im.Slaw: dazu mit: teduplizierter Wa. *gol-; 
a. aksl. Ft ‚sprechen‘, russ.. Zonoed- 
RUHE, aume. „plappern,; sche. 
Amon, Kan. u SUR: Ei 


. u 08: ht, ‚Gen. son und ara m. Vie, 


mi a 
‚ge‘ MEr.: wele 
age‘, ho lan 1kodo 1 2 
skolatko ; ‚Kleines Stick Vieh“ Erg: Ben er 


Pb: ‚skorälez ; ‚kla- In: ann oa Nom. Se. karl es 


jarzys, 1 Se 
kertba dass. 


‚skerschit 
Ba wulki sköt. ‚pecus‘, 


| ‚jumentum‘, AFr.: 
"wobskerschony | 


vieh‘ (66, 10), W 


1296 | 


Sg., skotu Dat. Se. (S. 88,. 82, 77), MRFr.: 


krmy- (nakor meny): skot: ‚Mastvieh‘ (Mat, 
‚Vieh‘, "Matth.: . 


sskot 
skot ton (dass, skoczo to. ‚Stück Vieh‘, 


skot ton ‚Vieh‘, ho- 


wiasy skot , Schlachtvieh, Großvieh‘, rohaty 2 az 
'skot, Hornvieh‘, skocio ‚Stück Vieh, Tier, 


skorzulko ‚kleines. Stück Vieh‘; 8: skot, 


Vieh‘, Dem. skosetko, Mk. Wb. 2, S. 423, oo 
en u "vermerkt dazu: < „skot Vieh (sofern. '©s ge 
Eee *skarziti ‚klagen‘, 08. skör£ba, ns. skjarzba weidet wird), im ‚Gegensatz dazu zb65o Ss. 
ec x "ykonieba ‚Klage‘ (Nomen. actionis). 5 Vieh (sofern es. den Besitz, das Vermögen: e 

| . ‚des Bauern. darstellt), der ‚Unterschied. ist. a 
-z.T. auch nur lokal, indem sköt. mehr im 
südlichen, zb6$o mehr im nördlichen Teil .. 
der N.L. ‚gebräuchlich: ist:* Der 88A 2, 
 K.l, belegt im zeniträlen und nördlichen 
Teil der NL. 25630 und dobytk ‚Vieh‘, 
für den Südosten sköt ‚Rindvieh‘ neben 
„. zböze ‚Vieh überhaupt‘, a sköle, da 
‚Stück Vieh‘ (Ha.). ‚Ältere Belege: Mel.: 
‚skuth (sk6t) 1. ‚Vieh‘ (l8:r, 14), 2. Spam- 
Vb. Ps.: skohtr Dät. SE. 
für das Vieh‘ (104, 14), Choja.: sskot 
‚pecus, Vieh‘, sskoschsche ‚Stück Vieh‘, 
sskoschscheiko ‚kleines Stück Vieh‘, ssköt- 
nizu (skotniea) ‚Viehstall‘, -Jak.: kar mm 
skooth ‚Mästvieh‘ (Mat. XXIL, 4), skosche 
‚Tier‘ (Luk. X, 34), te zkoschuta (skosut) 
‚Nom. Pi. zkoschutt rau) Gen. PL 
gal-gh-) zugrunde legt; | 


‚(Opfer-)Tier‘ (Ebr. X ID), } außerhalb 


des Sorb. ve ‚apoln.. Rt, ‘auch ; ‚Geld 
| einheit“ (14.-15. Ih.), später ersetzt durch 
18. dobytk und bydlo, polab, stöt ‚Vieh‘, ur) 
. Slowak, ‚skot, ad. auch skouf, russ. ckom; 
.@. Und ‚cRomiae, aruss. ‚cköms 1. ‚Vieh 
 Raustier‘, ‚2 Beier, 3, ‚Gel d, , Abıabe‘ . E 


Zuäne skoeso Rn 


oki rein. Soma, Brüss, com 
Tier‘ (Bjalkevi® KSt), skr. alt skör 1. 
‚Vieh‘ (auch als Schimpfwort), 2. ‚Brut 
“ (Geborenss)‘ , älter dial. skota:R, ‚Geburt: e 
Nachwuchs‘ (Skok ERHST3, $, 267), slo- 
wen: sköt ‚Tierjünges, ‚Gezücht‘, 


TE Az il Da a Fk uhr Ole mr re er Ser Verl 


kon ‚Pferd‘, 


nung des slaw. ° 
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Herde, 


mak. crom ‚Vieh‘, aksl, skoto. Tier. ‚Vieh‘, 


N Ursl, tskole ‚Vieh‘, in. den ‚Einzelspra-. 
© chen mit, Verschiebung zu ‚Geld, Zah- 
a lungseinheit,. ‚Abgabe‘, *skote, -gie ‚ein: 

eines Stück Vieh‘; wahrscheinlich als ı um 
spr. Form mit mobile. zu ursl. Kkotitt s se 
‚Junge ‚werfen‘, Bedeutungsentwicklung; ’ 
BEEAE ‚Geborenes*: 3 ‚Jungtier‘ > ‚Tier über- 

ie ‚haupt, Stück Vieh“ (vgl. bes, stowen. :sköbß. 


‚Tierjunges‘ *); 


R x 549, at =“ "Anlehnung. an. Allee 

z Autoren, weniger überzeugend, ‚Entleh-. 

| Nortes aus dem ‚Altger- : 
 - manischen an, wobei als urspr. Bed..,Geld, . 
‚Schatz‘ (sie fehlt im Sorb, und in den , 
ld. und westslaw. Sprachen): angenom- 
z ‚nen: werden muß, ‚vol. ‚got, skaits. ‚Sipidgiov,. 1 | 
0 wi, anord..skatir ‚Steuer‘, asächs. skaf 
4Geldstück, ‚Vermögen‘, afries... sket ‚Geld, 
Vieh‘, ahd. ‚scag ‚denarius‘, 

. Da sich. das germ. Woht. aber auf gern. 
Boden einer: eindeutigen etym. ‚Analyse 

. entzieht, denkt man jetzt: auch an die um- 
.. 'gekehrte Eitlehnung.aus dem Slaw. (Mar- 
mov. SGLV, S. 183-187). Von.der Boden- 
.. ständigkeit des slawı. Wortes ‚geht: auch ; 
.. Mächek ESIC, 8: ‚548, Aus. Die Grund- 2: 

« Eic-oigm. win, Haik- A | 


2 läge y war. * danach \ und er stoks 
 dial stok 'm,, 
2 ‚Viehreichtum‘ 


bulg,, 


.. im. einzelnen dazu A: Ri 
 Zuravlev, Etimologia 1981, 8, 38-44, 
 . mantische Parallelen , ‚Geborehes, (Gewach- | 2; 
ee ‚sehes) - - Tier‘ hegen vor in os. kön, ns; 
: ös. kundroz,, ns kjandroz: 
= ‚Bber‘, & kanee. dass. und os. '3eenjo, D8.. 
 3denje: „junges Tier. (bes.. Hund)‘, Abyei- 
chend von ‚Unserer: bisherigen Annä 
.. Jieße:sich an ® *(s,)ot-:w ah | 
....die:slaw. Bezeichnung. der Katze anschlie- 
Ben, ee ns. ‚Rot ‚Kater‘, dazu ‚bereits 


'Se- | 


wa tscheinlich Se 


E en 


hd, ‚Schatz. . 
‚ben; kratzen‘, 


Sieb ‚30. 


ol, ‚skr. 


ee stöka f. 1. ‚Vieh‘, 


ent. machen‘) 
-ket: . 


Umstellung aus. utspr, *skots entstanden 


. seit. Mläd. Wb,,.S. 685, undMatzenauer, 
8.74, denken ‘an ‚Urverwandtschaft der .. 
 slaw. und germ. Wörter, Über weitere äl- 
tere Etymologien s. ‚Trobadev, Proischoz- on 
“ denie, S. m Er Ä ei 


- 'os, Een Adv. ‚heimlich, ihemeiker, 2 
skradiny: Adi. 
skradau 


‚dass: Ältere: Belege: :MFr.: : 
‚heimlich‘. (Mat.Il, DD Bw 
‚zkradau ‚furtim, fürtive'; ns. sköajzu und 


. ‚kajiu AdV., ‚skajeny. Adi, dass, “fl :Zür. % 
: a S as. Kia. a SE 


: 28. Sleank, Ss ns. erank. 


6: släfakas, 1 1. Sg. “am ei im. nö 


nS. sK 
‚nicht belegt. }} H Zu.ns. Shrjakas , ‚kreischen, 


. krächzen; prasseln, brutzeln, kuistern, ” er 


‚dem‘ emanalep I, 


Ber nah 


N 


an derhalb des Slaw.: vgl. 


 ‚Reichtur Sir 
en‘), ‚das über uns. Es ak a = 
werben; sich um etw, 'verdi hier I 
‚ nit.lit. 12kti ‚kinreichen, sich. hinstrecken; 
 mutejl werden, zukommen, ‚ankommen, sich 
er verwandt sein soll: (Metathese: a 
= -tek-). Unwahrscheinlich, weil 
zuviel lautliche. Widersprüche, ‚außerdem 


‚dürfte skr, stok, stöka umgekehrt dürch e 2 | 


| ee si 
E schrumpft. wie "Bäckobst‘; im Ns. nicht = 
belögt.:fi Verwandt mit 08; Ikrabad. ‚scha- 
Skrabk ‚Schabestelle; Krat- 
zer‘, DS; Skrabas: dass, poln. skröbat,. & ne 
Sröbat ‚dass., TUSS: a. ; a | 
“ en; Bin 0 ae 
; ‚(srp ecmb), "ekpebumb cratz ie Per x 
‚rauschen, rasseln‘, ‚skrebti‘ (sktembii, ‚skre= S 3 
sum: ‚eine dünne Kruste. ansolzen, „eh Bil . 


2 ,Sehläfe‘, 


2 ii sh 


. . frieren; (Braten, Gebackenes) ‚gerdsteh 
braun werden, sich bräunen, anbrennen,, 
= ..skrebinti , ‚trocknen, dörren; bräunen, 

sten; zum "Knüstern, Rascheln, Klapper . mir Bedeutungsentwieklung ‚Kinnbacken“ _ 


u auge Lautnachabmenden Ursprungs. er 2: ‚Schläfe‘ we . 2 


08. skröß, Gen. «ine auch la m as Baope.äinl. oseärte na) ME WE. 


Sn allgem. a 
. ‚Schläfe‘, im heutigen: 08. dafür iger 2; 'S. 424), ons. wuskropc ‚trockenes, brau- . 


22 spanje. Ältere ‚Belege: Sw.:  äkrona T. 
De ‚tempus‘ (mit: Synonym spaho), 
ES P8.: .skron, -nja, Pl. schkronje (Her onje) i 
2 ikrona  ‚Schläfe am. 
. ; Haupt‘; im Ns. ‚nicht belegt, ‘hier psyki- A 
Pl. (.d). Mk. Wb. 2, S. 648, führt zwar 
unter skrjono auch die. Bed. ‚Schläfe‘ an, | lan Boss, 
© sie ist aber aus der Volkssprache undaus | ie 
‚schriftlichen. Quellen nicht nachweisbar, 08. so Klo) a am 1 Fiaschenzup‘, s Se 
Zw. Wb. kennt nur. schkröno to- (Skrjono) : eh 
und. schkrona 1a ($kronja) in der. Bed. 
‚Kinnbacken‘, im SSA 6, Kommentar zu. 
nn K. 6: Scflona Pl., Skrena Pl. und SKfiony 
..dass;, W M.: Sktona ‚Kiefer‘, Mk. Wb.2, 


‚Han. 


Sn 8. 424 und (77 in derselben Bed. auch: 


ei skrono, skronjo and Skrjeny, [ außerhalb 
....des -Sorb. vgl. poln. skron f. ‚Schläfe‘, e 
we ‚kasch. skarhe ‚Backe‘, 
dass, & ‚skran }. ‚Schläfe‘, slowak. skrai 
2 ld; skrane. ‚Kinubacken‘, russ. cKopönb. 
en ‚Schläfe‘, dial. CKOpalHuh ‚Kiefer‘, 'bruss. 

1... ERPOHE £ ‚Schläfe‘ (aus dem Poln.), aruss. 
ne CKoponb f, ‚ CKOPOHAf., CKOPEIHUR ‚Schläfe‘, a 
Er rass.-ksl. und serb.-ksl.. CKPAHUR dass, 3 
a slowen. skranj 8, „skränja Ss ‚Kinn, Kim- 
 bäcken,. Kiefer‘, skrönje n. ‚Schläfe‘, He: 
2, ORsL- Fskornd E (Stamm), daneben 
. *skeren-: (ns. Irjeny,. dial.. Skrjena, slowen. 

a ‚Skrenja, Pl. Skrenje. Kinn‘). <ie.*(s ) kem- = 
„scharf, schneidend‘, verwandt. mit.os 
om, drono ‚Messerschaft‘,  dial; auch 
‚ackenzahn“ <: &jono, ns: erjono ‚Kinn-. 

. eek en » suchen‘, kutif ‚stöbern, durchwühlen‘, 
2 as russ. u r ei ‚Back ren ‚Kinn- - polab. autait, taitait (*kutiti) ‚machen‘, a 
a En ee zul. rn, Me EUSS,; ‚Kyle: 1. ‚ ‚zechen, fi Bott, eben, Bau _ 


rö- . 


‚Schm.- Be 
R Volkstum:: ‚Polytrichum‘); im Bern ‚nicht en 
belegt. H Wahrscheinlich zU..08-,.08: dal. 2. 
Skropavy ; ‚raub, uneben‘, ‚apoln. ‚skropawy Be 
ah DS, en 
ERBE oe “ 


. 08. a. 


as Sinbaf,. Ss os. .skobat. 
‚slowinz.. skämäu 


1208 ie 


e % des islaw, jetis ‚cernaklis Bak- wo 
rk einer + sölchen: iberzichen, ai herein, ge & aut kymr. ver ‚Kinnbacken‘, beat 
3 kem ‚Scheitel, Tonsur‘, mir. .cern ‚Ecke; nn 

Winkel‘ (Pokorny IEW, 5.548). Zugrunde Be 
liegt die Bed. ‚(scharf)kantiger Knochen‘ 


nes} Moos‘ (Ha., Wwjel., Sohulenburg Wend. 


‚runzlig‘, poln.. | RFOBaN dass, 


ie, en, han m. ni ‚Spebeh, 2 u 
 Aceipiter nisus‘, Dem. sksaglowk, Jord.: 
‚scaglow, scaglowk- ‚Sperber‘, Hae.: ‚scagolk Be 
‚Habicht‘, 2 Ye, os. . Krahole, Srahole. el 


e 08. ainket, 1. Se. -am impert, skusie & perf. SNEESE 
2 ‚(Unerlaubtes) begehen; 
etw. verbrechen; sich etw. ‚zuschulden 
kommen lassen‘, Ältere Belege: Ssme. 
skutzu. ‚perpetro‘, ‚skütiam neäto. ‚patro‘, ER 
 skutzene ‚patratus‘; im Ns. ‚nicht belegt, re 
j ‚außerhalb. des Sorb, vgl. ad. skutiti ‚ar 

‚chen, tun; verüben, durchfül CE, 
‚geschehen‘, als Form ohne bewegliches $- . tr 
2 auch © &. kutiti, kutati 1. ;wü 


sich vergehen; 


‚wühlen, graben‘; | 
5 Erz): schüirfen‘, 3 ‚(Feuer) schüren‘; | 
> ‚treiben, tun, schäkern‘,; ze se ‚wühlen,. e 
 stochern,. herumstochern; rütteln, kramen, 
‚krabbein‘ ‚ slowak. kutar ‚schüren, durch- e 


ee £ 
N TEE Te ma ee re tar 07 TAT: I ir 


> skulej, Gen. 


Ss a pliter 


Fe 


es Sn alieren‘ a‘, 2, eh mit Klatsch ı belaken 
ig ‚wirbeln, toben‘, ‚Ksl, ‚kutiti ‚machinari‘ 


pr rökutiti. ‚bunt schmücken‘. N Unsicher 


ist der Vergleich mit griech. oxedoc n.. 
ei ‚Gerät, Rüstung‘, Zar ‚Rüstung, En: en a Ban 
WERE, dung, Tracht‘, ‚OREdLEn ‚bereite, tichte a an; en 
2 putze aus; ‚bewaffne, stifte an‘ (vel. Vasmer 
OO REWLS. 706), weil. die griech. Wörter - 
BER! selbst ohne überzeugende Etymologie sind, 


- ‚skäuti,. ‚skundti, ‚skunöti „stört, 


I okoh 


ärmen, Klingen“, vgl. 


aus dem. Poln. annimmt): Das Nebenein- . 


3 und Ryaame, dass. . @lcht erforderlich). 
‚schneiden‘ > 2: ‚wühlen, gta 


ln: ben, ‚stöbern, 'stochern‘ Bi „machen, 


e- any. Adi ‚geizig, schäbig‘, übert: . Se 
a - tun; ‚verüben‘ =. a ‚etw. Verbrechen‘. se 


‚Älzig‘ (SSA7, K.75), skupe ‚Geiziger, 


Be Geizhals‘, ‚skupid, ‘geizen, katgen, knau- 


no ‚08. "site, Se a ei ‚Großer Br, 
2. Vogel; 'Numenius arquata‘, .Wön beäi 2 
0 skulej ‚Er läuft (bewegt sich) wieein en . 
23 vogel‘: (H. Sm.2, 8.204), Rstk.: skuleje 
Di ‚Brachschnepien, Brachvögel‘, ‚R,; Wj. 
.skulej neben. ‚kwicata kara dass.; ns 
al a. -omith, dass., dial. 
 skulij, skurlif. (Mk. wb. 2, 8. 42m), auch 
on 3kurla, Skurlawa, Skurlik. ‚dass. 8: 648). 
= Ältere ‚Belege: Choja.: S szkulej ‚Brach- ; 
Er 4 nn Ei ann Ursprungs, vel: DS. 

| FUSS. ER wine e 


a ii: skulis älter. ‚ginren‘, ‚nur Chef: Behr S 
... Nisch, bei Mk. Wb. nicht belegt; im Os. 

unbekannt, /[ 'außerhalb des Sorb.. vgl. 
a russ. eRyaäme, mn: pol ahne. vad. 3 


 ‚explorator‘; 


'sern, geizig sein‘, skuposd ‚Geiz‘, übertr. 
‚Filzigkeit‘, Ältere Belege: ‘Matth:: ‚skupy a 


„‚karg‘, Sw.: skupe ‚parcus‘; im ‚eigentl. se 


"Ns. unbekannt, hier Synonym po&yiny, | 
: mit derselben. Bed. außerhalb des-Sorb.t. 
poln.: skapy, & ‚skoupp, ‚slowak.. skipy, no 
TUss. erynöll, ukr. erypiküi, bruss. eryna, 
aruss. ckynd, skr. skip. ‚teuer‘, slowen. 
; ‚sköp ‚geizig, karg, knapp‘, bulg. cKen ‚tel 
er‘. |] Ursl. *skops-j6 ‚geizig‘ <: *skom-p-, 
Zu: 08: ‚skomjel ‚Ausgesiebtes; "Mehlstaub; ee 
'Müll‘, russ. cromümb. ‚klemmen, drücken‘, un 
z poln. szczmie ‚pressen, zusammenschalten‘ N 
n. Aldeee SEP, 8 er Vasmer | REW a 
5. 65. rn 


er os. kukok, 4 1.8: a Seh erkondeig: 
Be . Üistig) herauslocken‘, 
schafter”. ‚Bf. Wb;. Re 
lege: Sw.: skuschun ; ‚sciseo", ‚skuschowal es 
skusye. (nit: fürs: 
3 durch Einfluß y yon m skusowae),äl älter :erllen en 


Kr. Wb)). i 


‚ons. 


Seulomae ie B | & 


wine ii. ein  Bunayı & ei > = 
»  ‚belfern, ‚bellen‘, ‚slowak. skolir 5 / 


„ quietschen‘. } I Onomatop: en En 
‚rufen, ‚schreien, en ; 
n aisl. skjalla ‚schla® 
‚gen, ‚klingen, laut wehklagen‘, ‚ahd. scellan a 
‚Schalen, tönen, Klingen, Järmen, schelten, 
: aut an ‚ mhd. schellen , ‚ertönen lassen, En 
sn „. Zersc ettern‘, ahd. N 
N risk etym. Wb., 8. 727. U. B. nicht zu _‚widerhallend, Schnil, m ir 
‚trennen von ns: älter skut ‚Flecken‘ <: je.’ 2,.8.642,. hierher. ‚auch lit. skäliju, - ER 
2 tskeu-(t)- ‚schneiden, trennen; kratzen, & fortgesetzt. ‚bellen, anschlagen‘ a: on 
..sscharren,. ‚stochern, stöbern‘, sel. aind. Fraenkel ‚LEW, $.794, der Entlehoung. . 
Er stöbert, = 
> stochert‘, mit -1-Erweiterung mir, scorhald - ander von u und o ist bei onom on 
a " u atop. Wz. 
. ‚schneidet ab‘ @ :skutati), lit. ‚skuth, skusti nicht selten. Vasmer REW2, Ss. ns 5 
a ‚schaben, schälen‘, skutas ‚Fetzen, Lap- an Kreuzung von russ. cköaumb. ‚eines! nn 
pen. Im 'Slaw. mit. Bedeütungsentwiok- cn 


hung: 


aaa ‚Kund: 
Ältere. Bei... 


Sc Kychmit ; ‚versuchen‘, 


en f ;uchen‘, aksl. iskusitt - 
 slowen.. islisiti 7 Yen Tat‘, japostolske 'skulki Pl. 


geschichte‘, skutkowad ‚tätig sein; Werke 
. verrichten; (bewirken; ‚handeln; sich. bes: 
tätigen‘, ‚skutkowanje , Wirksamkeit, Tätig- 5 
keit; Schaffen (Wirken)‘, | 
‚Wirkaungskreis, ort‘, skutkowan 0se; Wirk 


HET: ss 
„tätlich,. wirk- 


wandtschaft. mit url. 
C % a Te e En ‚vermutet . Brückner. 


kur | 
"preblöreb;, een 


en, Woogen zkusschitz wind das Feuer er- 


proben‘ (1. ‚Kor, } 
. 'Sorb. vgl. 
‚ten, in Versuchung führen‘ 

m sie ; ‚streben; zu. erreichen. ‚suchen‘, :&, 


> nn Kkuslt, ‚pokustt, sküsit, ‚versuchen‘ n slowak. . 
R Susi, skusat ‚versuchen, prüfen, probie- | 


en’, Tuß8.- uckyedmb.. ‚prüfen, versuchen‘, 


very: ‚dass, ekyc ‚Geschmack‘, a | | nn 
ve ı. os. Seutk,; Gen); -a m. Werk, Handlung, a 
| ‚erproben, prüfen, in Versuchung führen‘, _ ‚;Apostel- 
0 Tskusati dass. I} Ursl. #kusiti,. kusali ser-. 
 pioben, prüfen‘, entlehnt aus got. kausjan 
‘Vasmer REW 1,8, 704; 
 Machek BSIC, $.309; Martynov SGLV, 


Bödenständigkeit ‚und Ver-..: 
‚sarnkeit‘, ‚skutkowny Adi: : 


- Ech, tatkräftig, wirksam‘, negiertinjeskutk 
a Uatat“. Ältere Belee: ‚War. Skutk. Re ei 


‚Kosten, prüfen’. 


*kosati ‚beißen‘ 


en - int: älter, nur Choin.: seht acinia, & 
Sinn Fieck‘; im Os, nicht. belegt, E außerhalb 
des Sorb. vgl. russ. crym ‚Rockschoß‘; 
0 PR @xpimot: ‚warte ‚Fußlappen aus. Tuch 
 ‚fürden. Winter‘, aruss. CKYME , ‚Stück Tuch, 
 Oberkleid‘, skr. ‚sküt 1. ‚Saum‘, 2: ‚Schlep- 
opel, 3, PL. skuil ‚langes Frauenhemd‘, 
nd ‚Schoß, Zipfel‘, 


bulg., a mak,. 


 *skuto: ‚Lappen, Flicken, . Fetzen (Stück. 


Tuch), ‚Saum‘, vgl. als ürverwandt lit. tran 
0 Shui ‚Läppen, Flicken‘, skidutis ‚Stück: 
Ze ug‘, skütas. ‚Fetzen, Stück, Lappen, 
‚Flicken‘, dial, ‚Pransen‘, ‚die ihrerseits zu 
a ‚bt. ‚skisth rasieren, schaben,, zupfen, Fup- 
Ba: den, (Fische). ‚abschuppen, schälen. sche- 
a en ‚gestellt werden. (Fräeı Kt | 
823-824). Zugrunde liegt ie. Asketi t )- ” 


schneiden, "trennen" (Bokomy- IEW, S. 


954): Die Bed. ‚Fleck (Flicken), Ins | % 
“ Saum; Lappen, ‚Stück Stoff‘ "< ;Abgeschnit- 
BR tenes, "Angeeanten, ‚ Brückaer SEIR, 5 


nur ne ak bieze 


‚poln.. kusie ‚verführen, verlei- 
„‚skusid dass: m 


| .CKPM ; 
‚Schoß, Rock-, ‚Rleidersaum‘.. H Urs 


00. 


186, yergicht nach, on eh 
*chut-ta) ‚Tuch‘, unsicher! Kaum ent- 


Eu, 13), außerhalb: des jehnt auch aus. dem Germ.;. vgl. got. 


(Ss 


skaut(5) Schoß, Saum‘, 'anord, skauti m. 


‚viereckiges ‚Stück Tuch‘, .nOrWi Skat: 
. ‚Kopftuch‘, zur Literatur vgl, Vasmer 
: REW 2,:8..655. ‘Die germ. Belege stehen. | 
“mit den .slaw. "Wörtern lediglich in unver | 
x age Verhältnis ee a 


'skeut- Di 


San 


 skutk ‚opus‘, 


Ältere. Belege: Chojn.: 


(Job. Alb; 


| ‚ralinnvolles, herrliches Werk (aus der Biss nn 
leitung zum Matthäus- und Mafkusevan- 
‚gelium); skurki: (daiwy) ‚Wunder‘ (Mat: ER 
NND 22), te skutki (inoey) ‚Taten‘ (Ma | 
XI, 2), 'Sw.: 
-sOperor‘, ‚skutkowne ‚efficax‘, 'Schm. PO. 
skutk ‚Werk‘, ‚skutkowacı ‚wirken‘; ne 
skut, Gen. -@ und -u m. älter dass, im | 
heutigen. Ns. zur. stark (SSA8$, K.64). 
‚sskutki. ‚Liebes- A 
trank, der lebendige Wütmeri indie.Mapen- 
‘winkel ‚setzet‘ (sic di ai alk.: 

 ;die: "Tate. 


 skutkuyu e 


ten skut () 
[# „ skuik das. 


skutkowanisdo ins “ 5 > 


a. Kor. IL, 19), aaa skuiky pl. we 


| Taten! Dee I, I Es außerhalb: des So a 


 irspr, Noch etenis; er m os. in 
x skudie ln 


| 5 . ges Getreide‘, 
s Afr.: 


ne ‚släbet 
2 Mind, ndl. ‚släp : ‚schlaf‘, ahd. slaf,. and. | 
ie schlag mer REW 2, 8. 656; Pokomy | 


| = : or | 
08. Skiiat, 4 8 -am n pert,, Vorzaicban. 
ei. wb.,. Kt. wb, ) sw. ‚skuzwuyu: (< 


‚skuzlujn) ‚faseino‘, ‚skuzwaho (skuzlanjo), 


\ " Ybst. ‚fascinum‘, sküzwar ‚magus‘, Shuz- 
= warstwo ‚magia‘, u Val. os. " kuslad. 


stabie (0) ‚(ab)schwächen‘, 
‚schwach: ‚werden; nachlassen (K 


Weichengegend, Dünnung (des Pferdes)‘, 


spomn). );; 


. | Sw. 


moc): ‚Kra 


“ir, 


‚Krankheit, Krankheitswahn‘; 


Ältere Belege: 


: © selabil ‚debilito, ‚werde schwach‘, 4 akıı 


:albö to.ımisso le. siabe ‚aber:das Fleisch: ist 

e XXVL AD), naschu slap- 
 koscz ‚unseie Schwäche‘, f ‚außerhalb.des: 
se ‚Sorb, ‚mit derselben Bed. poln. 'slaby, & 
en slowak. ‚slaby,, russ; endbbiih, ukr. endöul, | 


. schwach (Mat, XV 


‚slowen. släb; 


.bruss. c#d6o; skr. ‚siab,; 
| - malt, entkräftet, kraftlos®;: Urverwandt mit 
Bit, slöbtt: ‚schwach ‚werden‘, 
siäbnas, ostlit. slöbnas ‚schwach‘,. 


‚zusammenfalleh‘ 


en Br ee Ba Een Be 


:08, stadt, 
‚Böstac pert, 


| = wusplae, ‚auch. 
n dio)‘, ‚die iter, 


08: slaby Ad). Sechwäch. matt; machtlos; u 'vel. &, vysilat, 


entkräftet, kraftlos; Hau‘, Abiltgn.: (wo. )- & 


E imbecillitas, ihfirmitas, u 

e invalitudo‘, ‚Schm. -Pö.: .ssiabe Zilo. ‚gerin- - 
"sslabina. ‚Weichgegend‘, s 
‚slabna da „Lenden‘, e slabizna. 1a 
en ns, Stahby 
er Adi, dass. ‚Abltgn.: (( wo)slabis; ‚siabnus; 

eo siabasd,. ‚slabotd, stäbucki Bed. wie im Os, _ 
| ‚Chejn.: ı sslabi ‚debilis, 
E schwach‘; ssiabosz ‚debilitas, ‚Schwäche‘ RR 


| stanje ‚(Nadel-)Streu', z 


it. dem. : 
Jette. = 
\ streuen‘; an.: ß 
e (das - -{-: durch’ ‚Einfluß. von. ‚stud ,.swalo 
| ns. a2, 1.'S£: scehn -om... 
= älter auch stlas wert MR. Wb:2 a S; 432; 


(Geschwulst), | 


| ‚Aufbettung‘; 


u ae et arte re re 
BUNG 


ae nam un FERE 
_ Re Er Sen 2 


m oz: Re Re A we al Y Say 
Far FRE En.” v un n Zen " R: een on. 
5: x ‘ Te TE en . 


1 3 Se. sah. ‚sehden, schicken? 


perf,. ‚aus-, 


Ältere Belege: ARrı: scelu, 


‚een ‚sende, schicke‘, Sehne: Blacs eh 


schicken‘, Blanje- ‚Schicken‘ Ybst); ne N 
E Brose Sast, 1. SE. scelu, -om dass;, ‚pSiscelag ‚hin- S 


matten‘, slabi(zjna, ‚Schwäche‘, anat. auch 


zusenden, nachsenden‘ (Mk. ‚Wb. 2,8.431, E 


Zitiert nach Br. C.). Ältere Belege: Chojn.: it, 


a “ Bzelu‘ ‚sende‘, ‘Hı TA u 
Ei Habasd, slaböta ‚Schwäche, Schwachheit pt. Alasch ‚schicken‘, | 


‚slabusk ‚Schwächling‘ © 
(SSA 7,. K.83). Ältere: Belege: MFr.: ale 
mäüso (czjloy ie.släbe. ‚aber das’ Fleisch ist 

£ ‚schwach‘ (Mat. RXVI, 41), slaboseä (ne- 
. Krankheit‘ (Mat: IV, 23), nasche. 
a ‚siaboscie „unsere. Schwächen" (Mat. VI, 
388 Sw.: swabe ‚debilis, (imbecillis‘, »swa- 
boscä „debilitas, 


_Poln. poslae, 1. Sg, Bösle, &. poslar, 1. se 

‚poSlu, slowak. ‚poslaf, L Sg. poslem, russ. en 
eramb,. uno, aksl.: selatl, ‚ssHa, posylad 
‚dass: usw: /} Unsl, *splafi, *galjg ‚sehlelen, ee 


‚senden‘, iter. ’ *sylati. (Dehnung > y);im 


. Sorb. nach: Zusammentall: von.slaessen- 
‚den‘ und stlad ‚streuen‘ ( (durch. Austalldes 
-b):Anpassung im Präs. an *stelari, ste . 
‚streuen‘, Urverwandt mit. got. saljan ; ‚darz..: 
bringen, opfern‘, ahd, sellen, ags.: sellan. 


‚übergeben, verkaufen‘ ‚(Pokorny- IEW, S.. 
899. Vol. auch 'os., | 
‚Bote‘, osi. pasleh. ‚Deckbeti‘ und: 2. 
Dostola Bett‘. Ä 


08% sach, ä; sg. öah ‚srenen, pn läd ei 
‚Heu breiten‘. (SAL, 


„Bett machen; betten‘, iter. ‚pösdölae dass., 


a ‚seglichu ie na Duez. ‚und: streuten sie.auf 
den Weg’ (Mat. XXL), Art.: 


‚Liegen 
Schm.-Pö.: Blacz. ‚beten‘, Mlanje: 


‚Streu‘ CR | 


kruworn: zaslach, zaszeläc ‚den. Kühen eiü- s en 


“ wo8o. stiwacz. ‚aufbetten" | 


„ iter. ‚posylad dass., wuslad a 
hinanssenden, -schicken‘ ‚ter, a 
‚aussttahlen, senden ‚(Ra- Be 
‚Formen auf -ylae sind au. 


ns. slae($)?, posol 


K.4),. röge ‚slac | 
‚Blumen streuen. (Hlachzeit)‘, ‚lo2o slad 


zuslad, zascllaö ,eiü- | | \ 
streuen (dem Vieh)‘. -Altere Belege: MFL; 


‚Blanı- und . . 
 Blanie, vulgo ‚Ban ‚Streu-aus. ‚dem. Walde‘ ee 
 bulg,, mak. ena6, | Uxsl.*slabe, schwach; (zur. Herstellung von Dünger oder: Be 
Unterlage: zum: 


20 Blane, 


” “ Miakalirann W. 


Es os, slapa6, E Se am pet sriappen; 
ergreifen; ‚überraschen‘, slapie perf., sta 
0 .potad. impeif, dass: (ef. 'Wb.), jetzt nur. 
präfixal ‚pfeslapie (koho). ‚jmd.n. überra- ; 
ae ‚schen; verblüffen‘. Ältere ‚Belege: Arr.: | 
ri. ‚saßlapu: (easlapju) koho. ‚jdn. fangen‘, 
"Schm.;-Pö::  Blapnycz ‚ertappen, treffen‘; = 


ne trete in.die Stränge. (vom Zugvieh, wein 
08 in.’das: Riemwerk tritt: und sich dabei 


: Ss 5 ‚siapae,: Fee, Slapie, szlapie, 
ae elapat ‚lan; 


. - . al. ‚ein rohr T 
nn ‚abweichender "Wurzelstufe wohl.auch. poln. 
. $lop; slopiec. 


ns S um, russ, " Aal ; 


: en aus’ Sande, 
‚Ältere: Belege: Chojn.: rei 


(MBR XXL g); 


'slowak: stlat, zuss. emname, eme&mo. „AUS- 


a breiten (Tuch, Teppich)‘, aruss. chlbAamu, iner SEIP, S. 500; Vasmer REW2,S, 664), 


u. E, auch nicht zu trennen von ns 
: bei ‚Schneeschmelze im Frühjahr in der 02) 
wen dem: Walde‘, ‚slowak. stel fi, stelivo dass. /[ ‚Regel überschwemnmter und längere Zeit 
Ursl; #gtelati, *steljg ‚streuen‘; urverwandt . unter "Wasser stehender, 


"mit lett.. siät, sleju ‚laden, packen‘, Ar: 


E -emeilo,, ‚slowen. sıldtl, ‚sueljen ‚streuen‘, ar 


© akslı ‚postilat? ‚unterbreiten‘, zur Bed. ‚(Na- 
‚dial.: ‚slant , Streu aus ; 


 ‚del-)Streuf $. auch‘. 


. gesetzmäßiger: Dohidng des reduzierten 


8. siapasl, b: Sg. ‚Joml. ‚ergreifen, fangen, 


eitappen‘, BR die. ‚Stränge. treten. und 


| 6. ‚Ältere: Belege: ‚Chofn.: 
| „gressüs- ‚aequalis (), Pferdeschritt‘, ‚sslapnu 
(slapnii), ‚saßlaphu: (zasiapnu), -uju ‚intrico, 


verfitzt)‘, / außerhalb des Sorb. ve Bel. 


=> ‚Falle (aus. Holz)‘, &. 
. ‚ehlopeö: ‚Falle‘, chloptiti ‚uns 


Art ‚Falle ‚Bir ‚kleine | 


keit‘. @f. Wb,). ‚Ältere Belege: no 
& „Wie denn slawa Gloria, Herrichkeit, en 
| ‚slawie,. "slawnieg,. ‚slawny. skutk,. ‘ein. bei. 
rühmt, herrlich werck, gar offters in dr 

"Böhmischen Bibel gelesen wird. Und wenn nn 
. man. von berühmten Leuten oder Orthen 
redet, so spricht. man, sonderlich in term 
torio Budissinensi: zo hsu sloworni ludio, 
m ' misto, wes  Auleche slo aa ne ‚der a 


x dappern‘ ); slap, nn m | 
riet des: ‚Pferdes‘, mit 


> Slöpee, 
türzen, fan- 


1202 nn 


es Tiere‘, fon: FR cnond Bärenfalle‘, ee. 
1. Qiellen. aber En een) > neyb , ‚Falle, Nußknacker‘, ‚ conönun (azür). a 
en ‚Zunge herausstecken‘. // Der uneinheit- 


ten‘ Er = 
‚Streu‘, Jakın.a.slacht , ae ve liche "Würzelvokalismus. und die. Unsta- LE, 


ee del & a . bilität des konsonantischen Anlauts weisen 


auf lautnachahmenden Ursprung (Brück- . 


oft dabei mit 


‚Schlarnm- überzogener, ‚meist lehmartiger u 


. ‚ara-stal.(*stl-no) ; Dach}, lat. Järus: @*sıla-io) Boden‘ di. Boden, aus dem Wasser her- —. 


we „breit! (Pokorny I IEW, S; 1018). Os. posce- 
Tab, sascelad wit. durch Einftuß des Prä- 


 sensstammes, vgl. urspr. aksl. ‚posiilati mit Er 
| wiesen wird noch auf engl. 'slap Jeichter 


"vorquilit, meist lehmartiger Boden), vgl. 
‚auch ©. ‚siap ‚Wasserfall‘; En 
‚springen‘ (Pokorny IEW, S.899). Ver- 


zu ie, "sel 


.. Schlag‘, ahd. ‚schlapp Interj. ‚Schlappe, 
- Schlag mit. der: Hand, Niederlage‘. Siehe = 
Aa os. slopatat, Slapad und ns, Sp. > ı. " 


ns. Sa, 1. Sg. slanjom; füpnlal, L sg , n £ 
"slaposu ‚dünne: Speisen hastig. schlucken, Sau 
schlingen, essen, schlecken, Jäppern‘; pas 
‚slapjo ‚der Hund schleckt‘. Ältere Belege: Dr 
. Chejn.: Blapozu (slapoeu) ‚lalle‘.. /}: One: 
. matop. ‚Ursprungs, er os. Mana, 28. s a 
u slagas und: us. Saal. Sn s 
a ‚sich. darin: verfangen, verfitzen‘; ‚nach Mk. R nn 
 W6b.2, $.430, in letzter Bed. auch. slaprus m sis, 8% os. Sal, s 

‚sslap- (slap) ® ne 
= Se. > ® "‚Rubio;  olötle; .. 
. Toast, slawie (so). ‚(sich) rühmen, preisen‘, a 
. slaumy Adj. ‚berühmt, rühmil = 
.. ‚herrlich‘, sigwnose, ‚Berühmitheit, Aeenäele En 


ich, ruhmyoll; 


Fe aa. EB be mm Hass. non macht Jmmar, Z Ge zer Some ttetmte 


ö os. Pr Gen: ok % Mm. 3 Malat, 
2. ‚Geschmack, Geschmacksinn‘. ‚Abltgn.: 
ki Adj., Kompar. siedst: ‚süß‘, ‚slödnie 
‚süßen‘, ie siödny Adi. „schmackhaft; a : 
köstlich; ‚geschmackvoll‘, ‚sloddee I: 
ie, ‚schmecken, ‚Geschmack. haben‘, 2. ,mäl- 
zen‘, slodäizha Pl. ‚Mälzkeime, tneber‘, . 
a el auch ‚prislodied,; =i6, -owad so (na 
 mekoha) ‚jmdn. verleumden, anfeinden, ab*: 
ee schwärzen‘, 


ge 


. ‚dulcedo‘, ; 


an 5 „par: slods ; 
.. ‚Titeber‘, sloZef (se). , ‚schmecken‘, stogls 03 
a ‚süß‘ masuen,. versüßen, m malzen‘, > 2% Int 


Br: 


on Einleitung z zur nn Übesgetäing dee Matthäus. : 
ES und ‚Markusevangeliums), AFr.: Blawa E. 
‚Preis, Lob, Ehre, Ruhm‘, ‚Blawin, Blawim 
‚preise, rübme,, lobe‘, ‚Blawny: ‚berlihmt‘, 
a  Kör.: Blawa; ns. stawa, siawis, siawny Bed. 6 
wie im "Os; 'entstaden unter Einfluß des 
..08: (Mk. ‚Wo. 2, 8.433), beiZw. Wb.noch. 
nicht verzeichnet. U Dehnstufige Form:zu. 
ae shall, ts]ovg ‚heißen, berlikmt: sein’ (vgl. 
gg, Alter slowid. ‚berühmt sein‘,  slowotny | 
en ‚achtbat; berühmt‘, vgl. poln. slawe, &, 
. ‚slowak. sidva,. russ, ukr., bruss. enden, 
... aruss., aksl. caasa, 'skr. siäva, ‚slowen, 
2. .sldva, bulg;, 'mak. enasa, Die Form *-slaue 
2. warlm. Ussl. auch Kompositionsglied ZWei-- 
.gliedriger Personeunamen,. vgl. dazu os. 
Familiennamen. wie ‚Ceslam; .Diislawk, 
 Droslaw und Wijaclawk (im 14. Jh. Cze- 
....slam,. enBlan,d Drossiaw, 1968: Wetzläik, “ 
Ge 1140: Radler). 


£ Ältere Belege: 1 Ä 


XXYVI, 17), Lud.: sslotkt ‚süß‘, Sw.i 


A euer en ns. Y 
schmeicheln,. 5 Bid a im. 


. Beucheln, 


 ssloduschki ‚sehr. süß‘, ‚sslodko, > 
'Süßigkeit‘, ssloschin! (slotiny) ‚quisquiliae, weis 
"Treber‘, Jak.: 'slotka wooda ‚süßes Wasser 
'(Jak. IEL, 12), zloschitez: (slozie). ‚kosten‘ 


.släda 


Ä VEr.: slotkich 
 ahlebow ‚der ungesäuerten ‚süßen Brote‘ . 
(Matti. 

-  swöd ‚polenta‘, swodi , ‚duleeoseo‘, ‚swödk I 
‚duleis‘, ‚swödkuzkt: ‚duleieulus‘, snödkosez 

ARrı ‚Blod, valgo: swod. ton 
un Malz‘, ‚Blodeisne,, swodälzne te. ‚Treber‘ Ma 
28. 8od, Gen. a, 2m: 1. ‚Malz‘, 2: ‚süßig- 
keit‘, 3. dial. ‚Geschmack‘, sloda f. ‚SUB: 

gras‘ (westl, Sprwd. ), slodny Adj. ‚gesüßt, 
. .‚gemalzt, süß, malzig‘,. ‚slodkt ‚süß‘, Kom 


rn ‚sloduckt: ‚sehr süß‘, slofina si id, gieb: Kae lat, sudois. und di. | 


schmarotzen, Freundschaft . 
sich bei jmdm.. sinschmeichelnY, 


» se ‚schmecken‘. ‚Ältere: Belege: Moll: 


hy. schlotky. (slodki). Jhesum Kryst ‚du 


‚süßer Jesus Christus“ (17: 1.3); Wb. Ps: EEE 
‚sslolsche nihsschly möd (slodse niäli mjod) 


‚süßer. denn: Honig‘ (119; 103), Chojn.:. 
ssiod, ‚polenta; Malz‘, ‚sslodki ;duleis, süß‘, 
kosz ‚dülcedo, 


(Kol. He 21), ‚Slöschitz (slöZ ic) , ‚schmecken‘ nn 
(Mark. / 


(Derivat zu ® 'solde); urverwandt mit it: 
„saldüs süß‘, lett: selda dass, TR 
\salı. ‚süß. ‚schmecken, y 


beachten sind bier ‚die sonb.. Bedeutungen 


'Mächek ESIC, S; ‚551, vorgeschlagene | Ze 
sammenstellung- yon ursl; *solele: mit, sind. 


u 


X, 1), slosehynamy Instr. PL. ‚Tres..i. 
ber‘ (Luk. XV, 16), | poln. siöd, -odu. no 
Ä ‚Malz‘, slodki, ‚süß‘, u; slowak. ‚slad, sladky, a 
"russ, c6n00, dial. ‚ConbOKut, eh 
a. c, aksl. ‚sladske. ‚süß‘, nasladiti ve 

‚süßen, erquicken, erfreuen‘, m se ;genie 
Ben; angenehm sein‘ u.a..ff) Ursl. solde,-u 
(u-Statım) ‚Malz, Süßes‘, *solds-ko- ‚süß‘, a 
‚ohne *-K6-0s. slödny, .n5; day. <#sold- 
one-Bjb, 085 ‚slodzie, 28. siozi < *sold:itt, er 
0% 8 slödztzna, ns. slofina <£. elta 4 


würzig‘, außer: 
halb. .des: Baltischien ‚auch: der. Name für 
Salz: ‚aind.- sal-ild ‚salzig‘, griech. Mc 2 
"Gen. ‚ade m ‚Salz‘, ‚afvxog ‚salzig‘ tvel. Es 
dazu auch ursl.. sole: ‚Salz‘), Pokonny , 
} TEW, 5. 878-879: Die Bed. ‚süß‘ im Slaw. 
aus ‚salzig, würzig; wohlschmeckend‘. Zu nn 


Geschmack“ und ‚schmecken, kosten‘, die 
dahin ähnlich wie.lit: würzig" ‚einen. seman- Ri 
tischen. ‘Archaismus: des Slaw; ‚darstellen ar 
dürften. ‚Ganz unwahrscheinlich. die von 


 Blichse, Beikästchen‘ | 
ern ‚slojk. spez. Ta mit. 
a & N en a 


2 sbma. 


_ . Han.: 


.. Uxsl. *solma ‚Stroh‘ (mit urspr. Ak 
You tönation, ss. dial. sidma);; urverwandt 


& Ä - ‚Halm 


os. sa, Gen. 
ef, Wb.); ns. :shoj, Ge 


: 4 FR: 
en e ‚sioj Seit Lager, "riss, vo. 


| sl 
.,Söhicht, 


| a kloio:s); irverwandt mit. lit. ‚Shejt, shieri, E 
.. Jlett. slefu; sliet. ‚anlehnen‘, Pokorny IEW, a 
Ss 602. Die sorb. Bed. „Napf, ‚Büchse < e 


2 3 Felsenh öhle, Schlucht‘. Anders Vene 
 REW2, 5:663, der *selojs rekonstruiert 


& | gleicht, 


O8: Soc, Se, Stroh‘, Dem. loinkn, # 

slomieka ‚Strohhalm‘, ‚slomjany Adj. ‚aus 
‚dal. ‚auch ‚sUoma, ‚siong, älter i 
‚sslomma; 5 
| swonia | 
> ‚stramen‘, ‚Afris slome, vulgo- swoma, 
nn söma ‚Schüttenstroh‘;: ns. sloma, 
© .Geh. =y f., Dem; ‚sionnka, slömjany ‚Adi: 
0 dass, Ältere. Belege: 
sslormani..dass., Hpto.: Blomina, Meg.: 
...\sloma, |" ‚poln. sloma, & 

slama,; russ, "Ukt;; Guss: condsa, skr. 


Stroh‘, 


. Altere Belege: Ludi: 
Mathis Blyma: ta: ‚Stroh‘, Sw.: 


‚Chojn.: 


5 ‚släma, slowen. släma, bulg;, mak. caana, Li 


mit. let, sälns ‚Strohhalm‘, apreuß. salme 


‚Stroh, ahd. halfa)m ‚Halm‘, griech. 


a »älcyoc m, valdım: ‚Rohr‘, ‚lat. calmus 


er Sal. ‚sh Iyma ‚mit sekund. Delabjalisierun 


We: in risks, Kamen VE and 


: ; 4 Wanik. 


-2: m. „ Butternapf; Büchse‘ 
n: am al a 


und: *lits ‚gielkn' ‚sowie oje: ‚Tas Yer- St 
2 2. mak, eiroi- ‚aksl. ‚sionovens. ‚Adj. 
Steger, /F Ohne feste Etym. Auf, mund der 
Fremdartigkeit: des Tieres. ist wohl am eh 
ehesten. an“ Entlehnüng des. W lortes aus 
‚einer nahöstlichen Sprache zu denken. N 
‚Doch fehlt bisher eine eindeutige Bütleh- 
‚nungsgrundlage, ‚verwiesen wird auf 0 
ıman., käsantat. arslan. „Löwe“ bzw: krim- 
(Vasıner REW 2.8; 663, Eh 
. mit weiterer Literatur). Volksetymolögi- FE 
‚schen Ursprungs ist. die verbteitete B- 
Klärung: des Wortes als Deverbativum u 
ursl. *slomiti ‚anlehnen‘, da der Elefant 
beim Schlafen. ‚aufrecht stehen. und sich ei 
5 Geshalb an Bäume an Eine 
i he volksetym. Einwir kung wird aber = 
auch iD bezug auf: lit. Häjus: ‚Blefant‘ po 
n stuliert, das nach Fraenkel LEW, S, 998... 
. Aulit: Släjüs ‚schief, schräg‘ gehört. Grund z 
bedeutung ‚schwerfällig, schwankend, Bar 
neigt“. Unwahrscheinlich die Rekonstruk- 
g ton yon. slons als *slop-no- und Verknüp- Ds 
‘ fung mit apolı; slöpien. ‚Stufe, Feikt- and. 
Angeblich | Se 


tat. aslan- dass, 
‚sslome, 


. sidma, slowak; 


. (Vasmer REW 2, $, 63). © ©s, älter 


en AR 


Fe pe Fr He 3 gar Fr 2 BET ES Re Szmaan: RE) 
4 \ Nom = ne 5 2 “ : tr 2 , BES, ee un Pi nn i 
- is nn ne BER a a ; In EIRREEEO: hr i 8.2 
ne 2 em v Er -: 2 on 2 w: PER ER A 2 \ . 
x - we ” . 0 . nn 3 in, . Fa R s 
e FR: N = - u er m ni na e 2 A 
ne = . SEE 5 x N R 
gar wein BEN 2 ö g ‘ DE 
NE eh u Dean N 
aa rn & n 


08 En älter omnäth.. ‚Waldschnäpfe: er 
"nur Rstk. 1866), R. Wi.: “ 
. kara: ‚große Waldschnepfe, Scolopax rusti- 
eola. fl Entlehat aus BaIR. | stomka, ‚heute Ba 
T ©, nicht, mehr gebräuchlich. en 


fr. . 08. gän: Sen. kahe me ‚Elefant‘, enlek = S 
in ‚Elefantenweibchen‘ (Kr. Wb..Jb. Wb.), er, 
. ‚älter auchis/dri,. -onja (PE, Wb.). Es handelt 


uk, cniz, Gen. -0A. ‚Faser, Mased, siowen. en) sich um einen Slawismus des 19. Ih, ent- 


‚Kötpfütze,. Flöz, Lager‘, bulg. estoit. lehnt: aus: einer anderen. 'slaw.. Sprache; 


Be "Überzug (von Eis)‘. SH Url. im älteren Quellen nur helf e)fant ww 
= .. . Kör.) :und elefant: (EMS 1860 und um- 
#slajs ‚Schicht; Jahresring im Holz‘. (ie. eh a ne en 
auch in älteren Quellen: Choji.: sston 
‚barrus, ‚Elefant‘, sslonowt. (stonowy) ‚ebürz. 
&, neus,, Hptm.L.: ‚slonowa kosc. ‚Elfenbein‘, . 
A poln. sion, &, slowak. sion, russ. non, 
-4, ukr. enohb. (aus, dem Polo), brüss.. nit. 
5 CHOH, aruss. enohB,. slowen.. sion, bulg., es . 
‚Elefan- rt 


lshnen müß. 


ee 


‚siomka, piscata 


© ae ah ed 


on ‚lege: Lud.: slonka ‚Salzfäßchen‘, 


- a 'tafel- ‚gesetzt ‚würde‘ (nach Mk, we 
435, 


305; Sw.: | 
NE  Yulgo: Bwonezo ‚to; Schm.P8.:  Blonezo, : 
® vulgo- 'slonczkos: DS« ‚Siyieo 
„auch 
3 slynjasko, -dial.- 


| 1305 a = a 
Es snelender Tier‘ enleisr & Skok KERHSL, 3;; Ss Ein el - 
. c ons, 
| ser auch slofice 
Moll.: ‚schlunizo. (sigico; 231,1]; 
i 33:v,: 8), wi. Ps.: ss 
i Chojn.:: 
 ssluniaschko ‚liebe: Sonne‘, 
‚dt,-ns. Teil:der: Hs. 


= S- AB AET mit Bedenken). 


on 08; ‚ stonca, Sa .: Salzgera 0 er. wo. : 


- ‚slönka 3 ‚Salzmeste, -kasten‘ a ‚Srün- 
fing. il), ‚Boletus sapidus‘. Ältere. Be- 


= ‚swonka .. ‚salinum‘, AFr.: slonka ‚Salzfaß, 


n ‚sionicka ‚Salzgefäß‘, dial. sloika ‚beson- 


zeiten, d.i. eine in einem schönen Butter- 


 Hapf aus. frischer ‚Butter geformte Figur Joh. X, Y slunczo (Mat. 3 XI 


von: 15-20 cm Höhe (etwa 2-Pfund But- 


ter), au der Außenseite mit Rosinen, klei- XX 
an Ce, "bunten "Bonbons: in verschiedener 
Kreis und Steichzeichnung geschmückt, 


b.2, 8 
a im ehem. ‚östlichen ‘und mittleren. 
GH enzdialekt):: ‚Ältere Belege: ‚Chojn.: 


oo msloniza: ‚Salzmeste‘, Hptm.:ssloniza dass.; _ 
Er & ‚slanice. ‚größeres: Salzgefäß‘, ‚slänka. \ 
an ‚kleineres. Salzgefäß‘, qiss; umgspr. c0- 

2 AÖHRG, eonoriiya: dass. u Zu: ursl: *solna-jo. 
fas., msi. ‚slony ‚salzig‘); gebildet. mit.dem 


‚Adj: substantivierenden. Suff: 


| ie äh, &:; -a ww 


Ältere: Belege: 


‚swöne2o ‚sol‘, 


‚Sonnenblume‘, Dam | 


Swi 


N. xen *ien und 
0 #.oka, ‚Auch der Grünling: (os. slönka) 
a zeichnet sich. durch ‚seinen. . schauen Ge- n 
a schmack aus: n en 
on | Sonne‘, 5 Dem. . 
nn slöntko; bofe:slön&ko ‚Marienkäfer‘, stön 

2a. röfa ‚Sonnenblume‘ 
RB, und SSA 5, K.35. 
2 Mr. .slüneo.(Mat.. XII, 6), wot schadzand un 
0 slonen: ‚VOR. Sonnenaufgang‘ (Mat. 1,D; 
el ud: ‚ss/ontzo, Matth.: ‚Blonzo, Blonczko 
AFr.: Blonczo, 


#.2.), SSA3 
| plokad: dass: S 


MeRtos ‚Sonne‘, Jat. 


00 a 
a 2, S:690;- ‚Pokotmy Be Die Nonk- ha 
ü 361-362; Eo eri, Die Nom 
ERHST 2, 8: S. IOABL. Er ; 


‚siyhcko, 
a ‚sIyicko ‚Marienkäfer, 
. Bape »Kosılorm‘, I n sick; end. 


e, sloico, Ältere Be: 
23%, 35. 


‚sliunzo (slaneo). ‚sol, Sonnet, 


:shnae iS, undM. 2 no 


hantzo (9, 31:121.9, 


im jüngeren, vr E ü . 
slohitsine quetk (sion 


 Salzmeste‘; ns. slonica, Gen, SER, Dem. ; ‚cyny kwetk): ‚Sommerwende‘ (ein Blumen- 


n | ne Alma 5-8, 
. „StHNZo,.stlnäscl en 
ders :gefc ormtes Buttergeschenk bei Hoch- Hptm.: Bee la Ba ak nn 
| ‚o, slöneze: En 
uk) „4S), slonezu Log. Sg. (kik, 
AXZ, 29, Meg. slonize ‚sol‘, jutrome : 
nf ‚oriens‘, slonizi sachöd‘ Gslantey . 
‚ zachod) ‚occasus‘, }' außerhalb des Sort. 
. die vor. das. Brautpaar auf die Hochzeits-. e 4 Is Sn. 


vgl. poln. slöce, älter (bis zum 16.Ih.) — 


‚sluice, kasch. slönce, ‚slänce, ‚siifce, slufce, a 
slunce, ‚slünce, ‚shujnce;. & slunce, shmiko, 


slowak. since, ‚sinko, russ. cömye, ul 


(os. ‚sIönco, Ds, ‚dial.. ‚sloice,. 60; ‚holn. 


_ Ifn-Starnm, vel..griech. (hom.) Mes, at. 
E ‚sol, -I5; alb, All, al SS 
‚Stern‘,.got. sauilü.,alsl. ‚söl f: ‚Sonne‘, lit. 
2 seule dass., got. sunno, I u oo 
e*. Zur Literätur s asmör Se 
na, ‚Sonn 5: SSL; Skok 


aalstämme auf & Ling. Std. 


‚sioise), ‚ohne *-sce alich ‚pöln. älterislonie 
u. ‚Koll, ‚Sonne‘ &solnsje); p oston. ‚Sonnet- = 
seite und russ: udconor ‚nach dem Lauf 
der ‘Sonne, von.Osten nach Westen‘. Ve 
‚denselben ursl. ‚Wurzelablaut in ns. palkas 
‚waschen; spülen“ < *palkati neben. os: 
*polkati. UÜrsl. *sulndce, nn 
*solndce ist ein: 'konlaminierter alter ie. 


E eöhiye,, 'bruss. ı ‚cörja, 'skr. ‚sünce, sloweti 
Sonee;. bug. enbHije, mak. conye, aksl. 
'sionsee: ‚Senne‘, H Unsl. tsöllisce'. „Sonne“. u 
(ns; älter. shiico u.a. law. Sprachen; er 
„später: durch Delabialisierung“ I 2 ee 
siyico), ‚daneben ursl..diäl: *solnsce dass, 


| 2 stönee? z 


di I. in. 
Era aria‘, belegt nur im N. D,.: I 
a lkaer Nachbarschaft des. NS. :se. 


siynica, Gen, -e f,. ‚Erdbeere‘, 
‚Dem, Nom. "DI: 


_ ; .garla. vesca‘, .dial, auch siuniea, siunicka, 5 
... sunlce, sprice (Nik. W628. 439 und 573), : 
ons, siujnena ‚Jagoda ‚Erdbeere‘ (Ha.), : 


ng sähe Jagody. (mach Mk. Wb, im. östl. 


Be ‚ten Schlesiens (Lubuser Land, ‚Gegend an 


der: Neiße, südl. von. Fofst). vorkämen, 
gl. besonders das. bei ‚Ha. ‚verzeichnete 


e 'slujnena. Jagoda (Schi. D. ); auch. :Schulen- 


| burg, Wend. Volkstum, verzeichnet skuncna 
...Jagoda mit der dt. Entsprechung Sonnen- 
.. beere, Die Walderdbeere wächst besonders _ 
Ad liehten. (d.i; sonnigen): Stellen i im. Wald: 

und. ug ‚Gebüsch sowie. auf Waldwiesen.. > 


Vgl: os. sidneo! ‚Sonne‘, a8. siynco, dial. 


a auch: ‚slunco, shujnco. Die ns. Form stiniea: 4 
e: beruht. auf Kontamination mit'ns: älter. ; 


S und: dial. su(w}nica. ‚Walderdbeere, ‚ Erd: 


des: Genus der.dt, ‘Form. (Beere): Ns. dia]; 
nn SyNCB, Sünce < ‚shyice,; stuhce (Ausfall des. 
5  Bilabial en 3); die bei Zw.. Wh, belegten 


dazu (m. für $). ‚Die: von uns’ früher | 
rn 20 S 
ZISLVL,3,$; 380, vertretene Auffassung, E 


3 Wahl es: sich bei 38: shnica a usw, um 


1306 
| . ekte Formen von ns. „if nk . 
os. slöneo®, ‚Gen. = n. er Erdbeere, i Arne ee 
‚rück. Aus‘ lautlichen Gründen: verfehlt e an 
slpnicki auch | ‚die von. "A: ‚Steffen. (IP XEVIL;: u 
‚Wälderdbeeren, Fra- S: 61-62) vorgeschlagene Rekonstruktion _ 
‚eines urspr: * :slomnica als Ausgangsform 
‚fürns. siyiica wie auch. gemeinslaw. sunica 
5 ‚(sumniea); ‘sie soll angeblich . die Vorlage. Er 
‚für ‘ags: ‚streaberie, ‚aengl: ‚str&owberige, | 


0 Gm-Dy),und siuicd f. (nach Mk. Wb.im engl. strawberry en Bergen sein. 
0 M4D.), Zw Wb.: ssbynizu, ssiyhaschko Vol: 28. ı Yen: a 
2 (Simjasko), auch ssynz (spric) und ssene 
0 (serie) ten. ‚Erdbeere‘; im eigentl. Os.n icht 
© belegt, hier nur R&z, Wb. potrauntiea, po- 
injeniea. und potrenica (s *podstravsnica. ns 
bzw. *podstr&veniea) ‚Walderdbeeren‘, die _ 
0 "Gartenerdbeere heißt os. Iruskalca. LES . 
Ed ‚handelt sich. wohl um eine 'Lehnüberset- S 
. zung’der.dt..dial. Bezeichnungen für Wald- 
Den 'erdbesre: Sonnabeer, Sonnebeer, Sunna- - 
Me ‚been, Sunnabier, Sünnbier, ‚die laut Mitzka k 

2 DWA (Bd. X, S 14 und 18, K. 3). in:den- 
en Vonmials an das Ns; grenzenden.dt. Dialek- 


R 08. . Sonia, s 08, „slönce, 2 


| os. slönke; Gen. 2 £ ‚Züchttrau, ı Beschir- ee 
merin der. Braut; Brautführerin‘; 4.8m.: ae 
„Die siönka.... hat in ihrem Anzuge 

(Kleidung) nichts. Besonderes. Ihres Amtes 
ist es, der-Braut mit Rat und. Tat: beizu= - 

‚stehen, sich überhaupt so zu benehmen, als 
wenn sie die Mütterstelle bei ihr verträte 
‚oder ihre Hofmeisterin wäre. Siemußeine 
: verheiratete Frau. sein und: ist: meistens. der. a 
Braut Pate.‘ (Bd.2, S. 234). Ältere: Ber a, 
lege: Sw.: newestzina swinka. „pronuba‘ a 

swöneiäu af. slönäie) en 
 Brautmutter: sein), AFr., Kör.: ‚Blonkca. a 
„Brautmutter‘; ns. stonka;, Gen, “if, dass. ee 
(Mk. Wb). W Postverbale Bildung enge 


‚prönubo‘ (d. Je 


*-slontti ‚schützen‘, vgl. os. zaslonie he _ 


"schatten, über etw: Schatten werfen; ver N 
elheit)‘, zaslond 


schleiern, einkü illen-(Dunk 


‚Verdunkelung, Verhang‘, ‚ po .oslonid. 5 nn 


‚‚beschlitzen;; verhüllens bedecken‘, ol 
- re ‚ Bedeckung, Schutz‘, Dehnung. a 
a . ormans t en 
beeie‘, möglich auch Beeinflussung durch e en a 
os one Adi. ‚Salz, sat ie‘ ; ‚slonina s Salz, u En 
 "Alaunlake‘, 


z ‚ Kurst, Kr. Batitzon, Ältere: Belegen Akt 
Formen, sine, seite sind. falsche Singulare . Blony. ‚salzig‘ se Szlonä Borscz - a i 
chm.-Pö,: slony. kamen. (kamjen) Alain; 
ns, stöny.Adi. ‚dass. Ältere. Belege: Chojn.: 


on Melangy ‚salsus, wir, Si As OB _ an 


in omen: agentis). 


... Aauhd undeutli 


| os 1307 En ne 

ee Ineß. ‚Pökelfleischt Jak.: soo buch = | ” 

0 ,peslona ‚das Salz: aber kein. Salz mehr en s Vokalismus a aruss, ci 
(Mark. IX, 50), [ poln. slony, £. 

lan, russ. condhei, aksl.. länge usw. 
 Ursl.. 


: 2 rung (konsonantischer Stamm) zu "gal- 
Salz’ < ie. *sal, sel. dazu: os. söl, ns: 


a & sol. ‚Siehe auch. os sloica,. ns, stonica : 
| en aba slonka. a | 


Wasser)‘, ‚slopot ‚Gemurmel (unverständ- 
. Jiehes Reden, auch Wasser im: Bach)‘ 
ER glgpe otak,. aa ‚Mnurmelnde Person‘ 
WR. Wi: 


© schwemmter und längere Zeit unter Was- 
2.0. serstehender, oft dabei mit Schlamm’ über 
 zagener, meist lehmattiger Boden, Ton- 
oder Lettenboden (Acker- und Wiesen- 
= land), der nach. dem Abläufen des Was: | 
ers, von der Sonne. getrocknet, ‚hart und os. ITaRt, u. N n- Hastig: NulckO, nn 
fest, ‚daher ‚schwer zu. bearbeiten, aber | 
Nicht un nfruehtbar. ist‘, ‚slopnity und slopny = 
en Ad. ‚im. Frühjahr. von. "Überschwemmun- 
JM heimgesucht, dabei oft;überschlämmt, RE 
a : dann hart, fest, derb geworden‘, ‚auch = 
slopotas: ‚hastig, unverständlich. reden, 
-mürmeln,. ‚plappern,. ‚schlabbern, schwät- 
a 436); als ON i 
.Siopisda - Schlepzig: bei Lübben; ‚auch 
..Slopice Pl. (Mk. Wb. 3, S. 174), &blautend 
ns ‚Siepe (08. Siepo)-Schleite, Kr, W 
(vgl. dazu im Schl. D. slepotae ‚schnell. 
er tlioh sprechen"; aksl.: unsläpati 
2 ‚aufsprudeln‘, zruss.-ksl. .s/pati : ‚hervor- 


Brise, : b des 
Quellen von Bächen‘),, | außerhal ta „Berühmtheit, 


zen‘ (Mk. 


Wb: 2, S: ‚435-4 


Sörb: vol, & sap. ‚Wasserfall‘, ‚slowak. 


0. slopai' ‚schlürfen, saufen, fein)saugen‘, 
2. Tuss. Coma: ‚Stromschnelle: der Msta,. auch 
nn EIN Bi Os, ‚FIBN Cononoexa (Vas- 


gen’, skr, släp, slöwen. 
Uns. *golp-, *gelp-- 
gel 

sh *solnze] 6. ‚salzig‘, 3: ‚alte -A-Erweite- en al 


‚wicklung: zu ‚unver 


‚slowak, | 


ein: Primäres Deriv 
Sr "selpti; urverwandt 


_ 2 'öh. slopotat, 5 Se -am much (such | 


Veißwasset : 


sidju. ‚heißen; 


» anit esmelchenden. E: 


Cstp-Y im: *solpati, 


meln, plappern; schlürf 
at zu nicht "belegtem 


‚dazu auch lit. 


äisala ‚Wasserlache‘, sälti ‚fließen‘, aind.. nn 


gas: slop, Gen. -a rn, ‚bei der Schnee- npor* (<. ue-salati), 


a It. alle, Are ; rin en, hi) Se Di EN 
= schmelze: im Frühjahr: inder Regel über ? ee 


5 ‚Schwankungen des: "Würzelyokalismus { Am 
.-Slaw;-weisen auf. ‚onomatop. Einfluß, En ns 
slowak. slopat ‚schlürfen, saufen. ‚(ein-) a 

„saugen“ gehört wohl auch.os. Zlopad sau. 
fen‘ und: ‚pol. Zlopad dass. Vgl, wäter os: 
: ‚siapad, 8. siapas ‚ergreifen, fangen‘ und... 


schlingen‘.. 


88, sowiß, i 5 2 älter. ‚berhnkt sein. . 
heißen, genannt: werden‘, ‚slowolny Adi. 
älter: „achtbar,. berühmt‘, ME? „.. und 
wenn man: von berühmten. Leuten. oder 
‚Orthen: tedet, so‘ spricht: ‚man, ' ‚sonderlich “ 

in territorio Budissinensi: To hsu: siowoni ©. 
 lidäo, to mjsto, ta wes daleko. slowi“ (aus. . 
(der Einleitung: zum -Matthäus- und Mar« es 
"Kusevangelium), kotrj£: siowäsche(slowjase) 
Judas ‚nit Namen Judas’ (Mat. XXVL 
14), ‚AFt. : Blowin,, Blowim ‚ein Wort reden 
oder: sprechen‘; ‚Blowolny, ‚Awowolny“ ‚acht: - 


bar; berühmt‘, Blowotnoscä, ‚Bwowotnosez: 


| EN e | 


a 
sidp ‚Wasserfall‘, [ Be 


en; ‚spxudeln; über: x = 
er)‘, ‚mit Weiterent- a 
ständlich reden, mur: 
en‘, ns. so 


: mit lit, salpa m. nach 
T Überschwemmung. unter Wasser 
stehendes Gelände, kleine Bucht, Meer 

busen, ‚Golf, Fischetwinkel', gehört me 
Pohoeeteng: zu.ie. *sel-. en 
| ‚slopotad kuz 'zaprajer = ee 2) Mel. 
n ‚sprechen. (murmeln) wie eine Wahrsage- 


‚springen“ Por: .. 


das. bei Pf. Wb. an- ” 5 
| geführte undals veraltet ‚bezeichnete she, u 
genannt, ‚gesagt ae en i 2 = 
B }lenmäßig nieht 'belegbar;: an Sn | . 
Bekan, & außenhal des Sorb« yet are 2 


FE : sliti, ‚slövem, siijjem ‚berühm 
aksl. suti, slove ‚heißen‘, mit Dehnung ; 


2 E Mood: Ehre, 


Sr hi ‚Bennen, hei 
‚heißen‘, proslul , ‚berührut“ hy 
 Hihint,. "ausgezeichnet, ‚geachtet‘, &. 


e R Ei „slovutny dass.,, ‚apoln. slawetny. eit ! 
nr: ‚0-Vokalismus wiein slawa), ‚aLUSS. Kamen, ® 
ie Hop ‚gelten, ‚gehalten werden, berül 


e. ‚sein‘, russ; ‚npecaosymbill , ee eiBinis > 


on russ. ‚Ksl., serb. «ksl. npEcAoe yimb;: npEeuo- ” 

2.0 gaädass., russ. dial. cuoejymuctd , reich, be-. 

‚rühmt, ‚geachtet‘; ‚arüss.. auch: ee 

- als Epitheton.. des: Diepr (pätronym, Na- Wb., Pf. W6.), dial. neben slozyna (westl. 

und hördl. Dialekte) auch suofana (Cam: 
| a, Kr: . Bautzen), 
Weißwasser) And. 


ne ‚menforn. mit dem: Formans: *-itjo), ‚slowen. 
ih t sein, ‚lauten‘, 


des’ Wurzelvokals auch poln. singe, & 


Pracht‘, Slovus „geehit‘, ablautend ostlit 


s le ‚Ruhm‘, lett. slava ‚Ruhm, Lob‘, 
. Sl@uEl- ;TÜ 


as sono; Gen: «ei: di, Dein; Honfijeke, 
.... loiifeso- ‚Zeitwort 
„aus dem Tschech. entlehnt), siowrik ‚Wör- 
Mn terbuch‘, pfislowo. ‚Sprichwort‘. Ältere Be- 
Se : ‚Gottes 7 
En Wort‘. .(S.: 86), MFr.: ‚slowo: (Mat. VI; H 
a Sm ‚swdwo ‚logos‘, "Art: :slöwo; slowko, 
oc  slowezko, ‚Bschislowo, ‚slownik ton ‚Dieti- 
... „onarium‘,'Schm.-Rö.: ‚Blowo, Rlöweiko; ns. a 
. slow, Ser. -0: 2; Dem. ‚siowko: dass. Älter 
.. Te Belege: Moll. tho. Schlöywo. 26,.20); 
sslöwö: ‚yerbum, Wort‘, sslowko. 


(Verbum)* (im. 19: Ih. 


lege: War.: 10 slowo. ‚bohsche 


er ‚home; 


= ..glitera, Buchstabe‘, Hot: lowo, Me; “ 
‚ano; „verbim‘, A 1: 


ßen‘, Sa shit, au nz 
„slovufny „be- 3 
slo- = slowen.. 


. aksl. 


au bei 'Königswart! 
ee slodäina ‚(Sprey,. Kr: 


a. 5 slymaut. ‘berühmt sein‘ und russ. cum slez { yna (Bautzener D.), R.Wj.: 


2 so Rufe. stehen, gelten‘. H Ursl. hun, 
se. */oög ‚berührt sein, heißen‘, os. ‚slowie 
Kr durch Verallgemeinerung ‚des: Präsens- 
a \ „stariies. ‚Für die Bodenständigkeit: der 
..sorb. Lexeme spricht die: akzentbedingte ı 


a üben, ‚preisen, bekannt machen; ‚Hptm.: 
= Verkünden;. ‘bekannt. werden‘ emenkeı n ; 


Een 1008-1009). Vgl. 0s.,ns. law. 


N Dal. ‚slowo, :pölab, | 


ı 308 


slini, '&; Slovak, ob russ., kr) enden, 
bruss.. cuösa ; Wort‘, ‚ SKr. ‚siövo ‚Buchstabe‘, 
"slovd; -esa. . ‚Abschied‘, siövo. 
‚Wort, Buchstabe‘, bulg. mak.. endeo, 
slovo, -ese ‚Wort‘. HH: UÜrsl. "slovo, 
.ese (s-Stamm); urverwandt mit lett, ‚slava, 


n slave ‚Gerücht, Ruf, Lob, Ruhm‘, ostlit.. 
Have f. ‚Ehre, Ruhm‘, NER. os., DS. ee en 
os. ‚alter slowie. “ ee Ken 


08. Sonyaa. Gen. an L. ‚Milz, Hien‘ (Sm. 


hanjed, 


‚had. 2 ‚Slezynje kala ‚rennen. (jagen), bs 
(daß). es:in der Milz sticht‘; Ältere Belege: a. 
Sw.: swosana ‚lien, splen‘, Matth., Schm.- 
‚Pö.: schlesyna, Kör.: schlesina, schlezyna;: a 
ee ns. slozma,. :Gen. =) L.;: dial. ‚slozyna (Schi, wo 
- Vokalsanküng: 14.2500 ;08. slowainy ’<: Di): und suoZina, : auch, Milzbra . 
© ‚slowpiriny & slovglons-jb); utverwändt. mit ben, Kr Cottbus; Drewitz, 
"Ruhm; ‚Herrlichkeit, 5 


 sslosina. ‚Milz, lien‘ - ‚(slozyna), = 
non.: swozone: dass. (slogona), Faußer- Br 


'halb.des: Sorb. el: poln. ‚sledziona, apola:. ie 
siodaona, sleziena, kasch. slodzöna, sr 
. dedzna (Sychta Wb.), € slezina, dial.sieina 
(Kellner Vychodol.), ‚siezena. (lach. ). slos. 

‚ wak. sleziiia, slazina, sizina, russ, cenezön 
Ka, ‚ukr.. cenesinne, bruss. | cenezänkd, skr. a 
5 ‚siezene,. al. ‚slezing, ‚Sljezina,. slezenka, eh 
er slowen. ‚slezena, "bulk m 

. Gneska, abulg. enezenu (Mlad. Wb,S:. 90 
.mak. dial. CHESUNKA, cnesxa, aksl. slegena 
(Miklosich. Lexicon) I Ussl. *selzend on 

„Milz, lien‘ Sie, *s(p)eläh-,im Sorb. and. 

N alehmung: an *sold- ‚süß‘ (08: 

. slöd, ns. sl, vgl. ‚aber noch os. älter 
und dial. ‚Slezyna.f(sl- <. sh). Vasmer REW 
. ; 2 S. ‚605, kannt tauanal, der rostel. 


1. ENEIEH, OnezenKd, | 


Poln. ‚mit 


$: . Guben; we 
Mk. Wb.2, 8. 437), ‚die: oe mit di 
wohl beeinflußt ‚dutch 08. slodZizna, 28" 

sloZing ‚Treber‘. Ältere Belege: Chojn., 


a os. "stuch, en: u m. ‚Gehört, 
:  ‚horchen, lauschen;. (gespannt). hören‘, 
a posluchad , ‚gehorchen, gehorsam sein‘, 
ee 


E Rs. up, s. 8. stolp: a 


en Er 


n galege: als Nebenfäim ange Audi dns | 
 uffixale Element wurde verschiedentlich | 
a sekundär abgeändert (Einfluß: der Sufüxe 
pa und *-fähe). Te. ‚Parallelen sind: 
eg indh ‚plihan, ‚awest.. ‚sparazan- Mm, am. 
a paicaln, griech. oma, lat. lien, air, selgt, : 
(Pokoray IEW, S. ‚IEN. Die, ‚Rekonstruk- 5 
gen einer’ ‚einheitlichen ie. G 
yageh ı ‚der zahlreichen lautlichen Abwei- 


‚;(an)gehören; 


Yslycho,. 


ae Shui, :s Se 
stehen; für. eiw, 
‚Ablign.: sluäbe, ‚Diet üst, ‚Stellung 


“ stantiviert auch ‚D ‚Dienstbote 
siufowna ‚Magd, 


und dal, ‚auch siuZ Zomna 


icn ‚Diener(in)‘, dial. ‚siuzomnik (Hm. a 


a. nr 'S: 29 
a chungen nicht‘ möglich. BB ‚wird -Beein- ). Altere, Belege: 


ö | . flossung ° ‚durch ‚Sprachtabu: ‚vermutet | 
a (pecht Dekl., S. Pre 


Srundfarm: ist. 


30), 


ei = 


Re zukommen on 
„Rechts. wegen)‘, so ‚sich. ‚gehören; ge 
2 zjemen‘. Ältere ‚Belege: 'War.: ‚sstosch Bo: 
sascha ‚was sich gehört‘ @ 8), MRL: 
2. ham siuscha ‚gebührt:es uns‘ (Mat. III, 15), 
. Ar.: Blucham ‚höre‘, : Poßlucham: ‚gehor- 
a che; bin: ‚gehorsam‘, "Schi „Pß.: : Bo. sluscha. 
I zoR gehört: sich‘; ns. Stuchas, 5 Sg sam... 
I dass, ‚posluchas: ‚gehorchen‘, ‚slusas ‚(an)- . 
u: gehören‘; ons. ‚shieh; stusad (F 
we Sees F ak.: s ‚shuschno (shusno) ie ‚sich’s 
n 3 ‚geb ühr € ‚(Röm. 2 x: 
a stuchad, & ‚shich, Posluchat,, ac. ‚slüchatt, | 
 slowaik. sluch, slüchat'u. a. H Ursl. *shiehe 
..4Gehör“, *s/uchadi „hören, lauschen‘ und 
. aha ‚gehöten. (hiihorehen, h j: 
.. ablautend dazu ursl. ! 
nd *shygatl (8, 08; siych, ‚siysed, n8: siysas), 1 
2. sowie.d, slech ‚Gehöt‘ < *slochs; urver- 
.  wandt mitlit. klausptt: ‚an iören, 'horchen; “ 
Ze lauschen; gshorchen‘, lett. ‚kläustt „hören, 
0 gehorchen‘ (*k- für *%-, dazu Fraenkel 
LEW, 8. 266), aind. Srösari ‚hört, horcht,; 
. gehorcht‘, awest.. sıdofa- ‚Gehör‘, ah; 
. hlosen ‚zuhören, horchen‘ us. ie a 
. IEw, S. ‚60-07. 


2 SB ‚Diener‘, 


a). Ältere 


at poln, stuch, ‚1 


in. hören) 3 
eshpchati 


ee 
1 Term" an a y 
nl Kuln 


Verwendung. finden‘. 


Adj. ‚Dienst-, % diensth: at,. 


: War.: shischies 


Sg Sm; Ablten: 


‚shrkabne,. 'siuZabnik,, hlea, DNS, ‚‚shuzye, - 


‚sluzebnik Bedeutungen wie im. Os. Ältere 
Ä Belege: ‚Agende 1543: ‚seluzönigka Gen...“ 
Moll: schlusysch (siäys; 
9% 12), sschlussbu. (sluzbu;, Akkı Se; 
E,: 2); ‚schluschäbnleckoin (sluZabniko- ak: 
$ Ju Dat. 5:43 By, s),; Thar.: sinschob- 
nik (sinzobnik), sluschabnik (sluzabnik) Mt 
inecht‘; 8. 103), ‚und siuschebnik‘ (3 158), a 


 Chojn.: sluschu. ‚diene‘, ssluschba ‚servitus, Ss 
Dienst‘, ‚söluschäbrtk (Slnzabnik) „ministe; 
Diener‘, -ssiusehlbnile. (sluzbnik) ‚servus, 


Knecht‘, ‚sluschbniza : ‚serva, Mag‘, Takt . 

Bank wer XIV, 25 XX, 265, XXIN. 
uk. XV, 10), Meg: a 

ya) ‚Serviet slüsba: (shuäba) ‚offielum‘, 


‚schlusbd. diejana: (stuzba ‚drjejema). ‚idola- _ . \ 


la: (Götzendiensh‘, Faußerhalbrdes: Sorb- a 
ve poln.. STuzyC, stuzba, shebny, 


& lied, Du or 5 
baren sluga ‚Diener‘ (polo. "s on 
En like, slouhg, e. stala,; slowak.- sIulia). . 

ee Ablıgn.: Fer Zoba a Auiape, u _ 


Lil Be a u Dh u 5 SR ES Be RER 


A: Üenens. im n Dienste ; . 


E, ‚siuäobny ur 
dienend', ‚süb- nr 
6. ‚sizobna ud ne 

Dienstmädchen‘, Alter... 
‘dass, ‚ shäobinik, s 


‚dienen‘ dS: 9), ‚shuschonmika "Gen. Sg. ee 
Jünger‘ .(S. 95), MFt.: sinäiea Mat. IV. 
, siuzobnik ‚Jünger‘ Wat, KV RN 

26), Matth,: Bluzies ‚dienen‘, Bluzobnik: 

| „Knecht, Diener‘, SW wu „servio, N 
2 ‚ministro‘, ‚‚swuzba. ‚servitium;. ‚Ministerium‘, a 
er swuoynik. ‚famulus,. ministrätor‘, swuZow- u = . 
NICzd ‚ancilla, ‚famula, ministra‘, Sch er 
; P8.: Audios. ‚dienen‘, ‚ Bluzba ‚Diensf.ns. 

| ‚shuibn, j 


schlusitl on 


BE. 
slouztt, ‚sluäbe, ‚shiZebn}; slowak, sitzih,. 

‚shuzobny. Wi 1 Ursl. Aslugiti ist ein Detl« = 
Yatızu dem -im: Sorb:: nicht imehrnachweis- 


nn AN \ 
2. entsprechenden: sor . 
nur ee unterschiedliche Vokalfarbe. eo | 
 gedüzierten: Vekals *s (08. 
slitabnik, sIugebnile, shikobnik). Als. Ur. 
©... verwandt. wird verglichen: lit. Zem; ae > 
2 gin, slaugan ‚unterstützen, (einen Kran- 
en ken): ‚pflegen, ‚warten, 
el tei‘, slaugd , ‚Dienstleistung; Krankenpfle- = 
..ge‘, air: sloR, siaag m. ‚Heer, ‚Schar‘, teg- 


ns verfochtene 


ns (1959), $: 79ff,, vergleicht weniger über- 
0 zeugend ursl. *sluchatl,, ehe art ‚Apres‘ \ 
os de, Ben: ee 


os Sy, ‚Gi. am. ‚Gehör, 
2... 1.88, -u „hören; ‚vernehmen: (Geräusch), 
.. söjfenje. Vbst: „Hören, Gehör‘, Ä 
.. Jegei: Mr. wasche slowo: siyschacz , eure, 
Rede:'hören‘ (Mat. x, 195 Matth.: Bly- 
re schecz. ‚Hören‘, ‚Blyschani Vbst. ‚Hören, 
..2..Gehör‘, Sw.: swuschu (his) , ‚audio‘, Es. 
. ‚1995: Bwnjschal (shgjsal) je; ‚eı bat gehört‘ z 
(wel. dazu os. .dial. ‚slösee),.i | 
2 eb ‚und. Bluschu (slusa) ‚ich. - höre‘, 
. Sehm.-Pö.: ‚siyscheez ‚hören‘; ns. siylas,. 
SERIE. m :dass.; dial westl.). ‚shusas. 
ee siyias), ons. ‚siysae. Ha). Ältere Bele- 
ee: "Moll. :schlyssasch. (109 r, 14), Chojn.: | 
ee  slpschasch, Hptm.: Aluschasch: (slüas), 
en Jak.: slyschätez. Cipsae: Gal. IV, %),.- 
Meg: slisch® (dyS) 3,88. ‚auditus‘, | 000 
....poli: sich, ‚shyszae, & ‚siyset, 'slowak. os. slaka 
sah: TUSS. mu, chetxams, Cnvidarms 
EDDIE, H Vrst. #sliche ‚Gehör‘, 
a ‚hören, arBiph vel. 08. stuch, Seat, . 


BE . a y 6; & 08. alondoh, 1: DR ee = es | . . S RL 


nn . Fe j 2 . Ba ee 
5 % FR en EHRE nm 
BL » = a SR er 
ER “ "x, z ee a, " e en 
en 3 er ee u 
: ne I u - f 
ei Su ans g i 


‚Gin. der Arbeit) hel- 


ee siysed, 


" *slylatt 


EN Astutabunk Die 2. ns. „spa, & 
rb. Formen widerspie-: . . i sr : rn such eis 


‚siuobnik, D8. 
ter", ‚gew. 'Plüralet. ‚sie, Gen. ow (SSA. 6, 


KR. 7); ‚Sie lengeschirt, werk, -zeug: (Pfer- et, 
degeschint)‘, ‚köh w slach daha ‚das Pferd 
arbeitet im Geschirr‘, .1dn. wumrje w slch 
"er. starb mitten in- der Arbeit‘ (Kr. Wb,). 


. „Tach (*tego:slouga) ‚Hausgenossenschaft; Ältere: Belege: Kör.: : Blie te ‚Hosentrage, u 


Familie‘ (PokormyIEW, 8.965). Diefrüher 
x Annahme. einer‘ Entlehnung 
des slaw.: Wertes aus dem Irischen: gilt | 
-hente als: überwunden, ‚zur. Literatur. wel. 

nn  Yasmer REW2, 8.664, ‚und 'Machek 


S; Ondruß, SFFVRX e 
En 338; Ss On vgl. poli, s2 za, 'sla, szleja, szelka. ‚Riemen, | 


Siele als Bestandteil des-Pferdegeschivrs‘, 
> polab. sald ‚Pferdegeschirt‘, & He,a&. fe 
Pk: ‚Pferdegeschirr‘,. russ. neh „Hisiter- 
 geschirr, Umilaufriemen (vom. Kummet a 
© äusgehender,; das Pferd in seiner‘ ganzen 

tere‘Be- 


“und sie 1. 


AFr.: Blyschu. 
= Vasmer | 


en ns: a sldbn, > 


ee = 


08: . slöneo*. 


Gen: em ‚Hosenträger, Hosönhel: en 


Kreuzband'; ns: Sa, Gen, -e I, Pl. ste 


belegt. (s. SSA), I außerhalb des Sorb.. 


„8 


s ig! % x 


Länge umspantender Riemen)‘,ukt. wach, 


uinuA Gäss.,  uimeüka ‚Riemen‘; bruss, Be 


nes, ‚aruss. Iunen. „Riemen. am ‚Kur y 


(die: ostslaw. Formen.nach' ‚Brüc kner SEIP, = 


5.550, ans dem Poln.), // Westslaw. Enf- 


lehnung sela). aus hd. sile: m, si! &,, Re 
2 ae ‚Riemen‘ (Brückner ESIP; 
EW3, s al;  Machek BB, Bo 


ee weist. auf ein: Telatie Hohes Alter der Bnt- = a H 
‚lehnkie: Bielfeldt, S. an ne 


slobro. 


‚Ochsengeschirr, Pferdege- 0 
schirr‘, 2. 528 sie ‚Zuggurt der. Pferde, 
 Siele; Hosenträger‘ (Mk. Wb.2, 8.44), 
die.Bed. ‚Hosenträger‘ ist sonst: imNs, nicht a 


. sin, 25 8 a 


‚05. Sa a, RL Se Amps ae 
i Yerenden‘, ‚slalmye. peif. dass, .slakaeza 
 &in ‚nach etwas: gieren, gierig. sein, ste 
| ben‘,  übertr. sweca slaka ‚das ‚Lieht sn. 
am Erlöschen‘ (Ib. Web 3: expressiv auch a 

e RG Se und dm ee! I 


Se rer pri an 72 ans p rr  ene Sumatra n ee ” E - 5 e 5 2 er - - 


ES Wertfen pi 
_ beweg 


_ Eu s Ko 


aa 


jr Ältere Belege: Schm.-P&.: Bahnen, Blake. . 
meh AFr.: slakam ‚verrecke, verhüngere‘, 
SI Dirt slaknenje Vost.; N: Ake, 1, ‚Sg; “ 
2 slekn und. si&dom. perf., slökas imperf,, 
2 yleknus. perf, dass, auch ‚präfixal zusl&c, 
a zuslökad, zesiee, zesl ekas, ‚wusl&knus, Wusle- 
in kas, ‚umköommen, fallen, verenden (Tiere)‘ © 
ons: side; siekac. Ältere Belege: .Chsin.: 


‚Bleknu ‚sterbe‘, Hptm.: PBlöz, 


1 I: Uns]. 


räften nachlassen‘); 


Ken 


ingen‘, mihd. slingen ‚sch 


Kt rüppelt“. 


il 8: sec‘ ) 4. ns ee Hi. sa, läkae 
(80) imperf. (sich) ausziehen,. entkleiden‘, I 
lee so njepodink ‚eine Untugend ablegen, 
 . koka so: sleka ‚die Haut schält sich‘; ‚slekt: 
DL ‚abgezogenes Fell‘, ‚dal. auch ‚siesd 2 
Ale: Belegen. Swi 


slecäiena Kaza ‚exu 
.terlum‘ ‚ÄRr.: iS 
. Schm. =Pö.: „Blez,: 
sg, “gu und. 
. imperf. dass, 
 zeblesd, 

‚dal. (chod.) vo 
el: 5 :) voble&, soldci,; ‚än-, 
a hußlez, 
wi hußlekmusch . ‚Verdhden®. [ außerhalb. des. 
 Sorb. mit. abweichender Bed. al. ‚poln, 
: slecze£ , ‚hocken, brüten, sich abplagen, 


a i ‚zeblec: < zewlec * 
steh: abmühen‘, PK CF ‚dial »slaknit, wal < ‚ssuelktt 6 ‚08. wöblec. 


i yanzie 

oslaknut ‚taul, langsam, träge werden, im. ziehen‘), zur weiteren Btym.s. os. wlec, 
Eifer nachlassen‘, lach. uslaknut. ‚aufkören; 
> nachlassen Regen)‘. 
*slekati,, *slekngı fi. ‚erschlaffen, nachlassen, | 


AÜSgezo gene: Klei, 
8.68), |} 


H ‚Gich): entkleiden, ausziehen‘, ns. zeblac; 


ern nit, „geikinlemn  Wuggelvkeli 
'ermüden, träge: werden‘, im Sorb. mit 


El ‚Spezialisierung ‚Verenden- verhungern); us 
& sterben“ (Ss ‚in: den R 4 

urverwähdt mit dt sh inkti (sienka, siinkad) 
. ‚kriechen, schleichen . (Schlangen), Bi 
20 sam gehen; ‚vergehen, verstreichen, verlau- 
fen, sich bewegen‘, lett..säkt ‚sich neigen, 
sich senken, nach unten. fallend.sich ver- 
ae lieren, untergehen, e 


= ER sleitäih, 25 Se im ‚‚albern. Schwatzen, 
- salbadern“: (mach Mk. Wb 


£ Biken Sapnee = a u 


(Kr. 
erttinken‘, ahd. ‚slingan: in 
0 5schli lingen, schlei- 
® chen“ (Fraenkel LEW, S. 832). Die'ganze 
nilie gehört. als. Form. ‚mit‘ altem 
| ichem- Ka (#slek-); zud der in:os..lach, 
ee. 28. ‚lc enthaltenen Wx. "lek- ‚biegen, 
..  krlmmen‘ (vgl, russ. Alu ‚keomm‘, 
on polab; lae < "led. ‚die Krümme‘, .aksl.. | 
 selesti ‚krümmen, niederbeugen‘), ablau-. ö 
e BE: a e e unano,, “ 
_ ; er wre ” "ir ee = Hape ‚der Bildung. 
ei  Pokomy TEW, S. 36. ee 


c We 1 EEE re Tau 
. nl 
DER ER 
TE = Fe 
un en en Eee 7 ar 
ge Ber 


viae“ ati a 


‚aBody- 
leküı. und 08 


sleczu ‚äche aus’, 
‚ausziehen‘; ns. zeblao, 

com pert,, ‚zeblekas 
‚dia. auch. ‚zeblec, zeblasc, 
F außerhalb: des- Sorb; Ye 
äusziehen®, 
‚abgeworfe ene Schlangenhaut: 
dung“ (Machek ESIE, 
Ursl. *sonelkri, *sauelko (se). 


ns. nlac- ‚schleifen, ‚schleppen‘, Die For- 


= ‚Men os, sikat, ‚ns. zeblekas'sind Kterativ- 
#slekti, . 


5,2, ‚8.447, im 
Cottb: D.); im 08. ‚unbekannt, He Ono- 


os. .slepe, ‚Geri, -a m. ‚Große Blindbremse‘ 
Yb.), auch slepik. (Pf. Wib.); ns. :slep, 
Ge. a iu ‚breittlügelige Viehbremse, 
‚blinde. Fliege‘, ‚Dem. slepeyk,, Igl: ‚außer- 
halb des Sorb. russ. enenern ‚Rinderbrem- 
‚se‘, ükr, ‚enlnäl  ösad. ‚Rinderbremise‘, f} 
Zu.08, "slepy, DS. siepy- ‚blind‘, vgl. ‚auch 
‚ahd, ‚Blindfliege, ‚Blindbremse; Diese Brem- - 


senart berauseht sich beim: Biuteinsaugen 


und laßt: sich: ‚deshalb: ‚abnehmen, als ‚ob s 
sie blind: wäre: Die fehlende: Brsatzdehnung, 
in: 65: siep6 weist: auf: den: a An 


5 68, Slapita Alter, nur Am: FR "lien ei 
| ‚Blindschlsiche‘, ‚jetzt: dafür nür” 'wrjedenea- 
(Pf. Wb.); bei R&z. Wb. aber-auchsiepusfi: 
 slepucha (aus dem’Tschech;, Sol: & slepys, 
slöwak: siepuch , ‚Blindschleiche‘) und: sep). 
had ( ‚ehnübersetzung: aus dt; Blindschlel- 


we as a aber ‚daD nur RR: 


a _ sten a 


sslieple , ‚ned, 


= >feneeus. ‚blind®),, 


n blende‘, Jak.: 


Cs, 


Blindschleiche‘, bei Zw. 
Wb. in: ‚derselben: Bed. zmija. Mi Zu: 08. 
la, DS: ‚siepy , blind‘, zum Bezeichnungs- 
& -metiv vgl, dt. Blindschleiche,. lat. ‚cuecllia 


a nen, ukr.. enindk und: 'skr. ‚siepie 


. ‚Blindsehleiche ‚wurde wegen: ‚ihrer: kleinen 
ne ‚Augen: ‚älschlich. für blind: ‚gehalten, ‚Ber. 
hört auch.nicht Zur. Gattung der Schlangen, 
sondern zü ‚den Eideohsen. Im Tschech. a 

= und Slowak: "bedeutet BIEBIeE bzw. Be 


yaldt aber ‚Henne, ‚Huhn‘, 


os, depy Adj. I 
‚Blindheit‘; lapie ‚blenden, blind machen; 


0.2 beirren, täuschen‘, ‚slepe erjewo- „Blind- -( & 
2 danie (Lehnübersetzung). ‚Ältere Belege: 
nn MFE.: tai slepai: ‚die (beiden) Blinden‘ 
(Mat. IX, 28), ton siepy a neimy ‚der. Blinde E als - 
22), Sw.: ‚slepe A 
glimis. ‚schleimig‘, ‚lit, glitüs: ‚glatt, kleb- 
ig‘) gehören. Unbegründet ist der Ver 
such Macheks ESJC, 8.554, zwischen 
ursl. *s/ep-, *slep- und Hit. Zhbti einen. ‚Bener 
| fischen Zusammenhang: herzustellen. : 


und. ‚Stunime‘ (Mat. XtL; 


ne „eaecus‘, ‚sleposch ‚caecitas‘, ‚siepu seaeco', 
...Kow.t siepu bubu hrac! ‚Blindekuh spie- 
len‘ ‘(ein Kinderspiel): ‚08. 


& slöpy Adj. 
siepose, siepota, siepis - - Bedo. wie im 


RE Ältere Belege: Chojn.: ‚ssliepi {siepy) 
‚eaecus, bling‘, ssirephu (sleoiu) ‚caeco, 
ar slepego Akk. (Mark. VIH, er 

E 23), Meg:: ‚siepi- ‚caecus‘, ‚slepisi- (siepiei) 


‚caeco‘, / poln. Slepy, polab. siepe, &., 


“  slowak. slepy, al. osinitti ‚erblinden‘, ‚TUss.. 
enendü,. "ukr. \enendü,  bruss. enendt,. skr. 
‚chen, 
‚aksl. sine und. oslopnoti : ‚erblinden‘. f } h 
Be mit Ablaut im 
nn Ihehoatiyum: ®slepnoti,: *slopng. ‚bewirken, 
daß. jmd. blind wird‘ (Siprast. 1. 8.45); 
0.08. s/epy hat kurzen. Wurzelvokalismus . 
unklaren Ursprungs, vgl. dasselbe. Neben-. 
a einander: Yon e | 
et anstellig;; nett; wohlgestaltet; hübsch* und 
08; depy dass. Das. Wort ist bisher ‘ohne 
. ‚Teste Btymölogie, am ehesten.als Form mit 
En ufspr. s-mobile zu 'erwährterm. 8, pp, 
= . ‚os, dem‘ weiter | u 08.  Bpie, as. ‚Tepe 


slüjep, ‚slöowen. slöp, bulg., mak. 


*sleps-jb. ‚blind‘, 


ein ns. depy. ‚geschickt, 


| "fe; 


blind‘, | len lebong. 
it 


sw 


mn 


az en 


" Kleben, hängenbleiben‘; “ rverwande mit: 
Apti, Limpit ‚Klebenbleiben‘, ; 


‚klebrig‘, lipüs, auch ‚anhänglich‘, Jlett. 


 Hipt, Hpu. ‚anhängen‘, Hipigs ‚klebrig‘, Iipus,. 2 
‚laipus., ‚mild, leutsclig, [reundlich‘ und be- nr 


s5, ee 
im Slaw. ‚auch ru sonders | at. Wppus- ‚triefend‘; alles zur ie, 


nn Be, Wu. */ei- ‚schleimig‘, *leip- | ‚kleben‘. -Der. 
Blinde war für: den Slawen. dann. urspr. 
‚der. „Mensch mit tränenden, schleimigen 
“(dic ‚schwachen) Augen‘, vgl. dazu bereits 
Toporov Etim, Issl. 1, S. 12. Als Bezeich- 
nungsparallele ist zu vergleichen‘: Kt. 2b 
. ‚schwache Augen: bekommen, :81 blinden‘, ur 
ziEbri ‚schwach sehen ‚können‘, j: -ZilbHi, in 
'trübe werden - 
‚zilbt- En 
‚erblinden, immer, ‚geblendet ‚werden. 
(Auge), benommen werden, erlöschen‘, de 
or iger. a 
klebrie, schleimig‘ (it. gieimes; ‚Schleim‘, = 


(ap)älbti- ‚dunkel, 


(Auge), erlöschen,, erblinden‘,. lett. 


Sy 


08. ee, Gen. an ‚Silber, ‚Silbergerät‘, 


hochzeit‘ ‚(Lehnübersetzung), 
‚Silberling; Perimutterfalter‘. Ä 


.* DAR: Bee Zn ee ‘ 
nn en Tann ment mm Ta a un 


ee An 


ern 


Äipnus 


dal. ‚slebero,, ‚sieboro, unter: Einfluß von 
a Silber auch. sieber, siebor: x. (SSA4, .: 
K.48), Ziwe. sieb(o)ro® ‚Quecksilber‘, Re 
 borny Adj. ‚silbern, Silber-‘, dial. slebrany 
dass. Iwj: spomnj.), slöbonny kwas ‚Silber 
siebornik a 
Ältere B- 
. lege: War. niiz slotom, ale sliberom ‘nicht 


mit: Gold, sondern mit ‚Silber‘ (S 8, . 
MERL.: anf zloto ani slebro ‚weder Gold. 


noch: Silber‘ (Met. x, 9), elceeäi sybe- 
nikow ‚dreißig Silberlinge* (Mat. RRVL:.T: 
‚ssliebro,. Matth.: Bliebero to; 
älwe 2. 
‘,.siebome argen 
‚Schm. EP6.r: 
a D Eze | 


15), Lud.: 
‚siebrö® ‚argentum,. 
'siebro ‚argentum "vivun 
teus‘, ‚siebomik. ‚argentarius, 
Aebro; ; a slobro,. Ga. 


braoteä j 


er Hptim.: 


u abi Ad). dass, 
s labn, slabern | ‚Silbergroschen, Groschen, 
silberner Reif (auch aus Messing)‘ (urspr. 
> Kurzform. des Adj.), släbernik, siabnik. 
.Silberling, Silbergroschen‘ (Mk. Wb, 2, 
en S 445, 452),.dial. (östl.)‘s?oblo, ons, sfebro, | 
sfebrny ‚Silber, silbern‘ und sr&blo (Ha. 
EMS 1904, 1906, und ATS VI, 1). ÄltereBe- 
jege: Mell.: ‚schlobro (slobro; 26 v,21;89 1, 


os Balt, (it, sidäbras ‚Silber, sial auch 
S 6 Beh, Wibe wat a 


u 12 | | 
| we ‚slobrö“ ‚Quecksilber‘, lan omy a: 


silbern;: silber-‘, auch slaberny, slabeny, 


8), W Wwb. Ps: sslöbra Gen. Sg (119; 2), 


‚Silberling‘, ‚slioborni (sloborny) 
‚shiwe ‚(£ywe) ‚slobro 


‚szlöbro 


Hat, X, 


srebrü, 


Ir Bp6, ‚cpiönd, bruss, cepe6p6, Aruss. c&pe- 
 . :öpo, cpb6pe, skr.: srebro, slowen. ‚srebid, 
.  bulg, mak. cepeßp6, aksl. sbrebro; sörebro. Ss 
|. Hdksl.. *serbro (nordwestsi.) und * *sönebro 3 
a (südl) ‚Silber‘ ‚(zur Rekonstruktion: wel. 
0. zuletzt Mares Anzeiger 113, Ne. 1, 8. 
247-256); 08. ‚slebro, üs slobro,. ' kslabto 
ie Dissimilation r-r > ir, | 
 sfoblo: mit tr >». 7--I das in 08. .siebro. | 

I aus Vspr. "es unfer: neuem. A: 
eo, ’a-Wandel-aufgrund des bier feh- 
 lenden Akutreflexes; :os.. Ziwe slebro, 25: 

. Zpwe.slebro.(vgl: auch. slowak. Zoe siriebro 
|. und: slowen, Zivo srebno) Ist. eine Lehn - 
0 übersetzung aus lat, argenfuim vioum, vol 
u ah 1 Yieh di, ‚Quecksilber. Parallelen für das 


Wort fiir Silber finden sjch nur im 2 ss; a siede Ba Geleise: ee 


a 
substantiviert s laben. preuß, sirablan Akk. ‘Sg; 


‚mid, silber). Die Grundlage 
nannten Bezeichnungen. dieses 


- einer nicht: näher. bestimmbaren 


'SGLYV, S. 


= Formen Vermieht z nn 
ws Chojn.: ssliobro ‚argentum, Silber‘, sslio: 3g’diich das Slaw. an 


. dernik 
. ‚argenteus, ‚silbern‘, 
et ‚Quecksilber‘, ‚auch ssHabni. (slabny); ‚atgen- 
tens; ‚silbetn‘, poßljabnoni (Boslabnjony) 
- ‚versilbert‘,. 


os ‚sied,. Ä 


. sledzie za &im.‚einer Spur nachgehen, ei 
ssliabntir. (slabnju), sshiabriu 


2 (slabrju), ‚poßliabriu (poslabrju) ‚versilbere‘, 
| ‚Silber‘, Aläbri ‚krosch 
I Groschen‘, Jak.:srebra Get. Sg.( 
0.5 Meg.i sehrebre: (1 jebro): ‚argentum 
2 ..schrebroni (srjebrjony) ‚argenteus‘ [pol 
2. .webro,. ‚polab, 

stlebro, slowak. striebro, dial. srebro 
IE .sireblo, strldblo, Tuss; 'eepeöpd, ukr. 'cepes".; 


= ‚Spürhund‘, 


& ‚stflbro, a 


2. Adv. ‚und Präp: I: 


INS; dal 


aut: im: "Ne - 
eine. ‚Spur‘, 


sudäbigg dass pe siclabe.- sudrabs, | : 
dass.) undi im : 

ahd. stlabar; EN 
für die ge 
Bdelmetalls: | 


Germ.. (got, silubr: ‚Silber‘, 


war wahrscheinlich . :eine 'Entleh 


(ichtindoeuropäischen) ‘Sprach e, die.das. 
‚ufspr. ie Erbwort. (ve. and. rajatdm, | 
lat. argentum) verdrängt hat, Martynov 
180-181, nimmt für die germ.. 


“ NS, sc, kt, 5, „os, akt, 


& Sen; 0: m. . Spii; r he; Folgen, | 


‘Spur verfolgen“: ‚etw. "aufspliren; etw, er- 


forschen‘, slödowae ‚(nach- „Jolgen‘. ‚Ältere A 
Belege: "Matth.; ‚Rllednik (slädnik) ton 
AFr.::ßlied® ton ‚Gleis, Sput, 
Zeichen‘, Bliediu, -daim. ‚suche, forsche, 
folge nach‘, ‚Pltedufu, -ujem“ dass. ‚nailpoßles; a 
‚zuallerletzt‘, Eee 


‚naiposlesy (najpöslez{y)) Be 
Schr. -P6.: Aljed ‚Spur‘; ns. sied, Gen. -a- 


m., auch ‚Hufe (Land)‘, mit zahlreichen 
. Abltgn.: ‚siedk 1. ‚hinterer Teil; 'Gesäß,, 
2. Adv. ‚zurück‘, ‚siedny: ‚Adj.. ‚lotzte‘, ‚siedy . 7 
‚hinterer‘, 2. ‚binter‘, e 
fezfy); Adv. und Präp, däss,, slezis. „tor = 
:sieddowas. . ‚(nach-Jlolgen' = nn 
Ältere. Belege: Moll.: ‚schlassy (sieäis 3. 


‚schen, ‚spüren‘; 


Sg; 128w 23) slydiy (eldhy) ‚letzte 


162. 1,22 Chojn.: ‚ssied‘ 1, jigerum, Hufe‘ 
€ ie Spur‘, ‚ssledhl: (siedny) : „ultie 
mus; letzter‘; ‚ssleschu ‚vestigo,. verfolge. e; 
‚Bletk {siedk) ‚Nach in 

‚nd oslesey (najpöslezej) ua 
: - Mn ‚[.poln. Ha sledäil; 


-Änon.: 


“ 


tzt‘ ark. XNl 6); 
n eg ‚sied, russ. ned; uk :cald; 


en ned u. el } Ussli *slöde: Su 


Fährte‘; urverwandt mit Atsildüs- ‚glatt, ir 


schlüpfrig‘, Jett..shids'dass»\ slaids., abschüs-. 


2 östiichen. a 


. hört zu ie, *fs)leidh- 
> (Pokomy: IEW, 8.961). 


nn z ‚noch 08. poslenca , Hintertür‘ 
er nice), za ( a: letzte‘ und are. Bin- | 


ii _ Ss ‚os, ar, di, os. str 2 rs | 


Er R: 28. 5. si, Si 08. sere. 


0 Strolch, Schurke‘, 
u... schäbigz geizig; ‚schuftig‘, , ‚siEpcowstwo 
0. „Lumperei; ‚Geiz; ‚Schuftigkeit“ (db. Wb.); = en 

Be ‚slöpded' ‚sich. schäbig, geizig benehmen‘, 2 28. „sin, 8 ‚08. ink, weh | 
2 He, ‚erbäruliche Armut‘. Ältere Ber: 

2. Jege: Sw.; slepez- 

a ‚slepezhnö. ‚ineita‘ (d.i. -erbärmliche. Ar-:. 
0 mul), ARrı: sljpe ‚Arer‘, shpezina. ‚Är-. 

ea: ‚Bliepzu (slepeu). ‚bettele‘; as: pe, 

En Gem “a m. „Bettler, ‚armer: Schlucker“ : 

ee siepeyma. L.: ‚Bettelvolk‘, 2. „Bettelei, er 
. bärmliche Armut‘, sl&peys', ‚betteln‘, Ältere: : 

0 Belege: Moll.: ‚schlyptz (slepe; 91x, 14), 

=. Than: ‚siepeze 2. ‚Bettler‘, Chojn.: ssliepz 

a ‚Bettler‘, ,. ssliepzisch. „bettein‘, 
An ‚Bettelei‘, Laut. Gsb.: ren siöpe Lazarus 
‚der arme Lazarus‘; // Nomen. attributi- 

ı Yılmzu 08. siepy, ns. siepy ‚blind‘: olepveh, = 
ZUR Bildung. s, auch: .poln. ‚slepiec, % 

.... Slowak. slepec, aksl. ‚siöpsch ‚Blinder‘, im 

..... Serb, mit Spezialisierung , Blinder“ >. 
Ber Schlucker, ‚Taugenichts‘, wa 


0 hier Zurk. || Wahı 
Re ‚Bettler, armer‘ Sohlucker‘, zit: 
Zweiten: Bestandteil des: Wortes (- gar), Kr 


ei, end ilden 


siezy, os. älter :poslez )< 


. Taugenichts, ‚Schelm, ‚Schuft, 


es 2, lipereih, Sen. “ja I. Hänsteit, mit 
. ... SRonymen: z 
W628. 447, 1 1079); i 


Ihrscheinlioh. ZU. D8. slöpe 


2. Mk “Wo. danke. a ' Kenbanisann. ft 


PR? we . = 3 Bun 
Vu ©; 34 
was .. u. 

"a, ° aan; R x ee Pr 
nr am ei Rn 2 Mn = 
ee a BE 3 eg rn 

“ii BER ee ee x i 
a D . 
RL : x f 
A B. . 


is ei ‚ge ze 2 
he = des Zusammentragens, Sammelns und der Be 
*.sled-ji, vol. De 

SS *posläd- 


. Aslöpstari, vgl. dazu auch & 
en ale) Braleg. ausplaudern‘, 


siepcowski ‚lumpig; = een 
= ns: an, s. os. sl a 


‚ssliepznna .gew.. Pl. sliny dass., 


„ar- n 


eygar. und. ‚zemstaf (Mk.- 
im OS. ‚unbekannt, 


unklarem 


„Eon 


Vielfresserei. 


| ns. s.släpeyS älter, aber‘, nur  Ehöi: en: nn 
S „labere‘, JE: Wohl denominale Bildung Zi... 

nn siepe ‚Bettler‘ oder ‚Daomalop: aus . 
. Sal, st- ee. 


= ns. satin, Ss. os. slepie. 


ni os. pc; GE -d m. ‚armer "Schläcker, n 
| Lümp, S, 


ns. si, Ss os. E23 


Bu _ 


‚ad incitas redactüs‘, os: Sing, Gen. 0 Plüralet. Speie; I 
Spucke; ‚Schleim der: Schleimhäute‘, e 
‚auch siöny: dass: (Bautzener D). Alten: ne 
‚slingd, simie (so) ‚Speichel auswerten; 
| schleimen; ‚mit Speichel: benetzen‘, sinaty 


Adj. ‚Speichel-‘, ‚Ältere: Belege: SW: simp ws 


‚saliva‘, slinu ‚salivo‘, Arr.: : Bliena: (Iöta); . “a 


© Alma (Sina) ta, Bi Plteny (sieny), Lad 
ssheny. ‚Speichel‘; ns. slina, Gen. 2 &; oo 
| dial. auch ‚Träne. 
© (nach'Mk. Wb. 2,8. 450, um. Senftenberg). 
; Abltgn.: slinaty Adj., sinis (se) ‚mit Spei- a 
| Ältere Belege: ‚Chojn.: te. 
sslina. ‚saliva, Speichel‘, ssiinaty. ‚spureus, 
. speichelhaft‘, ssläiskt., ‚salivosus, ‚Speichel-‘, 
salivo, geifere‘, Hptm.: salma:  ;\ 

. > ‚Speichel‘, Blinisch ‚Se ‚schäumen‘, Jak.:: 
‚slynow Gen,Pi: ‚Speichel‘ (oh: x a 

: Meg.: slini ‚saliva‘, [ in derselben Bed. 
‚vgl. pola. simna,. polab. ‚slaind (*sina), &; 


chel befeuchten“. 


ssliniu ße, 


‚slowak.. sing) russ. dial. &uin& ‚Speichel‘, 


ukr., Cena, bruss.. cafna, skr. siina, slowen. =. 
Rena 


siing, bulg,, mak. erima. ff Ursl.: 


‚Speichel‘, im ( Os, init‘ sekun 


& kund. Yakal-... = 
ar alle, nach | palätalem Er wie : in - 28, 08 


nr. 


Rum vr mu.‘ Fee . oe EP 7 er u ST NEE TREE. „2 “ 
5 wi werdet a Tea Ta ct a \r Be: en a ee Te Ba 2 Ze >EBBMEN,, 
% DRRIRPFPUEHRIF NEL SEND ENC Una ne nn Sen N - >,» ER PEN er Rt ” - 
B er eu® E = u a DE x; ae 
B Be DE RE x : x ee [ i Eu 4 
: a ER a PRIHT men 2 Ay 
. Bi En 
! Sa 


5 


on 


nl, sldwka: ‚Pflaume (oder aller. Ablant 2 $ | a 
el9); urverwandt mit, Jett, ‚sliänas ‚Spei- E | it, 0 Gehör zu "dee in os. ln, SE 
ee ehe, zäher Schleim‘, shienät. ‚speichle,, geiz ‚Speichel‘ ea und schriftspr, CHOR. : 
“ Tere‘, ‚nit abweichender Würzelerweiterung *e ) 7 eu. £ "WE ik. a Met, 
“ ‚sliekas Pi. ‚n Seeichel und anord: sim 2 | 
‚Schleim‘, zur ie. Wz. *(. lief. ‚schleimig‘ . ns. ai, 
 Pokomy IEW, S. 2. Val on ll s.on, it. | 
E\ Lg DS. stimik. & a nn ns. br, & os. _. 
ee u Der lan. Pianmheibeniet, zo. 
et ns Sir älter, ı nur = Chon.: sölie: ‚eöndiis  ‚sillka (nordwestl), slouka: Bere a 
er Hasenkohl‘, fehlt ‚bei Mk. Wb.; im Os. tere: Belege: Lnd.: sslowka ‚Plaume‘, Ser 
nicht: belegt. HH: Etym.? Vielleicht zu. ns.  Mätth.: Plowka ia Pflaume: und. ‚Piln-. ae 
slianus. (se). „zerschmelzen, ‚zergehen, ze... ‚menbaum‘, SW. slöwke ‚Prunum‘, ‚slowez- . 
rinnen, sich allmählich auflösen (z.B: zma. ‚Piunus‘, ‚Aft.: Rliwka 1a ‚P: 


n 
E Schnee im Sonnenschein. ‚oder. ‚Salz. a biele Rliwki ‚Spillinge‘,, modle- & Bltoke oe 
= ‚feuchter Tut)‘, ‚unsicher... Su . Be —o ‚blaue Pflaumen‘, ‚Bliwezima ‚Pflaumen- a 
N et : baum‘, Schm: 26.: Blowka , ‚Pflaume‘; 2 
a 8. ton ee Se ni und. njom. ‚Riltsien ‚sliwa,. Gen. =yf,. Dem. siiwka ‚Pflaume‘, a 
I Belege: Chojn.: ‚ssliönu ‚diffluo, zerdieße‘, siiweyna ; ‚Pflaumenbaum‘, ‚siiwica ‚Schleh: 
| ..2 .pseheßlisii. Be ‚(pe-siizmu. se) ‚evanesco, dorn‘ (M ik. Wb. 2, S. 45), Moä: slev 
ee verschwinde‘, . rozslisnu ‚deliquesco; zer- ‚slewka, siövka, slowka, ‚sliwa ‚Pflaume, 


a, ‚schmelze‘; im.Ös. nur in’den nördl. Dialek- Zwetsche‘, shnyka ‚psowg ‚Bundepflaume‘, EN 
an sd & ke) dass, Swi. 'spominj.:: Sp so 'sluwien ‚Schlehdorn‘, dial. s/&uka, sleuka - 
| sliznje „das Salz zerläuft, zerfließt‘, | poln. sfiua, suka, sloue, Slayka (SSAS, K.72). 
2 ‚Siägalsie und slizad sie ‚gleiten, ‚glitschen‘ a Ältere Belege: Choja.: ‚sslewka ‚Pflaume, 
 $liski, Sieg ‚glatt, schlüpfrig‘, & sie. ‚Prunüm‘, sslewa ‚Pfaumenbaum, Prunus, 
0 ‚Sehleim‘, sliznout ‚schleimig werden‘, slo- ‚sslewzischzio (siewey8ch) Schiehdomn, Pu- 
nn 'wak. slizf. ‚Schleim‘, ‚russ. emisrul, schlüpf- aus, silyestris‘;. HAptm:: ‚ssiäwa: Glwa)i 

|  slowa,. slowka (slowa, ‚slowka), Zw, Wo: © 


8; schleimig‘,. rn eauaHymb ‚mit: ‚Schleim | 
; ssihwa, ssliwka,. ‚sslüwa, | außerhalb ' ‚des 


bedecken‘, ukr. enus m. enuse m. ‚Schleim, . 
Leim‘; enlanymu ‚verschwinden, ‚sich. ver- Sorb: vgl. pol ‚live; polab. ‚slaivenä. nn 
|. Kieten‘, bruss. anfska, slowen. sllzek , ‚schlei- ‚Üstioeia), &. sitva, slowak, siioa, muss, 
mg, bulg, enisa ‚Speichel‘. ff Ur. ukr. eniea, bruss..eniga, Sk. sl, a nn .: 
|. Spli foder ala) m. „Seleim, Solant en Ges Fe ” Ana be, a 
ee Adi. ‚schleimig‘, *slizeng-ti (se). ande“ = che or ensiondieh a | 
0 Bens. glatt. (schleimig, schlü fig); die slivoka ‚Pflaume‘ ist offensi Se 
peln, Fra, mit« rer (* ie. ‚älter Farbenname; verglichen wird lat. 


ee a re ‚bleitarbig, bläulich: sein‘, wor 
 Bs existieren auch Formen mit 'y-Vokalis- ne Farbe‘, Iividus ‚bläulich‘, das 


müs R srorenes Aufwäs-. r Be 
a ag Bl en Bis; an ‚der Ober auf einem Ad). N a “. ee 
jo. Hähe: ‚gefrorener nasser Schnee‘, ‚embszamb. m; I pomas N En uch, abd. ah & 
a ‚Seiten? eo. De N slowen. en = an . a 
. on 


on . Be & slot: | 
sid): dass. Das slowen. Farbadjektiv. siw 


“ : ist jedoch eine. Rückbildung aus. dem : 


n (Vasmer REW 2, mit direkten. Parallelen im .Balt., vgl. lit. 


slankä  ‚Schnepfe‘,. | 
"schnepfe‘, ‚apreuß: slanke ‚große Schnepfe‘. ni 
. Verwiesen wird auf lit siiäkti, sienkir Ei 
a slinkaft:, schleichen, ‚kriechen‘, ‚slaikins m. 
| ‚steiles - Ufer, , wo die. Erde wiederhelt 

hinabgleitet‘, 'slanka ‚Schleicher; träger, 
sikstr.. 
schleichen‘, ahd. slingan ‚sich bewegen, Be 


Ältere Belege; War.: suba Gen. 
tere Belege: hin- und. herziehend® schwingen‘, mhd. 


2 Ge N, zlubis, 

Bann, Ältere: Belege: Moll.: moye. ssluby: ‚meine 

‚Gelöbnisse‘ (30r, 24), io schlubil ne 

5 Bat gelobt‘ d2vw, N; Chojn.: ssliub ‚Ver- 
; ‚löbnis, Verheißüng‘, ‚slubisch: ‚verheißen‘, 


2 ‚Verlobter, Bräutigam‘, 
 Jobte, Braut‘, / poln.. Sub. ‚Trauung; Ge- 
‚aten‘,  stubowad ‚ger : 
Ehe-) 


es loben‘, & shb. ‚Versprechen, Zusage, : | 
‚slowak. 5 


= I ‚Gelöbnis‘, 
e . slub, ‚skubonat. dass. Pe Vrsl, *soljube. Mi: 
N „Gelöbnis‘,. 


lub 


- eigentl. Pflaumennamen 


8. 860: Pokorny TEW, $.965). Im Sorb. 

| mit: tzd20, 1-Wandel' in. der. Nachbar- 

2 sehaftdes. Labials:w, vgl..os. bon, ns. | 
a Sonka ‚Tochter‘, es: arulki ‚groß. 


SER la Sei Am. . Versprechen; Gelöb- = 
a es ; Verlobung‘, ‚slübie: 
De loben, 2 i 
og .99), (ie) slubil ‚er hat & 
en g kl: s 14 jer. un a 
ee a 2 iS slubt ‚er gelobet‘ slingen ‚schleichen‘. . Die Schnepfe. wirdals 
Da. besche slubenä ‚verlobt 


(Mat RIV 
BR € % 26 ’ 
’ Er 4 R sr hr =? 


slub,. ‚slubeno ‚promissio‘,, 


‚verloben‘, Attwi 


‚slubowaseh 


 lübde‘, poflubi£ ‚heira 


‚slibit ‚versprechen‘, 


a *seljubiti ‚‚geloben, Verspre-: 
7, chen‘; Zu #ljube „lieb‘ (s.. 08, 08 uby), - 


nn e gebildet \ wie Fyope. „Lied, Gesang‘ neben 
Er _ > “ra, Wiesen um vol auch « 08: - Iabi6, . 


Ro), he. Schlehe, aned. = 
SCAPKRO 


‚versprechen, ge- 


gen; verheißen‘, » so,sich ver- langsamer Mensch‘, 


war‘ (Mat.], 18), Matth.: Mlübiez ‚zusa- 
2.0 gen®, lub ton, Blubeni to Wbst. ‚Zusage‘, 
u. ‚Schme 
a P6.: Blub: ‚Versprechen, Verlobung, Bund‘, : 

Ei: Blubiez ‚versprechen, ‚geloben‘; 28. lub, EN 
se Bed; wie im Os: 


sluhjeied Ser- S 


: lege: Sw.: s 


. Braghacker auf‘, 


| nn Brachacker‘, 


1 3 \ 5 . Es 


: slawak. "Stuben: ; Schnepfe, Soolopax‘, russ. | nn 
ukr, eumikea,; skr. siika,. ‚sijüika. nn 
: ‚Schnepfe‘, ‚slowen, siöka. N Ursl. *sldka 


"Sohnepfe‘;. eine alte Vogelbezeichnung 


‚lett:. 


-lett.. ‚Stich, 


ückner. SEIB,; S: ‚500 und S. 531; 


ke‘, ig &: 


Büttept:, ; un L Ssmazu, 
maga, 


snaka ‚Wald- a 


ein Vogel mit. raschem und wankendem 
:(d-3. schwingendem) Flug. charakterisiert, 
‚der sein: Revier zur. Balzz: ee 
Tage abfliegt, vel. dazu. auch 'poln. Sleczed. a 
= ‚hocken, ‚brüten, abplagen, sich. abmühen‘ as 


zeit mehrmals am. er; 


| EW 2,5. 666). ‚Das Bezeichnungs. LE 
| metiv des bei: Chojn. neben sluka: belegten er 
r ie = ist. der 7 lange, spitze. Sohnabel. des ei 


ieh En: = £. 38 : Brnchsg Brach- z „H 

aber nach. Klee‘, 2. ‚Sonnenbräune‘, dial. © 
‚(westl.) smaya , Brache‘ ‚Sinahnye ‚versenkt, ee 

braun, verbrannt. werden (durch Sonne), 
‚smazic 1. ‚tösten‘, 2; ‚schälen, di. den 
. Brachacker aufbrechen‘ (jetzt nur dia. 
‚neben allgemeinem- ‚podworaß), Ältere. Be 
| smeha-;novale‘ (als Synonym 
Bu mowing), Schm.-Pö.: Amaha 1. ‚Bra 
che‘, 2, ‚Schwärze‘, ‚Bmasicz ‚Brache ak- 
| ‚Fr.: smaha fa. ‚abgemähter . Äcken, 
2 Brachacker‘, ‚Bimaham, ‚Amahuju, brecheden 
Im: ‚zöste er 
gen. TR. 1. ‚Brache; 
| 2. ‚Sonnenbrand, Sonnen 
= 3 dal, „‚Bragdfleck im Walde, 
4. spez, sinagi Pl, „Sonnenbrandfleckenim 


se, ‚auch. ‚als FIN, ash, RA z “ - 


rs dpa " Durst‘, 


Es Saunas ‚smahd ; 
Flamme, 


‚dunkel; braun‘, 


arber. ji 


= getrocknete. 


en = Acker st stürzen: en Acker brach: eg 
Jason‘, ‚smagnus$ 1. ‚dötten, rösten; von 
” der Sonne verbrannt renden, verschieden. 


en 2 tisch 
a sin ask T " schälen‘, en” dämmen: zöstah, 2 2 Parallele i in 08. „smalid. 4%: „sengen‘ 


1. - 3 'schwelen‘, ” mit. -F-Brweiterung smagly . und umespr. wosmalie ‚nekomu ed 
00 ‚schliefig‘, ‚smagly kl&b. ‚schliefiges Brot‘, 
2. smüR la muka ‚grobes. Mehl‘ (Mk. "Wb: = 
ge 452-454, 460). Ältere Belege: Choja.: rend 
oo ssinagn ‚Brachfeld‘,. smagli (smagby) nn E re eg Bu 
 nenbrain‘, ssriagnu,.hußmagnu ‚Rusco, ma- chen {ber- 
nr sonnenschwarz‘, Hptm:: : ssmaga ‚Bra- 
‚außerhalb des Sorb. vgl. peln. 
‚smagiy ‚von dunklem: 
Teint‘, auch ‚schlank, schmächtig‘, smiazye _ 
„dörren‘, &. smah ‚Hitze‘, smahly ‚dür‘, 
vysmahno: ut. ‚dörren,, schmächten‘, :slowak, = 
= . ngebranntes, Ruß‘, ‚smah- 5 
SEHE ‚susdörren‘, smadit ‚nösten,. brateh, 
. backen‘ Kälal Wb.), russ, andeal. ;Glut,. 
SCH Atze‘, 2. ‚Duist‘, 3. ‚Ruß‘, Alla, 
Bruss eindaa: ‚Durst‘, ‚aruss., TUSE- ksl. 
2 amaaa: ‚Peuer‘ igorlied), russ ksl, enuzne 
a 'skr. smägnufi ‚dunkel 
= iyerden‘, ‚slowen. sındga ‚gebräunte Haut- 
Bi Ürsl.. Fsmaga ‚Ausgedörrtes; 
.-Glüt, Hitze‘, im ‚Sorb. mit. Spezialisierung 
nz ‚Brachfeld® (di ‚der unbebaute, aus- 
we Acker im Rahmen der Drei- 
 feldet- ünd. Gras-Feld- Wirtschaft); mit. 
ee ‚Abltgn.:  Ksmagali, *smdgngtt und Fund- 
2.2 die Form *smagle;jo- beruht auf dem. 
a 1-Paxtizip, vgl..dazu auch Formen‘ wieos: 
... zasakly ‚starrköpfig‘, s stuchly ‚dumpf; mod 
0 NR. USW. Verwandt ist mit urspr. kurzem 
Wurzelvokalismus (#smog-) 28: smogof 
"1. ‚verfottete Kienstämme; Wurzelerde; ma 
Pechtorf, | 
‚Flimmern. (Vibrieren) ‚der Sonnetisttah- 
len‘; 


2 or (zum: Brennen)‘, 


EN 


lee Bed. Schlag 
 smagab, tus. ca un, peischen Gocn. 


; peitschen, züchti gen‘) vd. dieselbe, seman- 


. cMyenblll. 


2. dial:. . 


e urverwandt mit lit, smögtl,. smagli: 
n. ‚peitschen, ‚schlagen, (etwas Sohweres) 

werfen, schleuderh;. schmeißen‘, ‚ablautend 
auch smagüs: 1. ‚stark; ‚kräftig .. 
ERRr sehar- Zu: der auch im: Sam. 


small 


} ‚jmd. ‚eine. Öhrfeige versetzen‘. "sowiein 


‘08; ‚praZie. ‚dörten, Tösten, schmoren‘ neben 
‚It. spragött ‚(vor Hitze oder Kälte) knar- 2 _ 


‚stende, ‚brennende Gegenstände, Feuer). 


Zu. "beachten sind. ‚verwandte: Wörter mit : 5 | 
‚abweichender Wurzelyokalismus W dd wie 


poln.. senugly ‚schlank; | 


| "schmächti 1:4 russ. 
‚schwarzbraun‘ ‘neben ‚polo. 
$migly. ‚schlank, schr mächtig und smiga 


„dünne ‚Rute‘ RZ asıner REW 2:8. 669 a . 


670, 77; ekoy.l EN EN? m: wi 08: 


$ amoha. 


08 wa, 4 se: el. ‚sengen‘, 2; übertr. ee 


‚Sitzen. (sehnell: laufen)‘. ‚Ältere Belege: n 


Körn: ‚Sinalu. ‚senge, "brenne allmählich‘; 
is; ‚smaliß, 'e Sg. in däss.,. ons. ‚smalie a 
(Ba): Abltgn.: 'smala ‚Brandfleck AB: 
‚Walde‘ EIN), 'smalahka ‚Knolliges | Mäde- 
os), sma= 


süß, Spiraea filipendula DL‘ ( 
‚lonf k Ja ‚Schmorkartoffel, "Schmorbime‘, 


:smalo m. Nanie: für einen: brandfarbigen. es 


‚schwarzen Bullen (Mk. Wo. 2, 8. ‚455- . 


456), | poln. smalic, smalnde. dass., “kr; 3. 
npuenianlm ‚anbrennen‘, bruss: c catanlyb nn 
‚rösten, braten‘; umgspt: ; ‚eine schnelle ee 
Tätigkeit: ‚ausführen‘; f Ursl. dal: #sialitl 5 
„‚sehgen, schwelen‘; urverwandt: mitmit 


smäl, smöl, sinnal't. ; Feuer, Glut, ‚Asche‘; 
mndl. smölen, adl: smerlen ‚glmmen,. 2 


"schwelen‘, ‚nd. ‚sinelen, 'smöln dass, dam. 
"smöel ‚; schwi ul‘, mengl. smolder ‚Rauch‘, ns 


engl. snell Geruch‘, ‚mit „k-Brweiterung. = 
aüch: ‚lit. smilkei, ‚sonliksni., ‚einen.schwachen 


Dunst oder Rauch. von ‚sich geben’ Po. 


Be TEW, & 2 Yal- ‚08 n8. en re 


a ons. smarcas 8 ‚os; 5. monde. 


ae ns. us Ss: . 08; mit 


Ns -BEO: ‚Subst. älter dass. 


| = Chojn.: | | 
sındäki dass; /] Lehnübersetzung, vels. dt. 


es "smag- wie in: 08. smaha,; DS: smäga ‚Brache, 
> Brächacker‘, sma&ny Ädj, ‚zur Brache ge- 
> hörend‘, Auch beiden meisten ‚anderen 


=, . sich um ar Rebnüberseezungen.. 


 mand ... gehen konnte‘ (Mat. VIII, 29), 
“ Swii smem ‚audeo‘, ‘Schm.-Pö.: ‚Bmjeez‘ 


.E x car, eombro, skr. smjari,. ‚smejemn,, slo- 
2.2. Wen. ‚sineii, simöjem und. smem, bulg. 


n ne ‚wagen‘. |}. Ursl. Fgamäti, gomejg 
> ‚Ohne. feste Et 

en Fe, Amö-, Kmia-. aus und vergleicht , = 

| 0 griech. :worlöjeet. ‚strebe, achte‘, got. e Es ei et 

u mopbs(-d:) ‚Mut, Zorm‘ Oeener 1 REW. 2 z 
s. SB; Beikrayft EW, 8 RN. s 


na 


a. . mars, s ‚os s mark 


08 snaf rük 


"Synonym. zu rozowe ‚meßatzwo), "AFL.: 


R ‚smainik:, ‚Juni‘; S;; ‚smaski, ‚smaski, Gen. 
M "Wwb. % Ss. 460), 


ssmaschki (smak DM, Hptm.: 


es ‚älter _Brachmonat.. Wortstamm small; 


;“ Y älteren: sorb.. ‚Monatsnamen ‚handelt es 


u smä, ; $ = 2 Se Modalverb 


ME«.: nichto. en ‚Ihodäies nesmeiasche „mies 


 ‚dürfen's.ns. sm, 1. Sg. smeju und sme- 


ne isch ;dürfen!, pol. $ ‚Smiec, ‚Smiem ‚wa- 


a gen, sich. ‚getrauen, sich erlauben‘, € smä, 
ei sm; slowak. smiel, smiem, russ. ‚cmems, 


mio, ükr. cuhmu, bruss. eaeye, arüss, ‚smilnota „Barmherzigkeit, Huld‘, 


chen, nak. eisee, akslı someti, ‚som&jg 


ymologie, ‚man ne von ie, 


ne z “ os, 5 smile: so dia, Ss 08. mil, 


ee EEE RER 
RR ng er a De a CR D 
s ige x B 35 
Ra Te nee a Par 220 
ger ERBE wen sen u —n— 
B 3 E nee r R S 
et 1. a Fur . “ 


zn a se Gen. es 
a smerkt, Gen. =0P ‚(Abend-)Dämmerung‘, Kara 
2 5merki padaja „es: ‚dämmert‘, va smörkach, 
Se Zeit: . 
ur smerki ‚Grabesduäkel‘,. smerkad (so) und 
> .5mereie (so) ‚dämmern (abends)‘, smär- 
| kawa, „Abendgespenst‘. ‚Ältere Belege; Sw.: no 
„in: -& m. mt! ; ‚Rllere Be: ar ‚smerkwano: EN 


lege: Swis | . smainik ‚Junius: mensis‘ Kal. on 
R ‚dämmern‘, „Ämerkneni. to Nbst. ‚Dämme- 


mern‘). //, Zur Etym. 


..men‘, ‚smilny Adi. 
e lebreicht, ; 


düiten‘, - in smilnosc- ‚B: 


2: _ r ‚Bmielny: ‚barım nah 


a 


as m, en: Elucaier. = 


der Däni merung‘ ,. ujerme 


smerkuyo Bo ‚advesperaseit‘, > 
Vbst. ‚erepusculum‘, Matth.: Sinerknucz 


rung‘: .AFTr.:.ßmerk ton: ‚kleine Finsternis‘, 


5 ‚Biniereiu, ‚inierezim (nf. meräid) ‚ver- 
 Enstern, wolkig werden‘, Bmierkmu, nem 
(af. sınörknye) dass. ‚Binierkanie, ‚Binierkne- u 
‚nie, nl1o Vbst.. ‚Dämmerung‘ MR ‚Schm. -Pö;:: Ben 
‚Smerk , ‚Abenddämmerung‘, wono Bo Riner- a 
ka ‚es dämmert ‘ Bmerknycä} 0 ‚dämmern‘; - | 
2.08% Sinjerkas: (se), 1. Sg. am (se); dämmern Be 
. (abends)‘ .{w.. Gız. -D)), ‚smerkawa nd 
4 2 sujerkawa. ‚Äbendgespenst‘- (Mk. Wb.2, wen 
8.461), ons. smerkad(Ha.). Ältere Beleg: 
a . Chojn.: \wono fe smerka ‚es dämnert, 
e. ‚Sürfen, ‚berechtigt sein‘. Ältere: Belege: smerknene: Vbst. ‚dies declinem;; Tagesnei- Bee 
| gung‘, ‚ Bmerknu Be nf. smerknus, se: ‚däm- _ oo 
yın. 8: 08: m&rkotat, 18i..::.). 
‚merkotas. ‚schimmern, immer‘; vol, ‚auch N . z a 


a a ‚m, rkas. ‚dämmern‘, 
ee. Jom, Ei Sg; Los ‚dass. Ältere Belege: . EN 
En ‚Chojn:: ‚Ameju ‚audeo, ich darf‘, Hptm.: 4: mik 


6 id 1 kim), ‚Sich iind. BE, = 


u men, annehmen‘, ‚smilenje Wbst. Erbat- 
„barmherzig;, mädig; en 


‚smilnose.: ‚Erbarmen, ‘Milde‘, 


oh erzi igkeit. erlangen’ 


dial, a 
aueh. smehe, ‚smelny. Ältere Belege: War: 
‚smile dobrota. ‚barmberzige Güte‘ ‘&: DE 
arı nherzigkeit‘ ($:98),.MPei: 
Sbohäni: hu. snjlni (smehi);, pscheto wont 
E budiä ‚smjlnosc. {smelnose). ‚dostach ‚Selig ee 
herzigen; denn sie werden 
Bar Ma,NSw 
2 smelujw: ßo ' misereor‘, sınelne ‚elemens‘, 
.  ‚smelnosca ‚clementia‘, ARFt.: Bmilny und 
a z terzig‘, Lud.: Ba Amjell 
an j ‚Prbatinen‘ und ig: Beraiemae, air = 


re ein 


re Lama nme © zu Ania rar. Game „Yes reed dan em EBD" ae ehr 


.. ‚Gespött‘, smesie 


; z er - a ara Kar Br 


nr er ehe, 5 


| a . 
En nos2 , Gasarhergkett ns: anti, se, Bi 


Be Tenje: "Vbst., zmilny Adj., zınllüose, Bedn,. . ia ” '(injes s ha verwandt 


wie im: Os. Ältere Belege: Thar.: & ‚smilnosez: 


n "gar aujet so;d, Sg. smöju. so. cken, ‚Perf. > 
2: smjal so ‚bat. ‚gelacht‘, ‚iter. smiewae. ©. 
‚lächeln‘, smech ‚Lachen, Gelächter; Spt 
e ‚‚verhöhnen, verspotten‘. 
ne ‚Ältere ‚Beleer! MEr.: 3:.J6. smjelu. Dat, Se: 
a lador,. smeschne ‚lepidus‘, 


‚lepidule‘,. \Afr.: ßmiech. ton. 


-1W0r;: In, ‚Chojn.?. 


.. .genehm’ (vgl. os, ns mily ‚mid, Koh d, - en), Füllkaufen‘. 

0 gnädig; ind‘), *s-militise, "sö-milovati se Te 

„sich: gnädig. erweisen, sich erbarmen‘;.Os: gb, hier wunjetliny PL. und anf 

nn dal. smelid so mit & für i durch Einftuß. 
des folgenden I-Lautes. wie in 0 dial. z 


pay neben sehriftepr: ai: 


a J ‚Bmasche- ‚(smjase) ‚Gelächter‘ “ 
=  Bmeschschu (sme$u) ‚spotie‘, Hptm.: Be 
 mäsch‘ ‚lachen‘, Amech „Gelächter, Spott, ß 
= a “ Ik: smaczy- (mjaci): ‚lachen‘ ; a KVI 
en 2); Meg: schmech . ‚isus', F poln. smiad _ 
le; ‚Smieje 'sie, ‚smiech dass., &. sndt ses 
ee smelt. ‚se, smich, slowak. smiät sa, RUSS 
2.00 EMeimbER, cMerbeb, CHEX, ukr. emtmuch, 
5 bruss. aMaiyg, skr. ‚smejatl se, slowen. 
le smejati: se, bulg.. ‚cmeh'ce, 'mak: anee ce, 
all. smijatise, ‚smejQ 56. smöch. Sf. Unst, 
2. Ssinljatl: se (*srasjatl), tsmäla se ‚lachen‘ . 
#smöche ‚Gelächter‘ (£ ie: * ‚sinel-so-s), in in: 
0 ‚den westslaw. ‚Sprachen ‚mit Kontraktion 
eo Yon: "a > "as im ‚08 Tautgeotzmtib. 


men 


mit lett. ‚smit,, ‚smeju. ‚verlachen‘, and. 


in on : 

rn. ‚Erbarmen‘ (8.133), Hptm.: smilnt (mil Sn a „aReneN Role. EEW. 
ee ‚smailovat se ‚sich erbarmen,, Je 
. wak.. zınilovat' sa dass., ‚aksl, ‚somilovati se 


dass. |[ Zu url. *mils. ‚lieb, lieblich, an- 


s 
„Fir 


os. sänfele,. es: -oWw War Keen in ns 
Ältere Belege: Sw.i es 


ilie Pl, ‚peripsema‘; im Ns, nicht be- . 


dass, (SAT, K15,] poln. ‚Siniecie-n., 


&. smerl n.. ‚Keliticht‘, slöwak. smei' ie = 
wurf‘, TUSS, Cudmsen. ‚Sprent, ukr. enim- 
. ma ER ‚Kehricht‘, "bruss. este ‚däss,,. 

| ‚slowen.- smege n. |} Ust ‚*gametbje: D: = 
Koll; ‚Kehricht‘. (<. ge nn 
| tes‘), gehört: ZU 0% injese Se BE. 


maernd wetten‘ “ 4). 


-..08, s. smajelna, ‚en, SE Pfahlrohr, Asundbt,. 
19), sw: ‚smeschu ‚de 
na. smöschk 
2 ‚Lachen, “ 
....8pott‘, Bmeez ‚lachen‘; 528. sm se 
ES ‚smeju se, sm&övas se, smech, ‚sın&sys, Re: 
ons. snijad se ‚(Ha.). Bedn: wie im Os. 
es ‚Ältere Belege: .Mall.: ‚schmeyo: se (smejo se; 
ar 62r, 15); schmississo (smesyso;, Imperf.. g 
ce au 110r,, 16), ‚schimycha (smecha; Gen. 
se” 'smesch (d- 


‚snjelzyna 1. ‚Riedgras, Cärex‘, 2. ‚Schilf, - 
Phragmites‘ Ältere Belege: AFr.: Amelna 
1a. ‚Schilf, Binse, Rohr‘, auch ‚Ämelsyna 
‚Rohr‘, ‚Bmelsinaw AG nelzynowy).ktj Rohr 
stab‘,, Sehm-Pö.: Binelsyna und. Pinelina 
ER 'eichnohr‘, ‚Bibel, IR: W. ‚Binelsynz. im 
Rohr: (Ps, 68, 31); im Ns. nicht belegt, | - 
"außerhalb des Sorb; vgl. apeli. milz 
(Rostafiiski ‚Symbola: säm-),, slowen. 
'smiza ‚Alta cespitosa’, ad..smizl Molinia 
(Machek. ‚jmena, Ss. 299, j} Url. ‚diah: 
snblzb (SIE: "smile, ‚erweitert dich. 
das Kollektivsuff. *-ifz)na; rverwandt 
mit Hits, :smilga,, diaf. smilgd ‚Straußgtas 
(Agrostis), Windbaln‘, ‚dal. ‚blauas Perl _ 
gras, Melica ‚caerulea‘, lett. snillge. ‚Agto- 
stis‘ (im. ‚Balt. Keutum-g), verwiesen wird 
‚weiter äuf nhd. ‚Schmiele, mbd. smälfe)he, S 
smäle; ‚ahd. smelha '(<. ‚je. "smelt 7 $- 
‚Fraenkel LER EW; $: 430: und. ‘846, Kae 
"Götzele vergleicht mit Schmiele. auch‘ ahd. 
aha, ahd. sımdl : ‚klein, gering, ‚schinal' 
‚dazu. auch ohne. 5 :08,. DS. maly 
ein). ‚Ursprün üngliche: Bed. dann BR. 
mit einem schmalen, dünnen: Ste 


5 nr ten, raue : 
ng ‚smerezu Instr, Ser Tod‘. & se) 5. . 
N), smerc£e. „des. Todes‘, (Mat. T en a 
E Er  Bmercz' ‚Tod‘, Matth.: ‚Ämere: ie? Ceoel. CMEDMBEIO. dass. Trubadev, Prospekt a 
,mörs, Jetum, libitina‘; 


2. Won :neco' ‚smjertliwe. DIS budu: ‚Wenn: sie. 
ER etwas. Tödliches: 

2 niefsch: (sm ijer$); ‚Tod‘, ‚sineftniza: ‚Sterbe- . 
a hend‘, Jak.: po mey Smerczy. ‚nach meinem 
22 Tode. @. ‚Betr.], 15), Meg: i- 
.. (mjereny): ‚mortalis‘, } poln.: ‚Smierd, € 
u ME, slowak: ‚Smirt,, ‚russ, kr. exrepms, - Re 
ih brüss, EMepYB, 'skr.. smiet, slowen.. mit 
e bulg. eıtspm, aksl.. ‚sömerto, |] Ursl. 
. emerto. Tod’ (Stamm), ohne: 0. 
en mor( ey ‚tot; ‚leblos; ünerganisch“ | 
2. "Mbrt-);; 


en 3 nn "os: amiere ‚Gen. ei; ek ‚Tod; . tödlicher er Un: 5 
= > Jersang, smjere chory , todkrank‘, ‚sinjerd 


lien ‚gut. Asien, 


töten‘, SW; ısıherez 


reg B 


ial 


B. 


iS, ‚sterb- . 


 Woni niezo imeriliwe‘ ‚püsch. Budu — ZoX 


ken: werden‘), Apta.: 


schmereni 


@ 


einer Sache. (totes. Fleisch auf. Wunden, 


Taube, Erde)‘; urverwandt. mit alitı mies, . 
"Gen. mirfies. ‚Tod',lett.. mitte ‚Tod‘, ind. 


a müs f. ‚Tod‘; at. ‚mors, ‚Gen. -tis: dass. 


"Bed. 
e Tod‘, 


‚Amerd ton. ‚Gestai An 


„smjerzina ‚Gestank, : 
‚Zawa. T% ‚Stinkblume, Min? = . 
'ziges, übelriechendes. Weib. Ältere Ber... 
. lege: :Chojn.: smershesch ‚stinken‘, Hotm. Eee 


0% mrt,. Sp "‚abgestorbener Teil 2 


& : . Sms, 'sinirdo u; 
my EEw, Ss, Tas a En Can | a 


y nern) sucht ı man ‚einen. 1 Zuskmimeithang e: en 
urspr. also. der ‚gute, > 
ee natürliche ‚Tod‘; im ‚Gegensatz zu dem . 
im Kriege ‘oder durch Unfall erlittenen; a 
ur weitere Verwandtschaft mitlat. sus, abd, 
sehr ‚(ei *500-); ‚deshalb angebliche USB... 
„natürlicher, ‚eigenen... 
vgl, dann dt. sermes: eigenen: (d. ee 
narätlichen): Todes ‚ster ben, russ. parepeme © 


mit aind. su> ‚gut, 


‚von. 2 Smoke: ig 


'etim. slov., S.83, ‚stellt *so- zu. lat. com- a 


n ns somjers, Gen. -if. dass. ‚Abiten.: :snyjeräis und vergleicht dat. commorior. (com-mor- in 


»...5t6ten‘s. 
0 wusnjersis. 
2.2. ‚Sterbehemd,; Sterbekleid, Totenhemd‘, 
2, dial, ‚Totenlied, Totengesang‘ di. das 
Be Gedächtnislied,; ‚das. die. Jungen. Dert- 
. mädchen : am 2; ‚Sonntag. nach. Fastnacht. os 
Eu: Gedächtnis einer.im’Laufe.des-Jahres. 
,.. veistorbehen- Freundin vor dem Trauer- 
haus sangen) - Schl. und.M.D. Ak. Wb.. 
2 AED): Ältere Belege: Moll.: ‚schmers 
2 (IeH: :Chojn.: ssmersch ‚mors, Tod‘,. 
2 ser (sijertny) Adj. ‚morti tal 
es ‚lich‘, ssinertliwi. ‚Ädj.- ‚tödlich‘ (mit Zitat: 
aus: ‚einem: händschr. ‚Bibeltext‘: ‚Schiohsch a 


‚mit dem Tode. ringen‘, raus sum), Zu erwarten wäre: dänn: aller- E 2 2 = 
‚töten, umbringen‘, sinjermica dings *sı- < Fo @konı-), S dazu auch .n 
E Bear. wie os. seen. kruva rehlige 


. Kuh‘ 


eneratek, Eu Sg: u rien Gestank - Der 
 Yerbreiten‘, snijerd , Gestank‘, ON. ‚Smjer- EEE EN 
.deaca — Schmerlitz, Kr. ‚Kamenz‘ 11374: a 
| Smerdacz), ‚sinjerdzacy ‚Partie. praes. act. 
. Ältere Belege: Matth.: ‚Amerdäicz ;stine u: 
5 ken‘, ‚Smi sriei du ‚foeteo; ‚puteo‘, AFT.: . 
| ‘, Biner deiez ‚sinken, 
‚übel riechen‘, ‚Äinerdzisnd (snjer däizma) a 
“ ns. smjeräeß, 1.5 
En ‚Gestank von: sich. geben, 27 "verbreiten, a 
‚ stinken‘, sunjerzis 1. trans. en 
. ‚chen, stänkern‘, 2, dial. intrans. ‚stinken‘, EUREN 
:übler- Serueh, sinjer= 20. 
fire, 2; ‚schmüt- od 


‚übelriechender Ort‘; 


‚Gestank 


‚ Bmersesch, Meg.: smerztti, schlerziti 
(smjerd£i&i) ‚foeteo, sordeo‘, Jin derselben 
. Bed. ‚poln. Smierdziee, & sinrder, sowak 0° 
| tus. cAtepdeins, ukr. cwepdiimi, 
 bruss, Emaposeyp, arüuss,. chapokmu, Sku e: 
| smidjeti,. slowen. smrden,. bulg. einpdh, 
‚ mak. enpdı; aksl, smrodei.. If she. 
"umner der ‚süinken, übel riechen‘, urver-. ee 
= Wandt. ‚mit it; Smirden ‚stinken‘, ml se, a sen 
| ‚stini kend Werden‘, Melt. 
a Smirder, . Be smrdd.. Der N. a8 u ! 


‚smrdet, 


Ba a TR TR BEE 


PIERRE EDER 


Say : us. „one 8 08: smärk, omrkad. 


Sa ee, 28. mjatas‘ ‚werfen‘, 1 
. . „abnehmen‘). ‚Aufgrund von po ial. ne 
. smietana und. bes. des’aus: dem Slaw: stäm- FUSS. CHÖRBA ie? er ar Se 
2 menden rum..smintind, dial. smintfrä dass. Gen. we, skr, sundkon, 
und smihtiresc. ‚abziehmen“ wind daneben 


. allerdings auch ein ‚ursl. dial. ssrnglana & 


ein poln: 4 


en 


Sales Imjerdigen ist ein. ;substantiviniteg. Parti- 5 er aha EN! a 
en > ug; 
0 Zip, URSpT.. "smjerd&aen. woda tre&ka) ‚stin- gor, a "ra ML ER 


2 os smjelane, Er 5 $ ‚Sahne, Rakım‘. | 
0 smjetanca: ‚Sahnelö sffel‘, sınjetank. ‚Sahne 
\ töpf“ (SSA 2, K, 9). Ältere Belege: Art: nn 
an ‚Ämetana: 1d;. "Dem: Rmetanka. ta ‚Rahm‘; 
AT zinjatana, ‚Gen. »y f. ‚Sahne, 


= _ ‚insbes. über Wasser‘, 
en " Torfstich‘, 
...8MOgor -jowe dukt- ‚Tor 


EEE li som ‚Kr 
Gehört zu: ns. "merk, @, ‚Arme! 5 


z 8 08 en... a 


(um Brennen)‘, 2. im. =. 
es D. auch Nash 
| . brieren. (Flimmern) ‚der "Sonnenstr a 
» smogorisce Tatl- 
smogorjowy Adi, _ e e 
n wiesen‘, (Mk.Wb: 
3325 S 466), als. ON Shiögorjoiw - Schmo- a 


n a a, „Schmogt . ee 


s esidzaphe ‚Brennholz für ‚den Kienspan- ; 
Schlange“. a B Unsl, dial. ungen: ‚Nor . Er 


2. skisana: ‚(gute). saure Sahne‘, e iidowate: 
, & nr anjatana. ‚alte; 'verdorbene oder schlick- 
en a eangseialckte,. M. D; \y 'SSA | 
„tere, Belege: Choja.: smethand (}); Aptm. Ä 

SS smdtand, Meg:;: ‚smetana, }: poln. Sinietana, 
u ‚dial. und ‚älter sıniofana und Slaand, 6 
ee polab:. sämätond. (semeiana), & slowak. 

. smetand; 


ine‘, dial. zıhetana, zıhetana (UÜt 


injesd, as. mjase. ‚kehren‘ und os; 


: “ : vgl, "Vası ef. REW2, EN 625 ‚Machek 
22 ESS, n ;Siprast. 1,8. 132. Diese Er ns. Wörter: ‚Chojnanus 
> klänung, ist. u. B. aber: nicht zwingend, das : 
mietand : ‚sekundär sein kann 
RB Bein. med neben. 08: N 
heile _ 


| moky, we ec 


Bientiänie ns. dia. ‚Vibrieren. Flinmer 


mit "a in.os, smaha,; ‚DS. ‚smage, ‚Brach- a 
anker': a ee 


ö8. Sale re Sy x L ‚Felge er wu Se 


Neologismüs);i in der. Volksspr. ündinden | 


TuS, ukr.. ‚CMeMdHA, : bruss. a älteren: Quellen: ur figu;, ns. smokste, Ge 


2 end, slowen. smefana, bulg, mak. -y I. dass, (Moß); hier auch aus einer ä- 
2. esterndna. || 'Ursl. *semietana ‚Sahne‘, ge- teren. Quelle [Chojn.: smokıra ‚Reis, Be. 
.  hörtzuursl. *somesei, *ssmetg ‚zusamiinen- ge. smokmin ‚(sinokwiny) Adj. „fieulueus‘, 


ee an, zusamme "smakviza (sniokwica) ‚fcetum), daneben 


kehren, sammeln‘ (vgl. 
...gew. ‚Aiga (Chen; Hptm., Iak), | pol. 
sks. sindtati ‚smokiew. (Stow.. Warsz.), im. Apola.. Mu. 
| N bekannt; 'Kier: fie, ‚fik ‚jetät figa,. & smoköa, 


-bulg, ‚mak. ENÖKBA. N Die wesislaw. Bern... 
men’ sind insgesamt: en De i 
ER: i 2 ismen, Entlehnungen); walrsonem® 
2... Fsemesti,. Ksometo ‚teüben‘) rekönstruiert, bene et Chofpanı Nerzeichnetet . 
hielt sichvor 1630, 2 
zeitweise auf.dem. ‚Balkan ent n 
önnte sich: dort, onntnisse einer 

auf ünd k ben. haben. ‚Südsl; Kae 


S rache ‚erwöt! 
sädalanı, ©© tal eine Ratiebiung, a = 


smoke ne 


nn Kiens tä ‚Nerrottete > 
=... kendes, übelriechendes “Wasser oder stin- Be stämme: "Wurzelerde; Pechtörf, 2 


= konder, übelriechender Bach‘, | 


Smoke. u 
a ilıkner a SEI, s 02) a ee ON Smogor,; a 
muss; dial. endzonb:. Ei ‚barziges- Holz... 


der. ‚Sonnenstrahlen‘ <S lt a = . 
Über- mans: "-orb (Siprast; 2.8.20), ablautend 
23 R. 36: Är 


.... Wert, 

nn (Beere)‘ zu ursl. *mok- ‚Nässe, Feuchtig- 

keit‘ gehört, vol. ‚08:, 08. mok dass. “und: B 

os. mokry,.ns:. mokSy' ‚naß‘. Das got. Wort 

5 Sl ‚danach. eine Batiehning. aus gem Sla- A 
nn ‚wischen. ; a 


ns Adj. ;Pech-‘, 


RR, Smolik, Smolko (Wenzel : 
Kae S; 224). ‚Ältere Belege: Lud.:  smola ‚Pech‘, i 
0 8wii imöwa ;PIRY, smoht ‚(smoltı). ‚pico‘, 
 smolenk (smolenk). ‚pieatus‘, AFr.: ‚Bmola,; 


Quelle ist. nicht: bekannt. 


a ee a . „Pech“, Adlign.h 


„‚Pechbrenner, 


Be " Pechsieder‘, : small „Pechhaus, Pech- 
= .  hütte‘, ‚smölnica. ‚Pechfackel‘, ‚smölnik bot... 

0, Haselwurz; ‚Asarum europacum‘, ‚smölny 
als PN ‚Smola, Smolka,. i 


© Simaler ( (EMS 1886, $. TI, 102, 174), Smo- 


2. 


.. Wulgo.ßmowa:ta ‚Pech‘, Binoler ton: we 
brenner‘, ». ‚Smolna- ‚piez - 
.. ‚saola,. Gen. >» I. dass. Ablten.; mal i 
on ‚Bechbrenner‘, ‚smolif |. „pichen, mit Pech . 
ee „beschnijeren, | 
... yPeghhütte‘, 2. ‚Pechbirne‘ (Mohi), smolnik = 
a ‚Peshhüttenplatz‘, 
.. ‚Barzig,, kienig, fett‘, übertr. auch ‚kerni; 5 
0 .gepfeffert (Preis), gesalzen‘ (ten njod jo 
gi smolhy ‚der Honig. ist: kernig, fett‘): Ältere 
Belege: ‚Ohojn.: smola. ‚pix, Pech‘, im Jün- 


‚Pechofen‘;. 


verkleben‘, 


smöohry Adj. 


‚geren, dt.ns. Teil der Hs; auch smol f; 


a ‚dass., smolit., „pice, piche‘, smolnt: (moin) 
 „Bieatus‘, Meg.:smola ‚pix‘, / polh: sinoöla 

a ‚Pech; Teer‘, 6 ‚smola, smüle, ‚slowak, > 
nn ‚smolt: dass., rüss. ewond ‚Harz; Pech, 
a was und. mob 1. ‚Rußschwärze‘ el. E 


en E BEN a Beer %- TE EN 


s a PL, Pr me 
3 VAPWSBEBERN 0) 
De Ze I 2 
5 


= = | H üicke Beles): "Nach. ; äligres.. ns. 4 
n em Sur Qi mie könnten ‚beide cos (Bjalkevie‘ KSL), skr. smöl a. ‚Pech‘, 
"Wörter jedoch: auch, unabhängig vonein- 

2 ander aus einer Balkansprache (Thrakisch, 
ae Illyrisch) entlehnt: sein. Die eigentliche 

Nach: Uly&- 

. IRII, :S. 71-77, handelt es sich . 

: ve an En bodenständiges slawisches und it: ‚smelti ‚sich beschmieren, schmut= a, 


*smoky ‚saftige. Frucht: : 
u worden’ (Fraenkel LEW, S. 842-843). Im 


- Slaw. selbst. vgl. mit längem Vokalismus n 2 
(6): äuch- *mtalihi ns: smalid, DS. smalis 5 Se 


“Ursl. *smola, dial. 
| Harz‘; 


zz. 


„smoltieg I: 


‚Pech-, | 


E mperata fachmi 


’ ET Er 
Be da an LE a en m ee a 


ah: uke; Er russ, 


‚slowen. smöla, bulg., mak. caroad dass. I | 
*smolb 1. ‚Pech, Kien,- 


urverwandt mit lit, sımeld ‚Harz; 
Pech, Teer; Wagenschmiere‘ und. lett, 
‚sıneli "Pl. seltener Sg. smels. ‚Kien, Harz‘ 


zäg werden‘, auch ‚dunkel, trübe, - matt s 


‚sengen 3 


= 08. s. smordeß 1. Sean; söhnarehen, schöniın- ne 
a © smorchotad und smorkota& ;schnar- 
an smoli ‚gichen; mit. Pech verkleben‘, sımo- chen: ; röcheln‘. ‚Ältere Belege: Sw.:.smörch, 
| | sinor6äZeho: (shtordenjo). ‚chonchus‘, toren 
Matth.:  Bmoreiees a 


‚ ‚rhonchisse‘, | 
‚schnarchen‘, "ArT.: Bimorezu, Un;: auch. 


‚Bmorkam ‚schnaube, schneuze‘, ‚Bmorezeni,. Be 
 Bmorezenie to Vbst. ‚Schnaüben‘, Schm:- 
PO, : Amorciec?, schnarchen‘; ‚ns. smarcaß, 
ien, 1.8. -ym däss., ons. simercad dass. (Ka., a 
88). Ältere: Beloge: ‚Chojn::: smartsasch. ee 
schnarchen‘, smarzane (smarcanje) Wbst. 2 
‚rhonchus, Schnarchen‘, „smarkozu‘ ‚schnar- 
 ehei, ie Urspr. Rsmardali << mt HReil:. 
= ‚schbarchen, röcheln‘, gehört zu.os. smor- nn Be 
was Ds. ‚smarkas ‚schneuzen‘ > d). a 


‚08. on nur san. ‚Angehöriger ae ib: ee 
‚hängigen bäuerlichen Bevölkerung‘, äüber- \..W.- 
liefert nur aus. mittelalterlichen lateini- 
zw. deutschen Quellen.(i1.-15.Jh), 
> en Sorbisch unbekannt, vel. 


‚schen b 


u. cum ommi pertinentia — mancipis 


utrisqio sexus: et colonis, qui vulge vocantur . 
‚smurdis .. eom ofmmibüs pärtinenciis- 
'sive etiam utrusgue: sexus familiis aldionibus 
wel smurdis, 94T: ... ceterki Viti, vidilicei _ Nange 
hoc. et zmurdl, gu: cottidiano :serülele 

| ..;.als: Bestandteil des 
n genechen. Sckermales. Smurdenhufe, = a 


a 


“ ’ % . r PA x a 
Sen meer uzeht u , Basen 


den asien dag 
a schmardthu en und. schmoi: dthuffen (eis: 
2790; $,125-1 36), T- außerhalb: des Sorb: 
vel. apoln. smard dass, auch ‚Tauge: 
piehts‘, russ. ‚cmepd ‚gemeiner ‚Mann, 
ee init unterschiedlichem -Ab- 
ı hängigkeitsgrad‘, ‚aruss. CMepöb dass., aksl: 
© &upsds ‚plebeius“ :(Miklosich Lexikon), 2 
2.2. 2mP606. „Von. ‚niedrigem. Stande‘ (Sädnik- z 
es Aitzeitmüller). I} Ursl. *smprdo- ‚Angehö- "*smärg-, 
0 niger der abhängigen bäuerlichen (länd- Br ah Gezuinn, ar 
> lichen) Bevölkerung; gemeiner Mann‘, = 
wind ‚gewöhnlich als ‚der Stinkende‘ zu 
utsl: "sonder ‚stinken‘ gestellt. Man er- 


S blickt, darin. das Motiv eitter gerinpschät- verwandt mit lit. smürgas ‚Rotz', mirglis. | 


m dass., lett, smungät. ‚besudeln‘, RINGE: nn 


2 Sa Schmutz‘ (Vasmer REW2, S: SE 
= und: sich vorwiegend. mit Viehzucht und. 


RL Ackerbau: (schmutzige Arbeiten): beschäf- 
eo tigenden ‚dörflich-bäuerlichen Beyvölke- > 
ring: Möglich . aber: auch als: alte Form mit 
5 .s.mobile zu Jett. merdet ‚abmagern, hun 
BEER: lassen; eines Mexischen Tod beiwoh- 
men‘, mördelis‘ ‚verhungertes W 
 pierling* undlit. ‚merdeti: ‚un Sterben liegen, . 
mit. dem Tode ringen; därniederliegen‘. 
=: Die: Entstehung: ‚dieses sozialen. Terminus 
0 2eicht: zurück in. ‚die Gentilordnüng. Zur 
Literatur: Schuster-Sewo. Zesi IX (1964), 
2:2. 8288, ‚und: Lötopis ISLA 1986. Derw-üund 
eo 
eo: eo & >: > Umlauf vor E Dental: 


in quite wo 
. x rg er ER: Ge 


ne... 


| n |  zigen und abwertenden ‚Binstellung: der 
 Beudalklasse - gegenüber ‚der abhängigen 


'okalismus i in: den: asorb. ‚Formen dureh 


ER sone, u Se; an. Nase: Buizen“ 
er} ‚Gich)schneuzen‘, ‚smorkame,, ‚Schnup- 
Jen Ältere: Belege; Sw.: smorkam ‚mun- 
nn go‘, AFt.: smorkam ‚schneuze; ns. smar 
ee, 4 (se), I. Sg. -am dass., ons.. .‚snterkad 
2 smarkawa ‚Schnupfen‘. Ältere. Be- 
lege: ‚Choji.: ‚Amarknie (int. ‚smarkaus), 
..„.smaikain, ‚smarkozu (Inf. sinark( ol)as) 

en  ‚schnaube, ‚schnaufe‘, sunarkawa. ‚Schnüp- 
2.02. fen‘. Zu den dial. Belegen. wel SAL 
Ri 31, ‚polo. ‚smarkad, & Saklak; siowak, = 


16. yahekidanee \ | 


= CHOpKaugeys ‚Grün-; u 
eMapkäyb, ‚schneuzen‘ I abe 
. fen‘, slowen.. smfkali 
‚Ziehen, schlürfen‘, "bule. 
‚atmen, schnüffeln, ‚schn. 


Wesen, Kres 


smatäds,. 


an io ö mer) 
.  srurkafi dus. "esopkäne| on) dass, ul, 


rn 
‚skr. ‚imfkant, ehnp: 


upfen. 
saufen‘, mak. zusspiee, Tabak), 


‚schnüpfen‘. N%rsl.: *smerkati; 

‚schne 
auch,mit stirmmhafter Wurzel Ra 
smarz . „Morchel‘ (di 


schlüpfe! iger Pilz), ukr. ı unmöpeämir zupfen, % 


rupfen, von Schäben:. reinigen‘, bruss. - .. z 
UbMÖB2AUb ‚tupfen, Schleim einziehen‘; u = 


08. more); Cm ei “ ‚Morehäl, "Mot- . - 
chella esculenta* (Jb.-Wb,), übertr.smorfe, - 
simoräenko. Adv. ‚gär nicht; ei bewahre‘, 


‚smorzenki Pl: ‚Rleinigkeiten‘; ‚Ältere ‚Be- 


‚Smorie: ‚nichts‘, Han.:.shor£ f,,Mörchel‘; 
28; star, Gen -y & und sinaräl. M..- 


‚smarzek, 


| ‚snrha, ‚slowak: ‚snir&ek, smihle ) :dass;, 
russ. .cMoptudk dass... auch ; ‚ausgesohnouz- 
ter Nasenschleim‘, “ukr. :oropoe Und 
enöpareiil, ‚daneben: :€ mops dass... ahR 
‚smflak düss., ‚slowen.. smidek, ‚aug 


‚Schnauze,. ‚Schaurre, Muftel,. Riecher‘, 


: K< Fgpmueng-is neben: 
H Urs]. "sinorZb < "Morche‘ 


Iksmandb: EEE gmurk- -/oS. 


Gschleimiger, schtüpfrl ger Pilr <.; ‚schlef- 


migen, we un Bs han- 


‚Rotz in ‚die Nase _ er . 
B. omapran sein 


dial. Elpene : 


determinanie Sr 
smargula, en 
„ein. ‚schleimiger, 


dege: ‚Schm. -Pö.: Smorz m... Morchel‘,. 


.smarZel mn. „Morchel‘, smarzlik m... simarzl& 
Ds Emäkgulat. t.: A grauer Birken a 


2, Ss. 458), ons. small (Ha), merälki | 
‚junge, deine Morcheln‘ ($wi- spomüj,. . 
hier mit hypetkorr. Schreibung smjeräikl), o 
= | poln. smandz, SMarz ‚Mörehel‘, :dial, 2 
| smalze: ‘(Baftnicka- 
: "Dabrowska); &. smrz,. lach. auch smek, 


: - & Fahlpenge,. 
ar (smrjesowa) Jagoda. ‚bacca iuniperi, wa. 
.  ‚cholderbeere‘,. bei Mk. Wb. nicht ver 

. ‚zeichnet, H Aufgrund der‘ -Isoliertheit des: o 


 smrod? 


a den sioh um  üntönschiediahe & Erweiterun- nn 


Si gen der ie. Wa. dr: , 


‚schlüpfrig‘. ‚(Pok comy 


. im: Serb. nur noch: als Toponym erhalte 
vgl. Mirjow -Meuro, Kr; Calau, 


e mit: stimmleser‘ Würzelerweiterung. 


ee u 


Wacholder‘, 


e ‚Belogs ist’eine‘ ‚Klare: Entscheidung schwie- 


: Ber zu beachten ist: vielleicht russ:-ksl. 
eMpuub ‚Wacholder‘ 


Sr “und ‚skt. ‚smir Bkäi 
2 .da88;; denen im ‘Sorb.. os. Smrek, dial. 


.smtjok und ns. Skrjok „Fichte“ ‚entspricht 
BER Unklär bliebe dabei aber auslau-< 


... .tendes: Er: das auf“ . 16 age alt werden | 
müßte. | 


Ss), | a &en.. 


=) legt. 
‚Gestai ink 
| sieatch. Ribes‘, 


„gs obannisbeere, 


& 


no der scharfe (ei 
u baums. . En 


os a Re ER und: ode m. . älter 


& .„Gestarik, Mist, Menschen! kat‘ ee | 
Ältere. Belege:. Sw.: smrod' ‚fm 


: : sunrod?,: Gen. -G.m, dass., ek a e 
„Stnkend,. kotig‘ 5 mroäiß ;‚Gestank. ver... £ 


ER breiten‘, er se ‚stinken "em. Ws Mk. 


u wh. Ältere: 
‚feucht, modrig; = 
IEW, S: 141-742), ‚poln. smröd, 


| = ‚dazu tus: mplasa) ‚saftiges Wiesengras, € 


en, sk. 


und... pad. I Urs. 
© Meura; Kr. Saalfeld. Zu den re 3 

slo- 
walk: ‚sinreek, 'TUSS.- EMOPUÖR) s. auch 08: 


SE smorkad, 28. ‚marks, ‚schnauben, sehneu- . Slaw. lit. 


ar „sünkend, übelriechend‘, let, snärds „Ger =: an 
ee er, nur . Chöjn.; A Egsmeeselh Er, ä ah er 
‚ssmreschschowa os 


gen“, 
. lege: Sw.: 


R gebranntes‘, Sehm.-P6.: 287 
brennen‘; ns. stuäß, 
nen, 'sengen‘, 


a en ae Feubann, : 
. »Ahlkitsche‘ (nach Mk. Wb:2, S:469,.im- 
Sprwd ),:sinrodin on. dass. Ny&,, ww, GStu-. 
DJ .beR Bton. smrodyn;; im Os. nicht be- 
A. ‚Identisch mit os. sunrdd, Ds 
vgl. russ. ertopddune 
a ‚alte: 
EL emapddund: ‚schwarze Johannisbeere‘. Das 

' zugrunde liegende Bezeichnungsmötiv war 
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Belekei: 


‚;verbreite Gestank‘, [ mit derselben Bed, 


äi, "slowen. "ginrädh: le Ge 


dee, 28: smjeräes), ‚vgl. 


sudrdas'. ‚Gestarik‘, ‚sınar dus 


08. ee ‚öch. \äte: m 


‚übertr.. auch: ‚fitzen‘, 


cremium‘, A. PE*  Bmudzenk fon 


Pr r 


}. Sg. 2 -im: ‚anb 


smuzonkä ; 


smiditi‘ ‚sengen, ‚schinden‘, 


ıköpf“.. 
"smode ‚Angebranntes, Versengtes‘, 


‚Brandgeruch‘ gestellt, vgl. ns. 
„schmutz-; Brand-,. 


siweges ‚brennen, jucken‘, : 


‚poln. 


# Machek ESIC, S Sep 


os. mu, Gen. 


Brandgeruchh, een 
"smudEie (so), ‚sengen (am Feuer), vesen 
smüdgenka 
BE: ‚Angebranntes (Speisen)‘. Ältere. Be 

| smudäir ‚eremo‘, smudzenka es 


hof :führosche 5 : 


„od, & stowak. smirad, russ. 3 5 


gmorde, ‚Gestank, übler: E 
Geruch‘, urspr. "Nomen: actionis (primäres 


'Derivat) zu *sımordeti ‚stir ven‘ (os. sinjer- 


außerhalb. des 


End Gei. „a m. . Nadel‘ l 12 Zu . n 
os. ER 2 ns gt 


sinudeicz. engen, ee 


I As nebränitites, RER 
 Schmorkartoffel, Schmorbime‘, FE.neie 
‚dit, slowak. srmidit, Smudit, 'skr. smiütd ‚Ge A OEEN 
 sengtes‘, lo 
WER. smoditi, prismöda ‚(verrückter) ei 
‚hitztee Mensch; Dumm 


-f a ‚Streiffen); Strich: hr Er ‘ 
‚Uni ‚ Demi: smuizka „Strich an 6, a 


a ae rn en are 


Fe 
Er sImg= a a 5 n e 

.difi ‚versengen (am Feuer)‘; das Wort wird 

‚als' Anläutsvariante mit m zu ursl. el 

. TE 

. swedro 


"Rostfleck‘; nn 
ns ‚Seruoh A Faul- . st 


wid 0 
a ‚Brandgeruch‘, swedzie: ‚Jucken, brennen‘, nn 
 &..dial. (chod.) pfisofenouit se ‚aunbrennen 
|  ® osich SEW, 'S. 329: Brückner SEIP, a, 


vet " arm aaa 


syn wann A ar en 
2 SEE i 


e Po: smuha 
Strich“; ns. smuga, Gen.-if. ‚breiter Strei- 
fen, breite Zeile, Strich; Scheitelim: Haupt- x 
haar; Strieie; Riß‘, Pl. sinugi Jange-Ak- 
= xerbeete‘, Dem. smutka, Ältere: Belege: 


5 sennigati (smugaty) 


maugs 


ken‘ 
RR trennen von  zuss: 
.... btain‘, ‚uk. emyenit , sehmänzhran ‚din. 
ss! wel. .&. smuhl ‚schwärzer Streifen‘), 
das aber zu ie *(s)meugh- „tauchen, “, 
2 Ratich? gestellt‘und von der besprochenen. 
. Wertifamili 


en Ps 


| Belege: sw. mia isn, Stnigar, san jett. umanish: Schjant ” u 
.. chlan 
= ‚rauchen, 


 ‚ineola, ‚jota‘, ‚smuskuyu ‚linee‘, Schm;-. 


‚Strich‘, smuzka „Kleiner: 5 


chojn.‘ Ssmugu 
‚striemig‘ .: 
‚szmuga ‚Strich, Zeile‘, 
- Enge;. schmaler Streifen: ‚dünner: Strahl, 
‚Strieme‘;: & smuha ‚schwarzer: Streifen‘, 


5 ‚slowen. smüga. 4 Urs FHsmuga ‚Streifen, ; 
‚Sirich, Linie‘; 
er (er)würgen, quälen, ‚peinigen,. drosseln‘, \ 


‚schlank‘, 


CMpaner 


ilie: geirennt wird 


2 chen, TAU 


glitschig‘ ((R.. Wi: 


u (Vasmer REW 
2.2, 8.677; Pokormy IEW, 8.971). U. B.ist 
ee: beiden. Fällen von ‚einer dei Basis. 
$ mei im. „der: Bed: „dun nkder, dureh 


een | one ® “ 


wi . Ruck‘; 
ind .. stowak. 


Auch: ags. len : 


uchen,. durch. Rauch. ersticken‘, 


smouch ‚Räuch, Dunst‘ usw. Mit. Fast he 


‚Dem. smyek, 2. Interj.: 


smyk: do kapsy: ‚schwupp: (dich) A die Ba: re 
wir ‚sche‘, smykad imperf,, 
oo wakı: ‚smuha, $mitha,: russ. dial. emyza 


‚Streifen, ‚Fleck‘, le ‚emyeu ‚Streifen‘ 


‚ausgleiten, hinfällen‘, smykt Adj. ‚glatt, z 


stich‘. i Ä 
‚gleiten“; ns. suyk, 


2. ‚Klettexer,. ‚Baumläufer; ‚eine ‚Spechtart 


trans: 


glatt‘, dial; ‚auch. suukly 


i mie vrawa ‚glatten, ‚schlüpfriges: Gras‘ 
N Fe h utarkentieben). Streifen, "Steieme, nn 


1900; Nepila); ‚Ältere ‚Belege: 
‚Chajti: Anruklo. (simuklo) ‚glatt eis’ R 
‚suniklatl (smiuklay) ‚schl üpfng, { poln. 


.. sdünkel, braun, schwarzbraun, ‚Räuch, * ik: 
BEER lc. : }: En ‚hle en‘; BER smy 
. schvelen, verchatackten usw. sind dann smykad Sie ‚ich . sohlepp“ 


smjkat ‚schleppen, schleichen‘, ; 
‚auRet schlepen an 


ne Kl uni ©) 


Ruck; Hieb: : i ee 


$mpknye perl, 
‚darüber hingleiten. lassen; de en Ba 
dem Bogen) streichen; ‚schnell schieben‘, ns 
übertt, auch ‚Schläge geben, einen Schlag a 
‚urverwandt mit Kt. mdügti: versetzen‘, ‚sudikad, sö ‚Schlittschuh laufen, ER 
NO : schlittern, auf dem Bis fahren‘, smykayd so. re 
2 ablautend: smüägis „Hieb,: ‚Schlag‘, . Jeitı - 
en ‚smaugums ‚schlanker a 
a Wuchs‘, nord. ‚sAUga,. smoga ‚enge. Ö ÖR- 
2.0 BUN, Schlupfloch‘, ‚aengl. ‚smügai ‚sich 
‚schmiegen', mihd. sich smougen ; ‚sich. drük- 
(@ Fraenikel. LEW, 'S; sa). Kaum. au a: 


‚geschmeidig‘, sm ‚schlüpfrig, ‚glatt, 
smykly ka& löd ‚glatt 
wie Eis’ ),.smyek . ‚Baumläufer‘ (Bstk‘), ee. 
‚mit. 1-Vokalismus auch ‚miuek ‚Nadel 
Itere' "Belege: Sw.; sinekwe. ‚br 
cus‘ ‘ sm&kam, Bo, ‚lubrice‘; ‘Ha.: so smökgez ns 
Gen. -a m, Dem. 
‚smyck 1. ‚Schub, Stoß, Hieb, Schlag‘; 


(Certhia: familiaris)'; Jord,, Ha. 3 ‚Tore . 
blume; wiesenwolle; kujechende‘ Papier- er 
blume‘ (Hotm L) ‚sriykas, sm DL A 
‚hin: und. 'herschieben, schleifen, _ 
‚schleppen‘, LTE n&kogo: „jmdin. einen 
‚Schlag, Hi eb. ‚versetzen‘; smykly ‚schlüpt- - 


räuchern‘, ‚mahd. shöken wm = 


\chönder: Ablautreihe gehört: hierher auch s n 
Saga „Ausgedörrtes Grasiten); Shut, a 


‚Me! 
‚striga, Strich, Strahl‘, n on. Sm 8. smaga),. 


.Hptm.: . ns su, _ “ Rn 
fl ‚polh, sinuga 2 md, nude. 
m. . Silk, Se. sam. Su 
in Viölinbogen‘, . 
gmeuha: ‚Strich,; Stteifen‘, dial ‚(chod.) 

a smouhd,. smu&ka: ‚Weide, Heideland‘, ‚lo: 


ne. N Ära - un '« 
RETTEN mas Fra 


| rUSS; eainmanne, are ‚die, J,: -rupfen, 
 zeißen,. zerren‘, 2 ‚melken‘; | 
‚kriechen, schleichen‘ x EMERIÖR ‚Violin- 
bogen‘, ukr. einikamu ‚rupfen', -eR, ‚schlen- 


dern‘, amıss; eukdmm ch ‚kriechen‘, 
srfkatl se ‚rutschen, | 


.aksl. sykati se. 
ablautend auch 
| poln; smukly ‚schlank‘, skr. smitk ‚Schlan- 
:genart“, ‚smüknuti , dahjnschießen‘; ‚slowen. 
2 sınük ‚Schlüpfen‘, sınükatl,, huschen, hüp- 
fen‘, H Ursl. *sımypke, Fsmykati, Famijklo 
neben &smiük- ‚schnelle, ‚pleitende Bewe- 


| güngen‘; 


slo- 


"Wen. smik ‚Ruck‘, 
schlüpfen, schleichen‘, 
;sich. ‘dahinschleppen‘, 


"urverwandt. mit Hit. smükt, 
simunkü ‚rutschen, gleitend sinken‘, ‚smaük- 


m’: somaukli ‚glatt oder gleitend streifen, oder 
‚ziehen‘, lett.. Smukt, Smüku' ‚gleiten‘ (Po- 
komy TEW, 8. 967). Ohne s-mobile hierher 
auch ns. mykas ‚(sich) schnell entfernen; 
- schnell verschwinden lassen‘, os. zanıkayd, 2 
ns. zamknus- ‚schließen‘, ‚dazu Üit. mikti, 


munklı ‚sich losmiachen, entkommen‘, Jett. 


 mukt, müku:;abstreifen, lösen, ‚entfliehen‘. 
 Die’bei Vasmer-REW 2, 8.678, vorgenom- | 
mene- Treanuhg: yon EMBIKAME ‚rüpfen, 


Ta gen 


| schließen‘ ist Obere, 


08... nad, nano Modalwort ‚vielleicht, 


en wohl, etwa‘, snadhy Ad). ‚schwach . (nicht 
2 dick); leicht (obne Mühe); kKarg, kärglich; 
unbedeutend, gering(-fügig), unerheblich‘, 
‚snadniny“ Pl. ‚Kleini gkeiten, Geringfügig- 
keiten", Ältere Belege: MFr:: snadz ‚viel- k 
leicht‘ (Mat. XXV, 


V, 9), Matth.: Pnaez 
‚vielleicht‘, 'Sw.& ia ‚exiguüs, exilis, 


|  gracilentüs‘, ‚ART: nad , vielleicht‘ ‚ Bnad- 
ny ‚geding, schlecht‘; ns. sua& Modalwort 

dass, auch ‚angeblich" (wona' snag. Bon. 
...gronila ‚sie hat angeblich gesagt‘), nadny 

 Adj; :dass.. Ältere. Belege: Chojn.: Anasch 

a (snad), ‚Pnadno (snadno), ‚fortassis, viel- 

ne leicht‘ ,‚Anadhi (snadıy) ‚teuer, zart‘, Hptm.: 
*r Big (mein Bnatko, een) Aeleicht, .n 


CH BER NECH: 


lieberweise‘, snadhy ‚leicht‘, 


‚leicht‘, 
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ja: © snätez (siak oder snadt) ‚vielleicht‘ | 


(Luk. XIV, 8), snadhe) (snadnje])) Komp. | 
‚leichter" (Luk. v, 23), / poln. älter snadE, | 
‚nad, 'snad, sna. vielleicht, naar mög- 
&. snad wiel- 
leicht, etwa, vermutlich‘, anal ‚leicht, 


“unschwer, m. ühelos‘, 
‚snadny' ‚leicht‘, kasch. ‚smädkt 


‚flach‘, snägezna ‚Nache Stelle. im: Fluß, 


"See, Meer, Sandbank‘, russ, enddumb ‚zu- 
sammenbringen, festmachen, aneinander- 


fügen’ (Bretter), sich paaren lassen (Vö gel)‘, 


‚ukr..enadb f. ‚braune F arbe (des Körpers), 


braune Gesichtsfarbe‘, aruss. :cnade F. 


| ‚Oberfläche, oberer Teil‘; serb. -ksl. snade 


‚oberRächlich‘.  Ursl. "nad ‚leicht, 
schwach, oberflächlich‘, mit Spezialisie- 
rung zum Modalwort ‚möglicherweise, je 


etwa, offenbar“. ‘Die Form *snade. ist ein 
erstarrter ] Nominativ .der' Stämme, “wie 
‚russ. önAnib ‚wieder, von neuem‘, "Weitere | 
ie. Zusammenhänge bisher wenig: über- 
sichtlich, verglichen wird lett. snät,, ‚snaju 5 
‚locker zusammendrehen, spinnen‘, snäte, 
'snäne, snät(e)ne f. ‚leinene Decke‘, das 
zu ie.. #(s)ne- ‚F 


Fäden zusammendrehen, 
spinnen, weben‘ gehört (Pokorny IEW, 


8.973). Brückner SEIP, S. 505, denkt an 


Zusämmenhang mit ursl.. *snaga ‚Kraft, 


Stärke‘, unklar dabei aber der Wechsel 5 | 
von.-g zu -d, auch die: Bedeutungen sind 


miteinander nicht vereinbar, Ganz uns 


wahrscheinlich ‚der Vorschlag. Macheks ei 
ESIC, 8.563, *snads. in Anlehnung an 


russ. ‚nddo. ‚es’ist: nötig‘ als eine .alte Kür- 


 Zung von r *omadlobe (s: 88. daba), aufzufas- 
| sen. 


08. SR, nie ‚Gen; -a. m. und gew. -e 2 . 5 
‚Brand (Getreidekrankheit)‘, dial. auch 
. smjed (SSAl, K.5l), Jentsch M.R.: 


sneje, st&l. Ältere. Belege: Matth.:  niec2 
ta ‚Brand‘, Sw.: snöcz ‚uredo, asruge‘, 
Bibel im8: se smeczom ‚it Brandkom 


slowak. nad ‚viel- 


ee 
E win “. DE BE 


-— ae 


nn Biandpilz‘, 


Es 


Mn ag. 7, 19), se Bnyestte] zru ke snöcitej 
a; mit Brandkorn: (Amos IV, 9), Afr.: 


Anlecz IC ton ‚Brand‘, Anieezu (snecı) ‚werde 
Be brandig‘, Schm.-P6.: 


Getreide ; ns. sn&s, Gen. -"f. dass., auch 
ungeratene ‚Pflaume‘. Ältere Belege: 


; Chojn.: ‚soniesch ‚Brandweizen‘, ssniesch- 
 schowatl: (in&owaty) Ad). 


‚ubiginosus, 


brandig, ‚verbrannt (Getreide)‘, ssnlesch- 
sch; saßnieschsehu (snefu, zusnegü) ‚cor- 
wa ump9, verderbe‘, Hiptm.: "‚nesch, { poln. . 

snled, &: sht, ukr, erimb, ealmuya ‚Ge- 
skr. snljet m. und. FR, sner 


reidebrand‘, 
dass., nach Karad2i& Wb, auch ‚Mais- 
brand‘, slowen. snöt. ;‚Getreidebrand, 


einen. 8 


LF6L,S. 49, ags. gniden ‚reiben, zerreiben' 
Se *gneid(h)- (vgl. ursl.. "*gniti faulen‘). 


: ; Der für das. Slaw. ‚Bestulierte Abfall: des. 
Be angeblich unter Binfluß der präßi 


Bildung: *podenetiti.. 


tiberzeugend motiviert werden kann. Wahr- 


.  seheinlicher. deshalb. als ursl, *srnete (& 
BE Stamm) verwandt mit ns: 


älter *snöt, 
poln. $niat ‚Baumstamm, Wurzelstock‘, 


met ‚Zweig‘, , slowak. snero dass. usw., 
a außerhalb. des. Slaw. mit: got. meiban, 
Er ahd, snidan ‚schneiden‘ und mbd: snide 
 ‚Selineide‘, Gemeinsames Tertlum. compa- 
a. "alonis aller Eeyannian Danataten, Sehen 


ssnecz ‚Brand im: 


| gnie ‚Faden‘ y 


‚smeilö] ‚Brand (Getreide, 
 -mensehl. Körper)‘ (W olf-Pleter$nik). [} 
Ei Bisher. obixie. feste: Etymologie. Machek 
 ESIG,S. 564, verweist auf £, nititi, slowak. 
| nietie ‚zünden‘,- poln. niecid ‚anfachen‘, 
skr.. älter uni ‚Feusr mächen‘, slowen. 
netiti dass., das aber in: anderen Sprachen | 
Anlaut aufweist, vgl. tuss. zne- 
 mime ‚Ahzünden, Brot durch Anfachen 
einer Flamme‘ rösten‘, dial. saziretedims 
 anzliäden‘, uk, auimumis, anzünden‘. Ver- 
 glichen wird in Anlehnung an Kotinek 


fixalen - 
Ähn ich auch Skok 

 ERHST3, $,299, der als Grundform 
*spgnäte. (*-10-Abstraktum). rekonstruiert. 
‚Alles sehr unsicher, weil der-g-Abfall nicht 


| aneik, il. 


tes, Schrieidenden: Bienineggegt (der Baum. 
.stamm, der Zweig als ‚das Abgeschnüttene, 


Abgespaltene‘). Auch ‚die von Machek | 
: herangezogenen Formen d 


es. Typs. &. 


nitlti, slowak: ‚nieltt: ‚zünden, Feuer an-. 


‚machen‘ usw. Können dann “als. urspr. ee 
Wurzelvarianten ‘ohne s-mobile vergli- . 
chen werden, sie geben ‚aber nicht, wie. 


irrtlimlich vermutet, auf’ "gnetiti: zurück, 
‚sondern sind primäre ‚Formen, ‘Das e = 


in FUSS. akeinime und ukr, Hlmimu ist 


ein. jüngerer Hiatuskonsönant wie In ons. 
‚gniski. ‚niedrig‘, gnilkt 
‚seicht®, & dial. hnilkej dass. und. hnif 
‚Naht‘, a&. auch Anene ‚Lamm‘ usw. (vgl. 
im einzelnen. Schuster-Sewe ZISURX, 3, 


j 8. 36. Sekuridäre nee Formen a 


rin 


mei). 


os, mölag, |. ik „am ‚frühstücken‘, snödah, 
jet, snedanje Di ‚Frühstück, ‚Frübstük- 


ken‘ (SSA'S, K.95). Ältere Belege: 


Matth.: ‚Bniedacz ‚frühstücken‘, Aniedant . 
10. Vost, ‚Frühstück‘, Sw.: snedem 


| „iento‘, ‚sıtedano Vhst. ‚jentaculum‘, Schm- 


Pö,: ssnjedaez, ‚ssnjedanje; im Ns, wur 


aus dem Br. C. als snidas ‚frühstücken‘, 
‚snidanje:, ‚Frühstück‘ belegt: (vgl. Mk. Wb. 


2, 8:475), wahrscheinlich: der os. Form | 
nachgebildet, Zw. Wb. kennt nur pöje- 


dankowas ‚frühstücken. und vesperm', Be 


dank ‚Imbiß‘ (S. 139), umgspr. und älter 


auch frystuka und.fi ‚ystukowas, f R snidat : 
‚frühstücken‘, shidane F, -anf n. „Früh- 
Ä stück‘, ae. siiedati, polo. Kiladaid, ‚Snladanie. 


H Aus: *ganedatl ‚essen, speisen‘, vpl. 05; 


ns. jöse ‚esson‘; 08. snddan aus Ksandela-nb . 
(Nomen actionis > Nomen acti); wo 
- dazu 08. dan ‚Zinsen, A und end . 
‚Verkauf‘, . 


Schnee‘, r "Dem. : 
‚andhowad “ 


er M-- 


08. sneh, Gen, | 
| se] wel), 


A, .* “ 
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